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    Миссис Агата Рейзин сидела за письменным столом, который совсем недавно освободила от вещей, в своем кабинете на Саут-Молтон-стрит в районе Мейфэр в Лондоне. Из приемной доносился шум голосов и звон бокалов. Ее сотрудники готовились с ней попрощаться.

    Агата решила досрочно выйти на пенсию, хотя возраст позволял работать дальше. Она напряженно трудилась много лет и создала пиар-агентство, которое прочно утвердилось на рынке. Она родилась в рабочей семье в Бирмингеме, прошла долгий путь и высоко поднялась в Лондоне. Она пережила неудачный брак, получив душевную травму, но нацелилась преуспеть в жизни. Агата работала, создавала бизнес и прилагала все усилия ради одной-единственной цели, воплощения в жизнь своей мечты – купить домик в Котсуолдсе.

    Район Котсуолдс в Мидлендсе[1] – это определенно одна из немногих рукотворных красот в мире: привлекательные своей необычностью колоритные деревеньки с каменными домами золотистого цвета, красивые сады, петляющие зеленые улочки и старинные церкви. Агату один раз в детстве ненадолго привезли в Котсуолдс, куда родители отправились в отпуск, и для нее это было волшебное путешествие. Родителям там совершенно не понравилось, они говорили, что следовало, как и обычно, поехать в лагерь отдыха Батлина, но для Агаты Котсуолдс оказался воплощением всего, чего ей хотелось в жизни: красоты, спокойствия и безопасности. Поэтому уже ребенком она поставила перед собой цель: когда-нибудь поселиться в одном из этих красивых домиков в тихой деревушке, где царит умиротворение, вдали от шума и запахов города.

    За время проживания в Лондоне она до недавнего времени ни разу не съездила в Котсуолдс, предпочитая сохранять мечту в неприкосновенности. Теперь же она купила домик в деревне Карсли. Агата жалела, что у нее такое простое название – Карсли, а не Чиппинг-Кэмпден, или Астон-Магна, или Нижний Слотер, или еще какое-то из интригующих названий, которые встречаются в Котсуолдсе. Но домик оказался просто идеальным, а сама деревенька стояла в стороне от туристических маршрутов. Это означало, что там нет магазинов сувениров, чайных и ежедневно приезжающих на автобусах групп туристов.

    Агате исполнилось пятьдесят три года. У нее были прямые каштановые волосы, ничем не примечательное квадратное лицо и коренастая фигура. Она говорила с типичным для Мейфэра акцентом, за исключением тех случаев, когда испытывала психологический стресс или возбуждение, и тогда наружу вылезала гнусавость ее ранних лет в Бирмингеме. Если ты специалист по связям с общественностью, то очень полезно обладать шармом – он помогает в работе, но Агата не могла им похвастаться. Она добивалась результатов, одновременно являясь и добрым, и злым полицейским; она то запугивала, то подхалимничала от имени своих клиентов. Журналисты часто выделяли рекламную площадь ее клиентам, просто чтобы от нее отделаться. Она также была специалисткой по эмоциональному шантажу, и если кто-то оказывался настолько опрометчивым и недальновидным, чтобы принять от Агаты подарок или пообедать за ее счет, то она бесстыдно их преследовала и донимала, пока ей не отплатят той же монетой.

    Ее любили сотрудники, потому что сами были слабыми, легкомысленными и ветреными людьми, такие обычно придумывают легенды о тех, кого боятся. Агата подходила под описание «личность с характером» и, как и все личности с характером, которые говорят то, что думают, не имела настоящих друзей. Ее работа также заменяла ей общение.

    Когда она встала из-за стола, чтобы присоединиться к вечеринке, на горизонте сознания Агаты, которая обычно ни в чем не видела сложностей, появилось маленькое облачко. Впереди ее ждали дни ничегонеделанья: никакой работы с утра до ночи, никакой суеты или шума. Как она с этим справится?

    Она пожала плечами, отогнала эту мысль, перешла через Рубикон и появилась в приемной, чтобы попрощаться с сотрудниками.

    – Вот она! – издал вопль Рой, один из ее помощников. – Я приготовил совершенно особый пунш с шампанским, Агги. По-настоящему сносит башню!

    Агата взяла в руку бокал с пуншем. Ее секретарша Лулу подошла к ней и вручила сверток в подарочной упаковке, затем вокруг Агаты сгрудились и остальные со своими подношениями. Она почувствовала комок в горле. У нее в голове не унимался слабенький настойчивый голосок: «Что ты наделала? Что ты наделала?» Лулу подарила ей духи, а Рой – предсказуемо – трусики с прорезью на промежности. Еще один сотрудник преподнес книгу о садово-огородных работах, другой – вазу. Вечеринка шла своим чередом.

    – Речь! – закричал Рой.

    – Спасибо вам всем, – хрипло начала Агата. – Знаете ли, я не уезжаю в Китай. Вы все сможете ко мне приехать и повидаться. Ваши новые начальники из «Педманс» обещали ничего не менять, поэтому, как я предполагаю, и в жизни у вас у всех ничего не изменится. Спасибо вам за все ваши подарки. Я все их сохраню, они мне дороги, за исключением твоего, Рой. Я сомневаюсь, что в моем возрасте я найду для него применение.

    – Никогда не знаешь, когда повезет, – ответил Рой. – Может, какой-нибудь фермер в особенно романтичном настроении будет гоняться за вами по кустам.

    Агата выпила еще пунша, съела сэндвичи с копченым лососем. Лулу сложила все подарки в две большие сумки, и Агата в последний раз спустилась по лестнице в здании, которое занимало «Пиар-агентство Рейзин».

    На Бонд-стрит она оттолкнула локтем тощего нервного бизнесмена, который только что остановил такси, и заявила ему, не испытывая никаких угрызений совести:

    – Я первой его увидела.

    После этого она велела водителю отвезти ее на железнодорожный вокзал Паддингтон.

    Агата села на поезд до Оксфорда, который отходил в пятнадцать двадцать, и откинулась на спинку сиденья в углу вагона первого класса. В Котсуолдсе все было готово и ждало ее. Дизайнер по интерьерам поработал над купленным ею домом, ее машина ждала на станции Мортон-ин-Марш, откуда совсем недолго ехать до Карсли. Фирма по перевозке мебели забрала все ее вещи из теперь проданной лондонской квартиры и доставила в новый дом. Она свободна. Она может расслабиться. Не нужно больше возиться ни с какой темпераментной поп-звездой, не нужно выводить на рынок фирму какой-нибудь примадонны, торгующую модной одеждой. Теперь она могла жить только в свое удовольствие.

    Агата заснула и резко проснулась от крика начальника поезда:

    – Оксфорд! Это Оксфорд. Поезд дальше не пойдет.

    Агата задумалась над тем, какое странное выражение используют «Британские железные дороги», чтобы об этом объявить. Можно подумать, что они ожидают взрыва поезда. Почему нельзя просто сказать: «Прибыл на конечную станцию»? Она посмотрела на табло, которое по виду напоминало грязноватый телевизор и висело над платформой номер два. На табло Агата прочитала, что поезд до Чарлбери, Кингхэма, Мортона-ин-Марша и всех остальных станций вплоть до Херефорда отходит от платформы номер три. Она пошла по мосту, неся в руках сумки с подарками. День был холодным и серым. Эйфория от чувства свободы, завершения трудовой деятельности и приготовленного Роем пунша начинала медленно развеиваться.

    Поезд плавно тронулся с места. С одной стороны железнодорожных путей Агата видела баржи, с другой – беспорядочно разбросанные участки земли, затем потянулись ровные поля без каких-либо возвышенностей, затопленные дождями, которые недавно шли. Виды были мрачными и все больше и больше ее злили.

    «Это нелепо и странно, – подумала Агата. – Я получила то, что всегда хотела. Я устала, в этом все дело».

    Поезд остановился, не доехав до Чарлбери, – просто остановился и тихо встал необъяснимым образом, как часто делают британские поезда. Пассажиры стоически сидели, слушая, как усиливается ветер, как он завывает над голыми, открытыми полями. «Почему мы ведем себя как сбившиеся с пути овцы? – не понимала Агата. – Почему британцы такие послушные и смирные? Почему никто не требует позвать начальника поезда, не требует объяснить причину остановки? Представители других национальностей, более громогласные, не стали бы этого терпеть». Она задумалась, не пойти ли ей самой поискать начальника поезда. Затем вспомнила, что больше не торопится, и ей никуда не нужно спешить. Она достала газету «Ивнинг стандард», которую купила на вокзале, и принялась читать.

    Через двадцать минут поезд заскрипел и медленно ожил. Еще через двадцать минут после Чарлбери он остановился на маленькой станции Мортон-ин-Марш. Агата сошла. Машина так и стояла там, где она ее поставила. В последние несколько минут путешествия Агата почему-то беспокоилась, что ее могли угнать.

    В Мортон-ин-Марше был базарный день, и у Агаты начало улучшаться настроение, когда она медленно ехала мимо ларьков и прилавков, на которых торговали всем, от рыбы до нижнего белья. Вторник. Базарный день здесь во вторник. Она должна это запомнить. Ее новый «Сааб», двигатель которого издавал ровный гул, выехал из Мортона, затем она проехала через деревню Бертон-он-Хилл. Почти дома. Дома! Наконец дома.

    Она свернула с трассы А-44, а затем по пологому подъему стала приближаться к деревне Карсли, расположенной между Котсуолдскими холмами.

    Это была очень симпатичная деревенька, даже по котсуолдским стандартам. Она состояла из двух длинных линий домов, перемежающихся магазинами. Среди них можно было увидеть низенькие домики с соломенной крышей, встречались и кирпичные из камня теплого золотистого цвета, с крытой шифером крышей. В одном конце работал паб под названием «Рыжий лев», а в другом возвышалась церковь. От главной дороги отходило несколько беспорядочно расположенных улочек, где создавалось впечатление, что дома клонятся друг к другу для поддержки из-за своей ветхости. Сады играли яркими красками, в них цвели вишневые деревья, форзиции и нарциссы. Работали старомодный галантерейный магазин, почта и универмаг, а также мясная лавка и еще один магазин, в котором, похоже, не продавали ничего, кроме высушенных цветов, да и он почти всегда был закрыт. За пределами деревни, скрытый из вида холмом, находился микрорайон муниципальной застройки. Между этим микрорайоном и самой деревней втиснулись полицейский участок, начальная школа и библиотека.

    Дом Агаты стоял отдельно от других в конце одной из боковых улочек, отходящих от главной дороги. Выглядел он точно как домик на одном из календарей, который она помнила с детства. Тогда она хранила его как сокровище. Дом был приземистым, с соломенной крышей, которую недавно перекрыли, используя норфолкский тростник. Сам дом был построен из золотистого котсуолдского камня, окна створчатые. К нему со стороны фасада прилегал маленький садик, еще одна длинная, но узкая полоса земли позади дома могла использоваться для высадки растений. В отличие от практически всех жителей Котсуолдса, предыдущий владелец не был ни садоводом, ни огородником. Вокруг дома росли только трава и депрессивные кусты из тех стойких сортов, которые высаживают в городских парках.

    При входе в дом была маленькая темная, но уютная прихожая. Справа – гостиная; слева – столовая, из которой имелся выход в кухню в задней части дома. Эту часть недавно пристроили, кухня получилась большой и квадратной. На втором этаже находились две спальни с низкими потолками и ванная комната. На всех потолках виднелись балки.

    Агата предоставила дизайнеру интерьеров полную свободу. Все получилось так, как и должно быть, но… Агата остановилась в дверях гостиной. Мебельный гарнитур из дивана и двух кресел, покрытых покрывалами от «Сандерсон», лампы, журнальный столик со стеклянной поверхностью, имитационная средневековая факельная корзина[2] в камине, медная лошадиная сбруя, прибитая над ним, оловянные кружки и керамические кувшины, свисающие с балок, части сельскохозяйственной техники, украшающие стены… Все это напоминало декорации и реквизит на сценической площадке. Агата отправилась в кухню и включила центральное отопление. Великолепная фирма по перевозке мебели и вещей даже развесила ее одежду в спальне и расставила книги по полкам, поэтому от нее самой почти ничего не требовалось. Агата направилась в столовую. Длинный стол с блестящей термостойкой поверхностью, обеденные стулья в викторианском стиле, картина с изображением маленькой девочки в платьице в ярко освещенном саду в стиле эдвардианской живописи, кухонный буфет, состоящий из нижнего шкафа с выдвижными ящиками и открытых верхних полок, где выставили бело-голубые тарелки. Здесь находился еще один электрический камин с имитационными дровами и столик на колесиках для напитков. Спальни наверху были полностью выполнены в стиле Лоры Эшли[3]. По ощущениям дом казался чужим, он мог бы принадлежать какому-то бесхарактерному незнакомцу и служить местом отдыха для тех, кто готов платить высокую арендную плату.

    У Агаты ничего не было на ужин. Она всю жизнь ела в ресторанах и заказывала еду навынос. Она планировала научиться готовить, и теперь на одной из полок в кухне стояли новенькие блестящие кулинарные книги.

    Агата взяла сумочку и вышла из дома. Пришла пора посмотреть, что за магазины есть в этой деревне. Их осталось немного. Как ей объяснил агент по недвижимости, многие закрылись и были переделаны в жилые дома, пользующиеся большим спросом. Местные винили в этом «пришельцев», как они их тут называли, но на самом деле это произошло из-за появления автомобилей у большого количества жителей. Они сами были виноваты, потому что предпочитали ездить в супермаркеты в Стратфорде или Ившеме, а не покупать товары по более высокой цене в родной деревне. У большинства деревенских теперь имелась какая-нибудь машина.

    Агата шла в направлении главной улицы и увидела, как к ней приближается какой-то старичок. Он прикоснулся рукой к шляпе и радостно с ней поздоровался. Затем, уже на главной улице, все, мимо кого она проходила, приветствовали ее – от сказанного легким тоном «Добрый день» до «Какая ужасная погода».

    Агата повеселела. После Лондона, где она даже не знала своих соседей, это дружелюбие казалось приятной переменой.

    Она какое-то время изучала выставленные в витрине мясной лавки продукты, затем решила, что самостоятельное приготовление пищи подождет несколько дней, и отправилась дальше в универмаг, где купила «очень острое виндалу[4] с карри», которое можно разогреть в микроволновой печи, и контейнер с рисом. В магазине она опять столкнулась с дружелюбным отношением, причем дружелюбие проявляли все. При входе в магазинчик стояла коробка с подержанными книгами. Агата всегда читала «развивающие и поучительные» книги, по большей части нехудожественные. В коробке лежал потрепанный экземпляр «Унесенных ветром», и она неожиданно для себя купила его.

    Вернувшись в дом, Агата нашла корзину с дровами у работающего камина – небольшие кругляшки из прессованных опилок. Она положила несколько штук на решетку и развела огонь. Вскоре он уже весело потрескивал, дым уходил в трубу. Агата сняла кружевную салфетку, которой дизайнер по интерьерам очень мило прикрыл экран телевизора, и включила его. Как обычно, шла какая-то война, и рассказывали о ней тоже как обычно: ведущий находился в студии, репортер на месте действия, и они очень мило беседовали.

    – Передаю слово тебе, Джон. Какая сейчас складывается ситуация?

    – Ну, что сказать, Питер…

    К тому времени, как камера переключилась на обязательно появляющегося в кадре «эксперта», Агата задумалась, зачем они вообще отправляют журналистов на войну. Все происходило точно так же, как и когда шла война в Персидском заливе. Тогда во время большей части репортажей журналист стоял перед пальмой у какой-нибудь гостиницы в Эр-Рияде. Какая бесполезная трата денег. У него никогда не было достаточного количества информации, и совершенно точно было бы куда дешевле поставить его перед пальмой в студии в Лондоне.

    Агата выключила телевизор и взяла в руки книгу «Унесенные ветром». Она с нетерпением ждала того времени, когда сможет позволить себе почитать что-то не загружающее голову, чтобы отпраздновать свое освобождение от работы. Она поразилась тому, насколько это хорошая книга, почти неприлично читабельная, как подумала Агата, которая раньше поглощала только те книги, которые нужно прочесть, чтобы произвести впечатление на людей. Огонь потрескивал в камине, а Агата читала до тех пор, пока урчание в животе не заставило ее отправить виндалу в микроволновку. Жизнь была хороша, и жить было хорошо.

    * * *Прошла неделя. В течение этой недели Агата, которая, как и обычно, действовала стремительно, поставила себе цель посмотреть все достопримечательности. Она съездила в Уорикский замок, место рождения Шекспира, Бленхеймский дворец, проехалась по деревенькам Котсуолдса, несмотря на завывающий ветер и дождь, который постоянно капал с серого неба. По вечерам она возвращалась в свой погруженный в тишину дом и проводила время за чтением заново открытой для себя Агаты Кристи, которая помогала ей пережить вечера. Агата заглянула в паб «Рыжий лев», веселенькое местечко с низкими стропилами, обитыми ситцем сиденьями и гостеприимным хозяином. Местные жители разговаривали с ней как и всегда: со странно-своеобразной открытой дружелюбностью, но дальше приветствий дело не заходило никогда. Агата смогла бы справиться с подозрительностью и враждебностью, но не знала, что делать с этой приветливостью, при помощи которой ее каким-то образом удерживали на расстоянии. Агата никогда не знала, как заводить друзей, но, как она обнаружила, в жителях этой деревни было что-то отталкивающее пришельцев, которых они отказывались принимать. Они их прямо не отвергали, наоборот, внешне приветствовали. Но Агата понимала, что ее появление не вызвало даже мельчайшую рябь на поверхности пруда спокойной деревенской жизни. Никто не приглашал ее на чай. Никто не проявлял по отношению к ней никакого любопытства. Даже викарий не зашел. У Агаты Кристи обязательно зашел бы викарий, и это не упоминая какого-нибудь отставного полковника с женой. Все разговоры ограничивались «Добрым утром», «Добрым днем» или парой фраз о погоде.

    Агата впервые в жизни узнала, что такое одиночество, и оно ее пугало.

    Из окна кухни в задней части дома открывался вид на Котсуолдские холмы, которые закрывали от нее мир, где бурлила жизнь и активно шла торговля. Агата оказалась в капкане под крышей своего дома, словно какое-то озадаченное чужеземное или инопланетное существо. Она была отрезана от жизни. Слабенький голосок, который спрашивал: «Что ты наделала?», теперь орал во всю мощь. Ревел!

    Затем она внезапно рассмеялась. До Лондона всего полтора часа на поезде, а не тысячи миль. Она завтра туда отправится, увидится со своими бывшими подчиненными, пообедает в «Капризе», затем, возможно, пробежится по книжным магазинам, купит еще книг. Она пропустила базарный день в Мортоне, но ведь будут и другие.

    Словно для того, чтобы поддержать ей хорошее настроение, утром вышло солнце. Это оказался идеальный весенний день. Агата завтракала и смотрела на вишню в дальней части ее сада позади дома (единственное, что было красивым из оставшегося от предыдущего владельца, который не считал нужным что-то делать для создания приятной обстановки), тянувшую тяжелые ветки с цветами к чистому голубому небу. Завтрак был обычным: одна чашка черного растворимого кофе, две сигареты с фильтром.

    Агата ехала вверх по петляющей дороге, которая служила выездом из деревни, с ощущением праздника в душе, затем она проехала через Бертон-он-Хилл в Мортон-ин-Марш.

    Она прибыла на вокзал Паддингтон в Лондоне, сделала несколько больших вдохов грязного воздуха и почувствовала, как снова возвращается к жизни. Уже в такси на пути на Саут-Молтон-стрит она внезапно поняла, что ей нечего рассказать своим бывшим подчиненным, нечем их позабавить. «Наша Агги быстро станет королевой в этой деревне, никто и глазом моргнуть не успеет», – говорил Рой до ее отъезда. Так как ей объяснить, что для Карсли внушающая страх Агата Рейзин просто не существует?

    Она вышла из такси на Оксфорд-стрит и пешком прошлась по Саут-Молтон-стрит, гадая, что почувствует при виде вывески «Педманс», которая уже должна висеть там, где совсем недавно красовалась ее собственная фамилия.

    Агата остановилась у начала лестницы, что вела в помещение, которое занимала ее фирма, располагавшаяся над магазином парижской одежды. Вывески вообще никакой не было, только пустой незакрашенный квадрат на том месте, где недавно висела табличка «Пиар-агентство Рейзин».

    Агата поднялась по лестнице. Кругом было тихо как в могиле. Она попробовала открыть дверь. Та оказалась заперта. Озадаченная Агата снова вышла на улицу и подняла голову. И наверху увидела в одном окне огромный картонный баннер-вывеску «Продается». Слова были написаны большими красными буквами, ниже значились координаты известного агентства недвижимости.

    Помрачневшая Агата поймала такси и поехала в Сити на улицу Чипсайд, где располагалась штаб-квартира «Педманс», а там потребовала, чтобы ее принял управляющий директор мистер Уилсон. Скучающая секретарша в приемной с самыми длинными ногтями, которые когда-либо доводилось видеть Агате, неторопливо подняла трубку и что-то сказала в нее.

    – Мистер Уилсон сейчас занят, – объявила секретарша и снова взяла в руки женский журнал, который читала, когда пришла Агата, и принялась изучать свой гороскоп.

    Агата вырвала журнал из рук секретарши и склонилась над столом.

    – Пошевели своей цыплячьей задницей и скажи этому типу, что он меня примет.

    Секретарша подняла голову, встретилась с гневным взглядом Агаты, пискнула и бросилась вверх по лестнице. Прошло несколько минут, за время которых Агата успела прочитать свой гороскоп: «Сегодняшний день может стать самым важным в вашей жизни. Но не выходите из себя». Тут как раз вернулась секретарша, покачиваясь на очень высоких каблуках, и прошептала:

    – Мистер Уилсон примет вас прямо сейчас. Пожалуйста, пройдите…

    – Я знаю дорогу, – рявкнула Агата. Коренастая женщина в туфлях на низких каблуках тяжелой поступью пошла по лестнице, при каждом ее шаге слышался глухой стук.

    Мистер Уилсон встал из-за стола, чтобы ее встретить. Это был маленький лысеющий мужчина, очень чистенький, в очках в золотой оправе, с нежными руками и елейной улыбкой. Он скорее походил на врача с Харли-стрит[5], а не на главу пиар-агентства.

    – Почему вы выставили мой офис на продажу? – потребовала ответа Агата.

    Мистер Уилсон провел рукой по макушке, приглаживая волосы.

    – Миссис Рейзин, это не ваш офис. Вы продали ваш бизнес нам.

    – Но вы давали мне слово, что не станете увольнять моих сотрудников.

    – Мы их и не уволили. Большинство предпочло пособие, которое выплачивается при сокращении штата. Нам не нужен дополнительный офис. Мы можем вести дела отсюда.

    – Позвольте мне сказать вам, что вы не можете так поступить.

    – А вы, миссис Рейзин, позвольте мне сказать вам, что я могу делать все, что хочу. Вы продали нам свою фирму, всю целиком, так сказать, со всеми потрохами. А теперь, если не возражаете, мне нужно работать. Я занят.

    Затем мистер Уилсон сжался у себя в кресле и стал еще меньше, когда Агата Рейзин объяснила ему во всех деталях и подробностях, что он может с собой сделать, причем говорила максимально громким голосом, на который только была способна. После этого она ушла, хлопнув дверью.

    Агата стояла на улице Чипсайд, на глаза навернулись слезы.

    – Миссис Рейзин… Агги?

    Она резко развернулась. Рядом стоял Рой. Вместо обычных джинсов, рубашки психоделического цвета и золотых серег на нем был строгий деловой костюм.

    – Я убью этого ублюдка Уилсона, – заявила Агата. – Я только что сказала ему, что он может с собой сделать.

    Рой пискнул и отступил назад.

    – Нельзя, чтобы меня видели с вами, дорогая, если вы не самый популярный человек в этом месяце. Кроме того, вы же продали ему фирму.

    – Лулу где?

    – Взяла пособие, которое дали в связи с сокращением штата, и сейчас загорает в Коста-Браве.

    – А Джейн?

    – Работает специалистом по связям с общественностью в «Друзьях шотландского виски». Вы можете это представить? Эту алкоголичку взяли на работу в компанию, торгующую виски! Она за год пропьет всю их прибыль.

    Агата поинтересовалась судьбой остальных. В «Педманс» остался только Рой.

    – Это из-за «Трендис», – пояснил он, назвав поп-группу из бывших клиентов Агаты. – Их лидер Джош всегда меня любил, как вам известно. Поэтому «Педманс» пришлось оставить меня, чтобы не потерять эту группу. Вам нравится мой новый имидж? – Рой повернулся вокруг своей оси.

    – Нет, – хрипло ответила Агата. – Он тебе не идет. В любом случае почему бы тебе не приехать ко мне в гости, например, в ближайшие выходные?

    У Роя забегали глазки.

    – Мне хотелось бы, дорогая, но у меня столько дел, столько дел. Уилсон гоняет нас, как рабов. Мне нужно идти.

    Он нырнул в здание, и Агата осталась стоять на тротуаре в одиночестве.

    Она попыталась остановить такси, но свободных машин не было. Агата пошла к станции метро «Банк», но поезда не ходили. Один мужчина объяснил ей, что сейчас забастовка транспортников.

    – Так как же мне попасть в другую часть города? – проворчала Агата.

    – Попробуйте на какой-нибудь лодке, – предложил тот же мужчина. – Причал у Лондонского моста.

    Агата побрела к Лондонскому мосту, злость уходила, сменяясь жалостью к себе и ощущением потери. На причале у моста скопились яппи, будто британцы в Дюнкерке[6]. Причал был забит молодыми мужчинами и женщинами, которые сжимали портфели с обеспокоенным видом. На воде стояла небольшая флотилия прогулочных судов, которые забирали их с причала.

    Агата встала в конец очереди и начала медленно продвигаться вперед по плавучему причалу. К тому времени, как подошла ее очередь садиться на большой старый прогулочный пароход, который задействовали в этот день, ее уже слегка подташнивало. Бар на пароходе работал. Агата заказала большой джин с тоником и, сжимая стакан, поднялась на корму, уселась там на солнце в одно из небольших, обтянутых золотисто-рыжим плюшем кресел, которые больше подошли бы для бального зала, но их можно увидеть на прогулочных судах, ходящих по Темзе.

    Пароход отошел от причала и пошел вниз по освещенной солнцем воде. Агате казалось, что она плывет мимо всего того, от чего добровольно отказалась, – своей жизни и Лондона. Пароход шел под мостами, мимо пробок на набережной, затем причалил у пирса Чаринг-Кросс, где Агата сошла на берег. Ей больше не хотелось ни обедать, ни ходить по магазинам, вообще ничего не хотелось, только вернуться в свой дом, зализывать раны и думать о том, чем заняться.

    Она прогулялась до Трафальгарской площади, затем мимо торгового центра, Букингемского дворца, вверх на холм Конституции, спустилась в подземный переход и вошла в Гайд-парк через ворота Децимуса Бертона. В парке прошла мимо лондонской резиденции герцога Веллингтона. Она срезала дорогу через парк, чтобы попасть в район Бейсуотер и Паддингтон.

    Агата подумала, что до этого дня всегда стремилась вперед, всегда знала, чего хочет. Хотя она хорошо училась в школе, родители заставили ее бросить учебу в пятнадцать лет, потому что можно было устроиться на неплохую работу на местной кондитерской фабрике. В те годы Агата была худой, бледной и чувствительной девушкой. Грубость женщин, с которыми она вместе работала на фабрике, действовала ей на нервы, пьянство матери и отца дома вызывало отвращение, поэтому она начала работать сверхурочно и откладывать деньги на сберегательный счет, чтобы ее родители не смогли наложить на них лапу. В один прекрасный день Агата решила, что скопила достаточно, и уехала в Лондон, даже не попрощавшись. Она просто выскользнула из дома ночью с чемоданом, когда мать и отец лежали в пьяном ступоре.

    В Лондоне она работала официанткой семь дней в неделю, чтобы позволить себе обучение на курсах машинописи и стенографии. Окончив их, она сразу же устроилась на работу секретаршей в пиар-агентство. Но только начав изучать ведение бизнеса, Агата влюбилась в Джимми Рейзина, харизматичного молодого человека с голубыми глазами и копной черных волос. У него не было постоянной работы, но, как считала Агата, ему требовался только законный брак, чтобы взяться за ум и остепениться. Через месяц семейной жизни до нее наконец дошло, что она прыгнула из огня да в полымя. Ее муж оказался пьяницей. Тем не менее Агата жила с ним еще два года, зарабатывая на жизнь их семьи и еще мирясь с участившимися случаями пьянства и насилия, к которому муж был склонен в бессознательном состоянии. Однажды утром она посмотрела на него сверху вниз, когда он лежал и храпел на кровати – грязный и небритый, положила ему на грудь целую пачку брошюр от «Анонимных алкоголиков», собрала вещи и съехала.

    Он знал, где она работала. Агата думала, что он туда заявится, будет ее искать хотя бы из-за денег, но он ни разу не появился. Она один раз заглянула в убогую комнатенку в Килберне, где они вместе жили, но муж исчез. Агата не стала подавать на развод. Она предполагала, что муж мертв. У нее никогда больше не возникало желания выйти замуж. Агата становилась все более и более жесткой, все более компетентной и агрессивной, пока худенькая робкая девочка, которой она когда-то была, медленно не исчезла под слоями амбиций. Ее работа стала ее жизнью. Агата носила дорогую одежду, ее вкусы в целом соответствовали тому, что ожидалось от восходящей звезды в сфере связей с общественностью. Если люди обращают на тебя внимание, если люди тебе завидуют – этого достаточно. Так считала Агата.

    К тому времени, как Агата дошла до железнодорожного вокзала Паддингтон, она была уже в более оптимистичном настроении. Она сама выбрала для себя новую жизнь и сделает так, чтобы это работало. Деревня встряхнется и заметит Агату Рейзин.

    Домой она добралась ко второй половине дня и поняла, что ей нечего есть. Она отправилась в «Харвис», этакий гибрид универсама и почты, там Агата стала рыться в продуктах глубокой заморозки, при этом раздумывая, сможет ли снова съесть что-то с карри. И тут ее взгляд внезапно упал на объявление, прикрепленное булавкой к стене. «Конкурс на лучший киш», – значилось на нем фигурными буквами. Конкурс планировалось проводить в школьном актовом зале в субботу. Более мелким шрифтом были перечислены другие номинации: лучший фруктовый пирог, создание композиции из цветов и т. д. Конкурс на лучший киш должен был судить некий мистер Каммингс-Браун. Агата вытащила «курицу под соусом корма» из холодильника с продуктами глубокой заморозки и направилась к прилавку.

    – Где живет мистер Каммингс-Браун? – спросила она.

    – В доме «Сливовые деревья», дорогая, – ответила сотрудница магазина. – Это рядом с церковью.

    Агата напряженно размышляла на бегу домой и там, когда сунула «курицу под соусом корма» в микроволновую печь. Разве не это имеет значение в таких деревнях? Здесь же нужно быть лучшей в чем-то, связанном с домоводством? Если она, Агата Рейзин, победит в этом конкурсе на лучший киш, то на нее обратят внимание. Может, попросят почитать лекции о ее мастерстве на собраниях в Женском институте или что-то в этом роде.

    Агата отнесла вызывающее отвращение месиво, которым ей предстояло ужинать, из микроволновки в столовую и уселась за стол. Она опустила глаза на столешницу и нахмурилась. Столешницу покрывал тонкий слой пыли. Агата терпеть не могла работу по дому.

    После нескольких кусочков курицы она отправилась в сад позади дома. Солнце село, и над окружающими Карсли холмами небо казалось бледно-зеленым. Рядом послышался какой-то шум, свидетельствующий о движении, и Агата заглянула за живую изгородь. Узкая тропинка отделяла ее сад от сада соседнего дома.

    Ее соседка склонялась над цветочной клумбой, вырывая из нее сорняки в тускнеющем свете.

    Это оказалась угловатая женщина, которая, несмотря на то что вечером стало прохладно, была одета в летнее платье с принтом. Такие платья любят носить жены государственных служащих, работающих за границей. Скошенный подбородок, глаза навыкате, прическа в стиле сороковых годов – локоны убраны с лица, собраны в пучок и заколоты сзади. Все это Агата разглядела, когда женщина выпрямилась.

    – Добрый вечер, – поздоровалась Агата.

    Женщина развернулась на каблуках, вошла к себе в дом и закрыла дверь.

    Агата посчитала эту грубость приятным разнообразием после всего того дружелюбия, с которым столкнулась в Карсли. Она как раз больше привыкла к такому отношению. Агата вернулась в свой дом, пересекла его, вышла из главного входа и направилась к соседнему домику, который назывался «Нью-Дели». Там она постучала медным молоточком по двери.

    Занавеска в окне рядом с дверью слегка шелохнулась, но это был единственный признак жизни. Агата радостно постучала еще раз, на этот раз громче.

    Дверь чуть-чуть приоткрылась, и на Агату уставился один глаз навыкате.

    – Добрый вечер, – опять поздоровалась она, протягивая руку. – Я ваша новая соседка.

    Дверь медленно раскрылась. Женщина в платье с принтом неохотно взяла руку Агаты с таким видом, словно это была дохлая рыба, и пожала ее.

    – Меня зовут Агата Рейзин, – представилась Агата. – А вы…

    – Миссис Шейла Барр, – объявила женщина. – Простите меня, миссис… э-э… Рейзин, но я сейчас очень занята.

    – Я не отниму у вас много времени, – сказала Агата. – Мне нужна уборщица.

    Миссис Барр рассмеялась. Такой смех обычно вызывает раздражение и описывается как «демонстрирующий превосходство».

    – Вы никого не найдете в деревне. Почти невозможно найти человека для уборки. У меня есть миссис Симпсон, поэтому мне очень повезло.

    – Может, у нее получится потратить на меня несколько часов, – высказала предположение Агата.

    Дверь начала закрываться.

    – О нет, – заявила миссис Барр. – Я уверена, что не получится.

    После этого дверь полностью закрылась.

    «А вот насчет этого мы посмотрим», – подумала Агата.

    Она взяла сумку, отправилась в паб «Рыжий лев» и там забралась на барный табурет.

    – Добрый вечер, миссис Рейзин, – приветствовал ее владелец Джо Флетчер. – Погода меняется, правда? Может, в конце концов и нас порадуют хорошие денечки.

    «Да пошла эта погода», – подумала Агата, которая уже устала от разговоров о ней.

    – Вы знаете, где живет миссис Симпсон? – спросила она вслух.

    – Думаю, что в районе муниципальной застройки. Вы имеете в виду жену Берта Симпсона?

    – Не знаю. Она уборщица.

    – О да. Все правильно. Это и есть Дорис Симпсон. Номер дома я не помню, но он на Уэйкфилд-Террас, второй в ряду, с гномами.

    Агата выпила джин с тоником, затем направилась в микрорайон муниципальной застройки. Там она быстро нашла Уэйкфилд-Террас и Симпсонов, сад которых был уставлен пластиковыми гномами. Агата не увидела никакого замысла в их расположении – фигурки просто стояли где попало.

    Дверь открыла сама миссис Симпсон. Она выглядела скорее как старомодная школьная учительница, чем уборщица. Белые как снег волосы были зачесаны назад и стянуты в пучок на затылке, из-за стекол очков смотрели бледно-серые глаза.

    Агата объяснила цель своего визита. Миссис Симпсон покачала головой:

    – Не могу втиснуть еще один дом в свой график, точно не могу. По вторникам я убираюсь у вашей соседки миссис Барр, по средам у миссис Чомли, по четвергам у миссис Каммингс-Браун, а по выходным я работаю в супермаркете в Ившеме.

    – Сколько вам платит миссис Барр? – поинтересовалась Агата.

    – Три фунта в час.

    – Если вы станете работать у меня вместо нее, я буду платить вам четыре фунта в час.

    – Вам лучше войти в дом. Берт! Берт, выключи телевизор. К нам пришла миссис Рейзин, которая купила дом Баджена на Лилак-лейн.

    Невысокий худощавый мужчина с редеющими волосами выключил гигантский телевизор, который занимал больше всего места в маленькой аккуратной гостиной и являлся там главным предметом мебели.

    – Я и не знала, что это Лилак-лейн, – призналась Агата. – Похоже, местные власти не считают нужным ставить указатели на дорогах в деревне.

    – Наверное, потому, что их так мало, – высказал свое мнение Берт.

    – Я принесу вам чашку чая, миссис Рейзин.

    – Агата. Пожалуйста, называйте меня Агата, – предложила Агата с такой улыбкой, которую узнал бы любой журналист, с которым она когда-либо имела дело. Агата Рейзин собиралась воспользоваться ситуацией.

    Как только Дорис Симпсон отправилась в кухню, Агата повернулась к ее мужу:

    – Я пытаюсь убедить вашу жену прекратить работать у миссис Барр и вместо нее работать у меня. Я предлагаю четыре фунта в час, целый рабочий день, конечно, с обедом.

    – Мне это кажется очень заманчивым предложением, но вам нужно договариваться с Дорис, – заявил Берт. – Хотя она будет рада навсегда забыть про дом этой миссис Барр.

    – Тяжелая работа?

    – Дело не в работе, – пояснил Берт. – Дело в том, как эта женщина себя ведет. Она постоянно ходит за Дорис, все проверяет.

    – Она из Карсли?

    – Нет, из пришельцев. Какое-то время назад у нее умер муж. Работал в Министерстве иностранных дел. Она переехала сюда примерно двадцать лет назад.

    Агата все еще пыталась переварить то, что двадцать лет проживания в Карсли не делает человека местным, когда появилась миссис Симпсон с чайным подносом.

    – Я собираюсь переманить вас от миссис Барр, потому что совершенно не умею вести домашнее хозяйство, – пояснила Агата. – Я всю жизнь работала в офисе, строила карьеру. Я думаю, что такие люди, как вы, Дорис, дороже золота. Я плачу хорошие деньги, потому что считаю уборку очень важной работой. Я также буду вам платить в случае болезни и отъезда в отпуск.

    – Это более чем справедливо! – закричал Берт. – Вспомни, как тебе удаляли аппендицит, Дорис. Миссис Барр не только близко к больнице не подошла, она же еще тебе ни пенса не заплатила.

    – Все правда, – подтвердила Дорис. – Но это стабильный доход. А если вы уедете, Агата?

    – Нет, я приехала сюда жить, – заявила Агата.

    – Я пойду работать к вам, – внезапно сказала Дорис. – Я прямо сейчас ей позвоню и решу этот вопрос.

    Она отправилась в кухню, где стоял телефон. Берт склонил голову набок и посмотрел на Агату пронзительным взглядом маленьких глазок.

    – Знаете, вы только что нажили себе врага, – заметил он.

    – Ха! Ей просто придется с этим смириться, – ответила Агата.

    Когда она полчаса спустя рылась в сумке в поисках ключа, из своего дома вышла миссис Барр и молча встала у двери, гневно глядя на Агату.

    Та широко ей улыбнулась.

    – Какой сегодня прекрасный вечер, – крикнула она.

    Агата опять была такой же, как и раньше.

  

  
    Глава 2

    Дом «Сливовые деревья», где жили Каммингс-Брауны, находился напротив церкви и дома викария. Он стоял в ряду из четырех старых каменных домов, которые фасадами выходили на мощеный участок ромбовидной формы. Перед этими домами не было никаких садиков, только узкие полоски земли с небольшим количеством цветов.

    На следующий день поздним утром, когда Агата постучалась в дверь, ей открыла женщина, которую Агата быстро оценила своими глазами-бусинками и причислила к тому же сорту, что и эмигрантка миссис Барр. Несмотря на прохладный весенний день, на миссис Каммингс-Браун было легкое летнее платье с принтом, не закрывавшее полностью загорелую кожу женщины средних лет. У нее был высокий командирский голос и бледно-голубые глаза, а вела она себя в манере «жены полковника».

    – Как я могу вам помочь?

    Агата представилась и заявила, что хочет поучаствовать в конкурсе на лучший киш, но поскольку она совсем недавно переехала в деревню, то не знает, с чего начать.

    – Меня зовут миссис Каммингс-Браун, – представилась женщина. – На самом деле вам требуется только прочитать одно из объявлений. Они развешаны по всей деревне. – Она покровительственно рассмеялась, а Агате, услышавшей этот смех, захотелось ей врезать.

    Вместо этого Агата заговорила мягким тоном:

    – Как я уже сказала, я совсем недавно переехала в деревню, и мне хотелось бы познакомиться с людьми. Не составите ли вы мне компанию сегодня вечером с вашим мужем? В «Рыжем льве» подают ужин?

    Миссис Каммингс-Браун опять засмеялась своим неприятным смехом:

    – Да я ни за что на свете не пойду в «Рыжий лев». Лучше сдохнуть. Но хорошо готовят в «Перьях» в Анкомбе.

    – Где находится этот Анкомб, ради всего святого? – спросила Агата.

    – Всего в двух милях[7] отсюда. Вы плохо знаете окрестности, да? Мы вас туда отвезем. Приходите сюда в половине восьмого.

    Дверь закрылась.

    «Так-так-так, – подумала Агата. – Это получилось легко. Вероятно, они – пара халявщиков, а значит, у моего киша появляется хороший шанс победить».

    Она пошла назад через деревню, механически улыбаясь и отвечая на приветствия и пожелания доброго утра, которыми ее одаряли прохожие. «Значит, и в этом красивом гладком яблочке водятся свои черви», – размышляла Агата. Большинство жителей деревни относились к рабочему классу и нижней прослойке среднего класса, все вели себя очень учтиво и дружелюбно. Если судить по миссис Барр и миссис Каммингс-Браун, то здесь, несомненно, имелся и самопровозглашенный высший класс пришельцев, которые вели себя грубо. Ветер нес лепестки с цветущих вишневых деревьев, одно такое облачко пронеслось у ног Агаты. Золотистые дома сияли в лучах солнечного света. Но красота совсем не означала, что тут живут милые люди или что она привлекает только их. Вероятно, пришельцы купили свои роскошные дома, когда цены снизились, и оказались большими рыбинами в этом маленьком пруду. Но Агата не видела, как можно произвести впечатление на жителей деревни или добиться у них успеха. Вероятно, пришельцы развлекаются, пытаясь как-то унизить друг друга, ведь им приходится ограничиваться только этим. Тем не менее она не сомневалась, что в случае победы в конкурсе деревня ею заинтересуется.

    В тот вечер Агата сидела в обеденном зале с низкими стропилами в ресторане под названием «Перья» в Анкомбе и украдкой изучала своих гостей. Мистер Каммингс-Браун («Ну вообще-то не мистер, а майор за мои грехи, но я не использую свое звание, ха-ха-ха») оказался таким же загорелым, как и жена. Но у загара был оранжевый оттенок, поэтому Агата подумала, что, вероятно, это искусственный загар и они мазались специальным веществом из бутылки[8]. Этот остроголовый мужчина уже лысел и тщательно зачесывал редкие седые волосенки таким образом, чтобы хоть как-то прикрыть макушку. Уши были странной формы и напоминали ручки кувшина. Мистер Каммингс-Браун рассказал, что служил в британской армии в Адене, пошел добровольцем. Агата прикинула, что это было давно. Ведь британцы ушли из Адена в шестидесятых годах[9]. Затем выяснилось, что Каммингс-Браун «держал небольшую ферму, разводил кур», но он предпочитал говорить про свои армейские будни, и это была малопонятная сага о его заслугах и «братьях» в полку. Он был одет в спортивную куртку с кожаными заплатками на локтях поверх оливково-зеленой рубашки с галстуком. Жена облачилась в платье от Лоры Эшли, которое напоминало Агате покрывала в ее новом доме.

    Агата подумала с мрачным видом, что лучше бы ее киш победил, потому что всегда понимала, когда ее обдирают и используют, а именно это происходило в «Перьях». Хозяин стоял не с той стороны барной стойки в дальней части обеденного зала, с которой должен был, а пил со своими друзьями; меню оказалось претенциозным, с ужасно высокими ценами, угрюмые официантки будили в Агате ярость. Как и следовало ожидать, Каммингс-Брауны выбрали второе по дороговизне вино из перечисленных в меню, причем две бутылки. Агата позволила им говорить бо́льшую часть времени до кофе, а уже тогда приступила к делу. Она поинтересовалась, какой киш обычно побеждает. Мистер Каммингс-Браун ответил, что классический лотарингский или киш с грибами. Агата твердо заявила, что представит на конкурс свой любимый – киш со шпинатом.

    Миссис Каммингс-Браун засмеялась. «Если она еще раз засмеется подобным образом, я на самом деле ей врежу», – подумала Агата, и ей еще больше захотелось ей врезать после того, как миссис Каммингс-Браун, отсмеявшись, добавила, что всегда побеждает миссис Картрайт. В дальнейшем Агата вспомнит, что мистер Каммингс-Браун как-то странно притих и застыл при упоминании миссис Картрайт, но в этот вечер Агата занималась решением своего вопроса. Киш, который она сама печет, заявила Агата, славится великолепным вкусом и легким тестом. Кроме того, в деревне просто необходим дух соперничества. Очень плохо для морального духа, если одна и та же женщина побеждает каждый год. У Агаты прекрасно получался эмоциональный шантаж, причем когда она ничего не говорила точно и прямо. Она шутила по поводу дороговизны еды, при этом ее медвежьи карие глазки постоянно отправляли посыл: «Вы у меня в долгу за этот ужин».

    Журналисты, как правило, относятся к типу людей, которые рождаются с чувством вины. Очевидно, Каммингс-Брауны были более крепкими орешками. Когда Агата уже приготовилась оплатить счет (и медленно пересчитывала купюры, а не платила кредитной картой, чтобы подчеркнуть цену), гости остановили ее, заказав себе по большому стакану бренди.

    Несмотря на все выпитое спиртное, выглядели они такими же трезвыми, как были, когда только сели за стол. Агата спросила про других жителей деревни. Миссис Каммингс-Браун ответила, что люди здесь довольно приятные и они делают для них все что могут. Сказано это было тоном хозяйки поместья. Каммингс-Брауны попросили Агату рассказать про себя, и она ответила кратко. Она так и не научилась вести легкую светскую беседу. Она привыкла только продавать товар или расспрашивать людей, предлагая рассказать про себя, чтобы смягчить их и в конце концов продать им товар.

    Наконец они вышли из ресторана в довольно теплую темную ночь. Ветер стих, воздух обещал приближение лета. Мистер Каммингс-Браун медленно ехал на своем «Рейндж-Ровере» по дороге, идущей среди зеленых полей, направляясь назад в Карсли. Лиса перебежала дорогу перед машиной и попала в свет фар, кролики разбегались в стороны в поисках безопасных мест, начинала цвести черемуха, видневшаяся среди живых изгородей. На Агату снова нахлынуло одиночество. Этот вечер хорошо было бы провести с друзьями, в приятной компании, но никак не с такими людьми, как Каммингс-Брауны. Майор припарковался перед входной дверью их дома и повернулся к Агате:

    – Вы найдете дорогу к себе домой отсюда?

    – Нет, – резким тоном ответила Агата. – Самое меньше, что вы можете сделать, – это отвезти меня домой.

    – Не будете ходить – вам ноги откажут, – злобно заявил мистер Каммингс-Браун, нетерпеливо вздохнул и все-таки отвез Агату до ее дома.

    «Мне нужно в дальнейшем оставлять электричество включенным. Будет приятно увидеть свет», – подумала Агата, глядя на погруженный во тьму дом. Но перед тем как вылезти из машины, она спросила у Каммингс-Брауна, как именно заявляться на конкурс. После того как он ей это объяснил, Агата вышла, не попрощавшись, и пошла в свой пустой дом.

    * * *На следующий день, как ей и было сказано, Агата вписала свои данные в журнал участников конкурса на лучший киш в актовом зале школы. В одном из классов дети громко пели: «Сено собираем и складываем, собираем и складываем». «Значит, они до сих пор поют “Среди такой зеленой листвы”[10]», – подумала Агата. Она огляделась в пустом зале. Складные столы стояли у одной стены, в дальнем конце имелось возвышение. Едва ли эта обстановка подходила для амбициозных достижений.

    После Агата села в свою машину и на этот раз поехала прямо в Лондон, хотя терпеть не могла автострады и побаивалась их. Она припарковалась на улице перед «Краем света»[11] в районе Челси, где жила совсем недавно, и порадовалась, что не сдала карту жителя района, позволяющую поставить машину.

    Шел дождь. Как прекрасно пах Лондон – мокрым бетоном, дизельными и бензиновыми парами, мусором, горячим кофе, фруктами и рыбой. Все эти запахи ассоциировались у Агаты с домом.

    Она отправилась в «Кишерию», кафе, специализирующееся на кишах. Там она купила большой киш со шпинатом, поставила его в багажник машины, затем отправилась обедать в «Каприз», где съела пирожки с лососем и расслабилась среди тех, кого считала «своими людьми», – богатых и знаменитых, и ей даже ни разу не пришло в голову, что она не была ни с кем из них знакома. Затем она поехала в «Фенвикс» на Бонд-стрит, чтобы купить новое платье, но не с принтом (боже упаси!), а модное красное шерстяное платье с белым воротником.

    Агата вернулась в Карсли, когда уже начинало темнеть, и сразу направилась в кухню. Она достала киш из магазинной упаковки и прикрепила заранее приготовленную собственную этикетку: «Киш со шпинатом, миссис Рейзин», после этого завернула в чистую пищевую пленку, специально не очень аккуратно, как непрофессионал. Она осмотрела результат с чувством удовлетворения. Это будет лучший пирог на конкурсе. «Кишерия» славилась своими кишами.

    Агата отнесла его в школьный актовый зал вечером в пятницу. Туда же двигалась беспорядочная толпа женщин, которые несли цветы, варенье, кексы, киши и печенье. Выставлявшиеся на конкурс продукты требовалось принести в актовый зал вечером перед днем конкурса, потому что часть женщин работала на выходных. Как и обычно, несколько жительниц деревни поприветствовали ее словами: «Добрый вечер. Немного потеплело. Может, солнце нас порадует».

    «Как они стали бы справляться с таким ужасом, как землетрясение или ураган? – гадала Агата. – Заперлись бы по домам?» Нельзя сказать, что погода в Котсуолдсе была сильно непредсказуемой, она редко выкидывала что-нибудь драматическое, резких изменений не наблюдалось – или так считала Агата.

    Она поняла, что немного нервничает и пребывает в возбуждении, когда в тот вечер легла в кровать. Да это просто смешно! Это же только какой-то деревенский конкурс.

    Следующий день оказался ветреным и холодным. Ветер срывал остатки вишневого цвета с деревьев в садах и посыпал ими жителей деревни, когда они шли к школе, как посыпают лепестками жениха и невесту. Удивительно хороший деревенский оркестр играл композиции из «Моей прекрасной леди», возраст музыкантов варьировался от восьми до восьмидесяти. В воздухе приятно пахло цветами, собранными в букеты в тонких вазах, с гордостью представленных на конкурс цветов. Больше всего было разных видов нарциссов. В примыкавшей к актовому залу комнатке даже организовали чайную с вкусными бутербродами и домашней выпечкой.

    – Конечно, конкурс на лучший киш выиграет миссис Картрайт, – произнес голос рядом с Агатой.

    Она резко развернулась:

    – Почему вы так считаете?

    – Потому что судит его мистер Каммингс-Браун, – ответила женщина, отошла в сторону и затерялась в толпе.

    Лорд Пендлбери, худощавый пожилой джентльмен, который выглядел как призрак, одетый в одежду Эдвардианской эпохи, владелец поместий на возвышенности над деревней, должен был объявить победителя конкурса на лучший киш, хотя судить предстояло мистеру Каммингс-Брауну.

    От киша, принесенного Агатой, отрезали тонкий кусочек, как и от всех остальных. Она посмотрела на него с самодовольным видом. Три раза браво «Кишерии». Киш со шпинатом, несомненно, был лучшим из представленных на конкурс. Тот факт, что она должна была бы испечь его сама, нисколько не беспокоил Агату, совесть ее не мучила.

    Оркестр замолчал. Лорду Пендлбери помогли подняться на возвышение перед оркестром.

    – Победительницей конкурса на лучший киш… – Лорд Пендлбери запнулся, стал перебирать листы бумаги, поднял всю пачку, расправил, достал из кармана пенсне, снова беспомощно взглянул в бумаги в руках. Наконец мистер Каммингс-Браун указал на нужный листок. – Господи, помилуй. Да, да, да, – занудным голосом произнес лорд Пендлбери, который так долго не мог разобраться с бумагами. – Ура! Победила… миссис Картрайт.

    – Змеи и ублюдки, – буркнула себе под нос Агата.

    Она просто кипела внутри, наблюдая за тем, как миссис Картрайт, внешне похожая на цыганку, поднялась на возвышение, чтобы получить награду. Это был чек.

    – Сколько? – спросила Агата стоявшую рядом женщину.

    – Десять фунтов.

    – Десять фунтов! – воскликнула Агата, которая до этого даже не интересовалась, какой приз вручают победительнице. Она наивно предполагала, что это будет какой-то серебряный кубок. Она уже представляла, как этот кубок с выгравированными на нем ее именем и фамилией будет стоять у нее на каминной доске.

    – И как она должна отпраздновать эту победу? На что их потратить? Поужинать в «Макдоналдсе»?

    – Важен не сам приз, а идея. Она имеет значение, – туманно ответила женщина. – Вы – миссис Рейзин. Вы недавно купили дом Баджена. Меня зовут миссис Блоксби, я жена викария. Можем ли мы надеяться увидеть вас в церкви в воскресенье?

    – Почему Баджена? – спросила Агата. – Я купила дом у мистера Элдера.

    – Это всегда был дом Баджена, – ответила жена викария. – Да, конечно, он умер пятнадцать лет назад, но для нас, жителей деревни, он всегда будет домом Баджена. Он был личностью. По крайней мере сегодня вечером вам, миссис Рейзин, не нужно беспокоиться об ужине. Ваш киш выглядит очень аппетитно.

    – О, вы можете выбросить его, – рявкнула Агата. – Мой был самым лучшим. Результаты конкурса сфальсифицированы.

    Миссис Блоксби, посмотрев на Агату печально и укоризненно, отошла.

    Агате стало немного не по себе. Ей не следовало так говорить про конкурс во время беседы с женой викария. Миссис Блоксби казалась милой женщиной. Но Агата привыкла только к трем видам разговоров: или отдавать приказы подчиненным, или давить на журналистов, чтобы обеспечить освещение того, что ей требовалось в представляемых ими СМИ, или льстить клиентам. Где-то в дальних уголках сознания у нее начала зарождаться мысль, что Агата Рейзин – не самый приятный и обаятельный человек.

    Вечером она отправилась в «Рыжий лев». Агата огляделась вокруг и подумала, что это на самом деле красивый паб: пусть с низкими стропилами, темный и задымленный, но с каменными полами, вазами с первыми весенними цветами, камином, в котором потрескивают дрова, удобными стульями и крепкими столами нормальной высоты. За ними удобно есть и пить, не то что за этими «коктейльными» столиками высотой до колена, за которыми нужно сгибаться в три погибели, чтобы донести еду до рта. Несколько мужчин стояли у барной стойки. Они улыбнулись и кивнули ей, затем вернулись к своему разговору. Агата обратила внимание на доску, на которой мелом было написано меню, заказала лазанью с жареным хрустящим картофелем у симпатичной дочери хозяина перед тем, как отнести стакан к столику в углу. Она чувствовала себя так, как бывало в детстве: ей страшно хотелось стать частью этой старой традиционной деревенской Англии, этой красоты и безопасности, но она оставалась вне ее и могла только заглядывать внутрь. Агата задумалась, являлась ли она хоть когда-нибудь частью чего-то, кроме эфемерного мира связей с общественностью. Если она сейчас умрет, прямо сейчас свалится на пол в этом пабе, будет ли кто-то ее оплакивать? Ее родители умерли. Одному богу известно, где находится ее муж, и в любом случае он точно не станет по ней плакать. «Проклятье, этот джин вызывает депрессию», – подумала Агата и заказала бокал белого вина к лазанье, которую, как она заметила, разогревали в микроволновой печи. В результате она плотно прилипла к низу тарелки.

    Но хрустящий картофель оказался хорошим. В конце концов, в жизни имелись маленькие радости.

    * * *Миссис Каммингс-Браун готовилась отправиться на репетицию «Жизнерадостного духа» в церковном зале[12]. Она выступала продюсером, готовя постановку для Драматургического общества Карсли, и старалась, хотя и безуспешно, убрать глостерский акцент актеров.

    – Почему ни у кого из них нет нормального акцента? – печально рассуждала она, собирая сумку. – Они говорят так, словно чистят свинарник и делают все остальное, что делают со свиньями. Кстати, если говорить о свиньях, я принесла домой киш этой жуткой нахалки Рейзин. Она только фыркнула и ушла, бросив через плечо, что мы можем выкинуть его. Я подумала, что ты можешь съесть киш на ужин, поэтому оставила несколько кусков на кухонной стойке. Я сегодня во второй половине дня в достатке наелась пирогов и напилась чая. Мне уже хватит.

    – Не думаю, что я еще буду что-то есть, как и ты, – ответил мистер Каммингс-Браун.

    – Ну, если передумаешь, сунь киш в микроволновку.

    Мистер Каммингс-Браун выпил крепкого виски, посмотрел телевизор, сожалея, что еще не пробило девять. Это означало, что никакой полной обнаженки пока не будет. Власти наивно считали, что к девяти вечера все дети лягут спать – после девяти разрешалось показывать порнографию, хотя все, кто так ее описывал, были ворчунами и брюзгами, не ценившими истинное искусство. Вместо этого мистер Каммингс-Браун посмотрел программу о природе и утешился наблюдением за совокупляющимися животными. Он выпил еще виски и ощутил голод – и вспомнил про киш. Ему было забавно наблюдать за Агатой Рейзин и ее лицом во время конкурса. Она на самом деле хотела, чтобы ей компенсировали оплаченный ею ужин. Глупая женщина. Люди типа Агаты Рейзин, эти яппи средних лет, делали все дешевым и вульгарным. Мистер Каммингс-Браун отправился в кухню, положил два куска киша в микроволновку, открыл бутылку кларета и налил себе бокал. Затем он поставил бокал и тарелку с кишем на поднос, отнес в гостиную и снова устроился перед телевизором.

    Через два часа, как раз перед обещанным в программе групповым изнасилованием в фильме «Глубоко в сердце», у него началось сильное жжение во рту. Там словно горел огонь! Он почувствовал себя очень плохо. Мистер Каммингс-Браун свалился со стула и начал извиваться в конвульсиях на полу, его сильно тошнило. Он потерял сознание, когда полз к телефону, и в результате вытянулся на полу за диваном.

    Миссис Каммингс-Браун вернулась домой после полуночи. Мужа она не увидела, потому что он лежал в неприметном месте. Лужи рвоты она тоже не заметила, потому что горела только одна тусклая лампа. Миссис Каммингс-Браун раздраженно буркнула себе что-то под нос из-за того, что лампа не погашена, а телевизор включен. Она выключила и то и другое.

    Миссис Каммингс-Браун пошла наверх в свою спальню. Они уже давно не спали с мужем в одной комнате. Там она смыла макияж, разделась и вскоре уже крепко спала.

    * * *Миссис Симпсон пришла в дом Каммингс-Браунов рано утром, ворча себе под нос. Ее рабочий график нарушился. Вначале она перешла на работу в дом к миссис Рейзин, а теперь миссис Каммингс-Браун попросила ее убраться в воскресенье утром, потому что Каммингс-Брауны уезжали отдыхать в Тоскану в понедельник и хозяйка хотела, чтобы дом убрали перед их отъездом. Но если она поторопится, то все еще может успеть на работу в Ившем к десяти.

    Миссис Симпсон открыла дверь запасным ключом, который лежал под ковриком, сварила себе чашечку кофе, выпила его за кухонным столом, а затем приступила к работе, начав с кухни. Она предпочла бы первыми убрать спальни, но знала, что Каммингс-Брауны долго спят. Если они сами не проснутся к тому времени, как она закончит уборку в гостиной, ей придется их разбудить. Миссис Симпсон в рекордное время убрала кухню, затем перешла в гостиную и сморщила нос от кислого запаха. Она обошла диван, чтобы открыть окно и впустить немного свежего воздуха, и задела ногой мертвого мистера Каммингс-Брауна. Лицо у хозяина дома посинело, его искажала гримаса. Он лежал скрючившись. Миссис Симпсон попятилась назад, прижав обе ладони ко рту. У нее мелькнула смутная мысль, что миссис Каммингс-Браун, вероятно, нет дома. Телефон стоял на подоконнике. Собравшись с духом, миссис Симпсон перегнулась через мертвое тело, набрала «999» и вызвала полицию и «скорую помощь». После этого она закрылась в кухне ждать их прибытия. Ей не пришло в голову проверить, на самом ли деле мистер Каммингс-Браун мертв, или выйти из дома и кого-то позвать для оказания неотложной помощи. Она сидела за кухонным столом, плотно сжав руки, словно в молитве, и застыв от шока.

    Первым появился местный полицейский. Констебль Фред Гиггс был полным весельчаком, не привыкшим заниматься чем-то более серьезным, чем угнанные в туристический сезон машины и выписывание штрафов пьяным за рулем, которых изредка останавливал.

    Он склонялся над телом, когда приехала «скорая помощь».

    Во время всей этой суеты с лестницы спустилась миссис Каммингс-Браун, плотно запахивая стеганый халат.

    Когда ей объяснили, что ее муж мертв, она схватилась за стойку перил и произнесла сдавленным голосом:

    – Но этого не может быть. Его даже здесь не было, когда я вернулась. У него было высокое давление. Наверное, случился инсульт.

    Но Фред Гиггс заметил лужи засохшей рвоты и искаженное гримасой посиневшее лицо трупа.

    – Мы не должны ни к чему прикасаться, – заявил он прибывшим на «скорой» медикам. – Я, черт побери, уверен, что это отравление.

    * * *В то воскресное утро Агата Рейзин отправилась в церковь. Она не помнила, чтобы когда-нибудь заходила внутрь, но считала, что посещение церкви – это одна из тех вещей, которые люди делают в деревне. Служба начиналась рано, в половине девятого, потому что викарию после нее требовалось отслужить еще в двух церквях в окрестностях Карсли.

    Она увидела, что машина констебля Гиггса и «скорая помощь» стоят перед домом Каммингс-Браунов.

    – Интересно, что там произошло, – заметила миссис Блоксби. – Мистер Гиггс отмалчивается. Надеюсь, ничего не случилось с несчастным мистером Каммингс-Брауном.

    – А я надеюсь, что случилось, – заявила Агата. – С таким «милым» человеком.

    С этими словами она вошла в полумрак церкви Святого Иуды, пока жена викария смотрела ей вслед. Агата взяла молитвенник и сборник гимнов и уселась на один из рядов в задней части церкви. На ней были новое красное платье и черная соломенная шляпа с широкими полями, украшенная красными маками. Когда стала собираться паства, Агата поняла, что оделась неподобающе. Все остальные были в неприметной повседневной одежде.

    Во время первого гимна Агата услышала вой приближающихся сирен полицейских автомобилей. Что случилось, ради всего святого? Если кто-то из Каммингс-Браунов только что помер, совершенно точно не требовалось никого, кроме «скорой помощи» и местного констебля. Церковь оказалась маленькой, построенной в четырнадцатом веке, с интересными витражами и красивыми букетами цветов. Использовалась старая Книга общих молитв. Она включала отрывки из Ветхого Завета и Нового Завета. Агата все время ерзала на скамье и гадала, можно ли отсюда сбежать и выяснить, что происходит у Каммингс-Браунов.

    Викарий поднялся на кафедру, чтобы начать проповедь, и все мысли Агаты о побеге отсюда испарились. Преподобный Альфред Блоксби был маленьким, худеньким мужчиной аскетичного вида, но его присутствие нельзя было не заметить. У него был прекрасно поставленный голос, его проповедь называлась «Люби ближнего своего». У Агаты создалось впечатление, что вся проповедь адресовалась ей. Преподобный Блоксби говорил о том, что мы слишком слабы и не в силах изменить то, что происходит в мире, но если каждый из нас будет относиться к своим соседям милосердно, вежливо и по-доброму, то эти волны распространятся во все стороны. Милосердие начинается в собственном доме. Агата подумала о том, как взяткой переманила миссис Симпсон от миссис Барр, и поежилась. Когда пришло время причастия, она осталась на своем месте, не представляя, что включает в себя ритуал. Наконец с чувством освобождения Агата присоединилась к пению последнего гимна «Моя страна, это о тебе», затем нетерпеливо выскользнула из церкви, только поспешно пожав руку викарию. Она не услышала его слов приветствия в связи с переездом в деревню, потому что ее взгляд был сосредоточен на машинах полиции, заполнивших небольшое пространство перед домом Каммингс-Браунов.

    Констебль Григгс дежурил перед домом, отгоняя всех любопытных, которые лезли к нему с вопросами, спокойно повторяя одну и ту же фразу:

    – Пока ничего не могу сказать.

    Агата медленно пошла домой, там позавтракала и взяла детектив Агаты Кристи. Она попыталась читать, но не могла сосредоточиться на словах. Какое значение имела вымышленная тайна, если нечто интригующее произошло сейчас в деревне? Миссис Каммингс-Браун ударила остроголового мужа по макушке кочергой?

    Агата отбросила книгу в сторону и отправилась в паб «Рыжий лев». Он гудел – обсуждались слухи и высказывались предположения. Агата оказалась в центре группы деревенских жителей, с готовностью обсуждавших смерть. К своему разочарованию, она узнала, что мистер Каммингс-Браун страдал от высокого кровяного давления.

    – Но причина смерти не может быть естественной, – запротестовала Агата. – Приехало же столько машин полиции!

    – Мы в Глостершире любим все делать основательно, – заявил крупный, здоровый, как конь, мужчина. – Не то что в Лондоне, где люди мрут как мухи каждую минуту. Я угощаю. Что будете пить, миссис Рейзин?

    Агата заказала джин с тоником. Ей было очень приятно оказаться в центре этой милой компании. Когда паб наконец закрылся в два часа дня, Агата чувствовала себя довольно пьяной и, слегка покачиваясь, отправилась домой. Ей захотелось спать, и свою роль тут сыграл и насыщенный кислородом воздух Котсуолдса, и необычно большое количество спиртного, которое она выпила. Проснувшись, Агата подумала, что с Каммингс-Брауном, вероятно, произошел несчастный случай и он не стоит того, чтобы выяснять детали. Агата Кристи казалась теперь гораздо интереснее, чем что-либо, что могло произойти в Карсли, и Агата читала, пока не пришло время ложиться спать.

    Утром она решила прогуляться. На всех прогулочных дорожках и тропах в Котсуолдсе были аккуратно расставлены указатели. Агата выбрала дорожку в конце деревни за муниципальными домами, которая вела в лес.

    На деревьях появились зеленые листочки, ветки у Агаты над головой изгибались, как арки, а у корней росли первоцветы. Ручей слева был скрыт от глаз, но она слышала шум бегущей воды. Следы ночного заморозка медленно таяли под солнечными лучами, проникавшими сквозь ветки и листья. Высоко над головой пел черный дрозд, от этой мелодии щемило сердце, свежий воздух казался сладким. По этой тропинке Агата вышла из-под деревьев и пошла вдоль края поля, где недавно взошла кукуруза. Растения были ярко-зелеными и слегка колыхались на ветру, как шерсть огромной зеленой кошки. Жаворонок взмыл к небесам, напомнив Агате про ее молодость, про те времена, когда даже на пустошах в Бирмингеме было много жаворонков и бабочек, – тех днях, когда еще не распыляли химикаты. Она шла дальше, чувствуя себя прекрасно, здоровой и полной жизни.

    Следуя указателям, Агата прошла сквозь поля и лесистые участки и наконец выбралась на дорогу, которая вела вниз в Карсли. Она пошла по ней в зеленых туннелях, сформированных ветвями высоких живых изгородей, которые встречались над головой. Агата увидела раскинувшуюся внизу деревню, и вся эйфория, вызванная полезной для здоровья прогулкой и свежим воздухом, испарилась и сменилась необъяснимым чувством страха. У нее возникло ощущение, будто она спускается в некое подобие могилы, где Агата Рейзин будет погребена живьем. И снова ее стали мучить беспокойство и одиночество.

    Это не могло продолжаться. Мечта ее жизни оказалась совсем не тем, что она ожидала. Она может продать дом, хотя дела на рынке недвижимости все еще идут не очень хорошо. Может, ей стоило бы отправиться в путешествие. Раньше Агата путешествовала очень мало, только каждый год отправлялась в один из самых дорогих пакетных туров, разработанных специально для одиноких людей, которые не хотят общаться со всяким сбродом: отдых с катанием на велосипеде по Франции, посещение картинных галерей в Испании и все в таком роде.

    На деревенской улице одна из местных женщин широко ей улыбнулась, и Агата устало ждала обычного пожелания доброго утра, прикидывая, что сделает или скажет женщина, если она пошлет ее к чертям собачьим.

    Но, к удивлению Агаты, женщина остановилась, поставила корзину с покупками на свое широкое бедро и сообщила:

    – Вас разыскивает полиция. В штатском.

    – Понятия не имею, что им от меня могло понадобиться, – ответила Агата, но почувствовала себя неуютно.

    – Лучше пойдите и выясните, дорогая.

    Она в смятении поспешила дальше по улице, в голове был сумбур. Что они хотят? Ее водительское удостоверение в порядке. Конечно, остались книги, которые Агата так и не удосужилась вернуть в библиотеку в Челси…

    При приближении к дому она увидела миссис Барр, которая стояла в своем садике и алчно смотрела на группу из трех мужчин, которые поджидали Агату. При виде нее миссис Барр поспешила в свой дом, захлопнула дверь, но тут же заняла наблюдательный пост у окна.

    К Агате приблизился худой, мертвенно-бледный мужчина:

    – Миссис Рейзин? Старший инспектор полиции Уилкес. Можно нам с вами побеседовать? В доме.
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    Агата пригласила их в дом. Старший инспектор полиции Уилкес представил смуглого молчаливого мужчину, стоявшего рядом, – сержанта Френда, а затем молодого коротконогого и полноватого мужчину восточного типа, который внешне походил на Будду, – констебля Вонга.

    Агата уселась в кресло рядом с камином, а трое мужчин устроились на диване.

    – Мы пришли сюда, чтобы расспросить вас про ваш киш, миссис Рейзин, – заговорил Уилкес. – Насколько я понимаю, Каммингс-Брауны взяли его домой. Что в нем было?

    – О чем вообще речь? – спросила Агата.

    – Просто отвечайте на мои вопросы, – невозмутимо потребовал Уилкес.

    «Что же там было в кише?» – отчаянно гадала Агата.

    – Яйца, мука, молоко и шпинат, – с надеждой ответила она.

    Следующим заговорил констебль Вонг. У него был мягкий глостерширский акцент.

    – Может, будет лучше, если миссис Рейзин проводит нас в свою кухню и покажет нам ингредиенты.

    Трое детективов тут же встали с дивана и нависли над Агатой. Она тоже встала, отметив, что у нее дрожат коленки, и первой пошла в кухню, остальные последовали за ней.

    Под их пристальными взглядами Агата открывала один шкафчик за другим.

    – Странно, – сказала она. – Похоже, я израсходовала все продукты. Я такая транжира.

    Вонг, которому было забавно за ней наблюдать, внезапно предложил:

    – Если вы напишете рецепт, миссис Рейзин, я сбегаю в «Харвис» и куплю все ингредиенты, а вы нам покажете, как испекли пирог.

    Агата посмотрела на него с отвращением, затем сняла с полки кулинарную книгу под названием «Кухня провинций Франции», открыла ее, поморщившись от легкого скрипа корешка книги, которую никогда до этого не раскрывали, и стала просматривать алфавитный указатель. Она нашла рецепт, который требовался, и переписала на бумагу список ингредиентов. Вонг забрал у нее листок и ушел.

    – Наконец вы скажете мне, в чем дело? – спросила Агата.

    – В самое ближайшее время, – твердо ответил Уилкес.

    Если бы Агата не была так испугана, то наорала бы на него, заявив, что имеет право знать, но она чувствовала слабость. Агата заварила растворимый кофе в кофейнике и предложила полицейским вернуться в гостиную и пить его, пока ждут Вонга.

    Избавившись от полицейских, она принялась за изучение рецепта. При условии, что она сделает все строго, как написано в книге, у нее должно получиться. Она давно собиралась научиться печь, поэтому у нее, слава богу, имелись весы и дозаторы.

    Вонг вернулся с коричневым бумажным пакетом, набитым бакалейными товарами.

    – Присоединяйтесь к остальным в гостиной, – приказала Агата. – Я дам вам знать, когда пирог будет готов.

    Вонг устроился на кухонном табурете.

    – Я люблю кухни, – дружелюбно заявил он. – Я посмотрю, как вы готовите.

    Агата взглянула на него с настоящей ненавистью. Ее маленькие карие глазки просто источали эти волны, когда она разогревала духовку и приступала к работе. Агата подумала о том, что сейчас по всей стране грабители нападают на пожилых женщин, и это привело ее в ярость. Неужели этому мерзкому типу больше нечем заняться? Но, похоже, он обладал бесконечным терпением. Вонг внимательно наблюдал за ней и только после того, как она наконец поставила киш в духовку, встал и отправился к двум другим полицейским. Агата осталась в кухне, в голове ее царил сумбур. До нее доносился гул голосов из гостиной.

    Она подумала, что сейчас чувствует себя как когда-то в школе. Она помнила, как однажды директриса приказала им всем открыть их шкафчики, не объясняя зачем. О, как Агата боялась открывать свой шкафчик – вдруг там окажется что-то, чего быть не должно? Женщина из полиции молча все осмотрела. Никто не объяснял, в чем дело. Агата до сих пор помнила молчавших испуганных девочек, суровых и тоже молчавших учителей, компетентную женщину-полицейского. Затем одну девочку куда-то увели. Они больше никогда ее не видели. Они предположили, что ее исключили из школы за то, что нашли у нее в шкафчике. Но никто не отправился домой к той девочке, чтобы что-то выяснить. Ее осудил этот таинственный мир взрослых и убрал из их общества, словно это была какая-то Божья кара. А дети продолжали учиться.

    Теперь Агата снова чувствовала себя так, как когда была ребенком, – ее будто взяли в кольцо ее вина и молчаливое обвинение. Она бросила взгляд на часы. Когда она поставила пирог? Агата открыла дверцу духовки. Пирог поднялся, приобрел золотистый оттенок, он казался идеальным. Агата вздохнула с облегчением и достала его из духовки, как раз когда Вонг вернулся в кухню.

    – Пусть немного постоит и остынет, – предложил он, открыв свой блокнот. – Теперь насчет Каммингс-Браунов. Вы ужинали вместе с ними в «Перьях». Что вы там ели? М-м-м. А еще? Что они пили?

    Допрос продолжался, а Агата уголком глаза следила за своим пирогом – золотисто-коричневый киш медленно опадал, превращаясь просто в слой теста.

    Наконец Вонг закрыл блокнот и позвал остальных.

    – Мы отрежем кусочек, – объявил он.

    Агата сама достала нож и лопаточку и отрезала маленький непропеченный кусочек.

    – От чего он умер? – в отчаянии спросила она.

    – От веха ядовитого[13], – ответил Френд.

    – Веха ядовитого? – уставилась на них Агата. – Это растение, которое вызывает коровье бешенство?

    – Нет, – с самым серьезным видом ответил старший инспектор полиции Уилкес. – Это ядовитое растение, нельзя сказать, что очень сильно распространенное, но оно встречается в нескольких районах Британских островов, включая Западный Мидлендс. А мы находимся в Западном Мидлендсе, миссис Рейзин. Исследование желудка усопшего показало, что он прямо перед смертью съел киш и выпил вино. Зеленая растительная масса была опознана как вех ядовитый. В нем содержится ядовитое вещество – цикутоксин, ненасыщенный алифатический спирт.

    – Поэтому, как вы понимаете, миссис Рейзин, миссис Каммингс-Браун считает, что ее муж отравился вашим кишем… если вы вообще его пекли, – объявил Вонг своим мягким голосом.

    Агата гневно смотрела в окно и мечтала, чтобы они все исчезли.

    – Миссис Рейзин!

    Она резко повернулась. Глаза констебля Вонга оказались на одном уровне с ее собственными. «Не слишком ли он маленький для полицейского?» – нелогично подумала она.

    – Миссис Рейзин, мне кажется, что вы никогда в жизни не испекли ни одного киша и ни одного другого пирога вообще. Видно, что ваши кулинарные книги никто ни разу не открывал. С некоторых предметов из вашей кухонной утвари все еще не сняты ценники. Так, может, начнете с самого начала? Нет необходимости врать, если вы невиновны.

    – Это всплывет в суде? – с несчастным видом спросила Агата, прикидывая, может ли Совет сельской общины подать на нее в суд за то, что представила на их конкурс киш, купленный в «Кишерии».

    – Только если мы посчитаем это необходимым. – В голосе Уилкеса явно звучала угроза.

    И снова Агата в мыслях перенеслась в школьные годы. Она подкупила одну из девочек двумя шоколадками и красным шарфом, чтобы та написала за нее сочинение. К несчастью для Агаты, девочка была одним из лидеров движения «Молодые люди во Христе» и призналась во всем директрисе. Та вызвала Агату к себе и велела рассказать правду.

    Агата заговорила робким, почти детским голоском, очень непохожим на ее обычный уверенный и сильный голос. Она призналась, что ездила в Челси и купила киш. Вонг счастливо улыбался, а ей хотелось свернуть ему шею. Уилкес потребовал чек, чтобы доказать покупку киша, и Агата нашла его в самом низу помойного ведра под несколькими пустыми упаковками от замороженной еды и передала ему. Полицейские заявили, что проверят ее показания.

    Остаток того дня Агата пряталась дома, чувствуя себя преступницей. Она бы пряталась и весь следующий день, если бы не пришла уборщица миссис Симпсон и не напомнила Агате, что та обещала ей обед. Агата поспешила в «Харвис», купила немного холодных мясных закусок и салат. Похоже, в Карсли ничего не изменилось. Люди говорили о погоде. Каммингс-Браун вроде как и не умирал.

    Когда Агата вернулась, миссис Симпсон стояла на четвереньках и терла кухонный пол. При виде женщины в таком унизительном положении глаза Агаты наполнились слезами от жалости. Когда она в последний раз видела женщину, моющую пол таким образом, а не водящую по нему шваброй? Раньше она нанимала уборщиц через агентство в Лондоне, повидала их немало, в основном это были иностранки или безработные актрисы, которые умели мастерски создать эффект чистоты, на самом деле не особо утруждаясь и ничего не делая тщательно.

    Миссис Симпсон подняла голову, оторвавшись от работы.

    – Знаете, это я нашла его, – сообщила она. – Я нашла тело.

    – Я не хочу об этом говорить, – поспешно ответила Агата.

    Миссис Симпсон улыбнулась, выжимая половую тряпку.

    – Слава богу. По правде говоря, мне самой совсем не хочется об этом говорить. Лучше я поработаю.

    Агата отправилась в гостиную, а затем, когда миссис Симпсон перешла на второй этаж, приготовила ей холодный обед и поставила его на кухонный стол рядом с конвертом с предназначенными миссис Симпсон деньгами.

    – Я ухожу, – крикнула Агата. – У меня есть запасной ключ. Просто заприте дверь и бросьте ключ в почтовый ящик.

    Миссис Симпсон крикнула, что так и сделает. Слышно ее было плохо из-за шума работающего пылесоса.

    Агата села в машину и поехала прочь из деревни. Куда отправиться? Базарный день в Мортон-ин-Марше. Пойдет. В городе было много народу, и ей пришлось потратить немало усилий, чтобы найти парковочное место, затем она присоединилась к толпам людей, окружавших прилавки. Котсуолдс оказался очень плодовитым местом. Везде на глаза попадались молодые женщины с грудными детьми и детьми, которые только учились ходить. Они толкали перед собой разнообразные коляски, в которых дети лежали или сидели, а мамочки с большим апломбом наезжали этими колесницами на ноги бездетных. Агата когда-то читала статью про одну молодую мать, которая начала страдать от острой агорафобии после того, как ее ребенок вырос из коляски. Совершенно точно эти мамочки вели себя агрессивно, напоминая множество собравшихся вместе Боадицей[14], когда толкали свои колесницы сквозь толпу на рынке. Агата купила герань, чтобы поставить на подоконник на кухне, свежей рыбы себе на ужин, картофель и цветную капусту. Она намеривалась все приготовить сама. Больше никаких замороженных блюд. Положив покупки в машину, она пообедала в ресторане «Маркет Хаус», купила духи в парфюмерии, блузку на одном из прилавков, а затем в четыре часа, когда рынок уже заканчивал работу, с неохотой вернулась в свою машину и поехала домой.

    Миссис Симпсон оставила вазу с полевыми цветами на середине кухонного стола. Боже, благослови эту женщину! Чувство вины, которое испытывала Агата из-за того, что переманила ее от миссис Барр, испарилось. Эта женщина была королевой среди уборщиц.

    На следующее утро кто-то постучал в дверь, и Агата мысленно застонала. «Любой другой человек, не пребывающий в депрессии, ожидал бы увидеть кого-то из друзей у себя на пороге», – подумала она. Но только не Агата Рейзин. Она знала, что это может быть только полиция.

    На пороге стоял констебль Вонг.

    – Это неофициальный визит, – объявил он. – Можно мне войти?

    – Наверное, – нелюбезно ответила Агата. – Я как раз собиралась пропустить стаканчик хереса, но не стану предлагать вам ко мне присоединиться.

    – Почему нет? – с улыбкой спросил он. – Я не на службе.

    Агата налила два стакана хереса, бросила в камин несколько бревен и зажгла огонь.

    – Теперь что? – спросила она. – И как мне к вам обращаться?

    – Меня зовут Билл Вонг. Можете называть меня Билл.

    – Это имя вам подходит[15]. Если бы вы были постарше, я могла бы называть вас Старина Билл. Так что там с кишем?

    – Вас сняли с крючка, – сообщил Билл. – Мы проверили ваш рассказ. Мистер Экономидес, владелец «Кишерии», помнит, как продавал вам этот киш. Он не понимает, что случилось. Он покупает овощи в магазине фруктов и овощей, расположенном через дорогу. Торговец овощами и фруктами в свою очередь каждое утро делает закупки в Новом Ковент-Гардене[16] в Воксхолле. Продукция поступает со всей страны и из-за рубежа. Вех ядовитый каким-то образом затесался в шпинат. Это трагический несчастный случай. Конечно, нам пришлось сообщить миссис Каммингс-Браун, откуда был киш.

    Агата застонала.

    – В противном случае она могла бы обвинить вас в убийстве.

    – Но послушайте, она сама могла убить своего мужа, добавив вех ядовитый в мой киш, – запротестовала Агата.

    – Готов поспорить: как и большая часть населения Великобритании, она не может отличить вех от пальмы, – заявил Билл. – К тому же это не могли быть вы еще по одной причине. Когда вы оставили киш в школе, вы не могли знать, что Каммингс-Браун заберет его домой и съест. И миссис Каммингс-Браун тоже не могла. Отравление такого рода – это хладнокровное, преднамеренное, заранее продуманное убийство. Нет, это ужасный несчастный случай.

    – Мне жалко мистера Экономидеса, – призналась Агата. – Миссис Каммингс-Браун может подать на него в суд.

    – Она благородно заявила, что не станет предъявлять обвинение. Она сама по себе очень богатая женщина. Деньги у нее есть. Она ничего не получает от смерти мужа.

    – Тогда почему Каммингс-Браун не помер во время дегустации, когда съел кусочек киша? Может, кто-то подменил мой киш на другой.

    Или… дайте подумать… Разве в том кусочке могло не быть веха, например в соке? Пирог же был сочным.

    – Да, мы задавались этим вопросом, – кивнул Билл. – Миссис Каммингс-Браун сказала, что ее мужа немного подташнивало после дегустации, но она списала это на излишнее количество спиртного, которое он выпил перед конкурсом.

    Агата расспросила Билла про дело, выяснила все детали, про которые не спрашивала ранее. Мистера Каммингс-Брауна нашли только утром.

    – Почему же миссис Каммингс-Браун прямо отправилась спать? – поинтересовалась Агата.

    – О, из-за того, что ее муж обычно приходил поздно, пил в «Рыжем льве».

    – Но эта драгоценная пара, вернее, миссис Каммингс-Браун заявляла мне, что ни за что на свете не пойдет в «Рыжий лев», лучше сдохнет. Учтите, это было до того, как они обули меня, заставив заплатить неприлично много в «Перьях».

    – Он выпивает в «Рыжем льве», но миссис Каммингс-Браун принадлежит двадцать пять процентов «Перьев».

    – Корова! Черт побери! В любом случае как вы догадались, что я не пекла тот киш? А ведь вы догадались еще до того, как заставили меня печь.

    – Уверенность у меня появилась, как только я увидел, что в вашей кухне нет ни одного ингредиента, необходимого для выпечки. – Он рассмеялся. – Но я попросил вас приготовить киш, чтобы быть абсолютно уверенным. Видели бы вы свое лицо!

    – О, как это смешно.

    Билл с любопытством посмотрел на Агату. «Какая странная женщина», – подумал он. Ее прямые блестящие, ухоженные каштановые волосы были довольно коротко подстрижены – закрывали уши, но заканчивались прямо над мочкой. Никакой перманентной завивки. Эта стрижка ей очень шла, прекрасно сочетаясь с квадратным лицом и воинственным взглядом. Фигура тоже была квадратной, он также отметил плотное телосложение и удивительно красивые ноги.

    – Зачем вам, еще недавно занимавшей высокое положение в бизнесе женщине, так хотелось выиграть деревенский конкурс?

    – Я чувствовала, что не вписываюсь, – с унылым видом ответила Агата. – Я хотела отличиться, выделиться, произвести впечатление на деревню.

    Билл радостно засмеялся, его глаза превратились в щелочки.

    – Да уж, вы точно этого добились. Теперь миссис Каммингс-Браун знает, что вы жульничали, как и Фред Гиггс, местный констебль, а он обожает сплетничать.

    Агате было так стыдно, что она ничего не ответила. Вот ее домик мечты. Придется его продавать. Как она теперь сможет смотреть в глаза кому-либо из жителей деревни?

    Билл сочувственно взглянул на нее:

    – Если вы хотите, чтобы на вас в деревне обращали внимание, миссис Рейзин, то попробуйте сделать так, чтобы люди вас любили.

    Агата удивленно уставилась на него. Слава, деньги и власть совершенно точно являлись тем, что требовалось, чтобы тебя заметили и чтобы произвести впечатление на мир. Они, а не что-то другое.

    – Это медленный процесс, – продолжал Билл Вонг. – От вас требуется начать любить людей – и все. Если они будут любить вас в ответ, рассматривайте это как приятный бонус.

    «Какие же странные типы теперь служат в полиции, на самом деле странные», – подумала удивленная Агата. Она не любит людей? Конечно, это не так. Пока она только невзлюбила эту мерзкую рожу из соседнего дома, миссис Каммингс-Браун и дорогого покойника.

    – Вам сколько лет? – спросила она у полицейского.

    – Двадцать три, – ответил Билл.

    – Китаец?

    – Наполовину. Отец – китаец из Гонконга, мать из Ившема. Сам я рос в Глостершире.

    Он встал, но Агате почему-то захотелось, чтобы полицейский остался.

    – Вы женаты? – поинтересовалась она.

    – Нет, миссис Рейзин.

    – Присядьте на минуточку и расскажите мне о себе, – предложила Агата напряженным голосом.

    И снова у него в глазах промелькнуло сочувствие. Билл уселся и начал рассказывать про свою пока недолгую службу в полиции. Агата слушала, его уверенность и невозмутимость успокаивали ее. Она еще не знала этого, но это было начало их странной дружбы.

    – Вот, пожалуй, и всё, – сказал Билл. – Мне на самом деле нужно идти. Дело закрыто. Вопрос решен. Неприятный несчастный случай. Жизнь продолжается.

    На следующий день Агата поехала в Лондон, чтобы ее не видели жители деревни, чтобы не смотрели на нее обвиняющими взорами за то, что она их обманула. Ее беспокоил мистер Экономидес. Агата регулярно брала еду навынос и на протяжении долгих лет частенько заглядывала в заведение мистера Экономидеса. Может, что-то из слов Билла Вонга и дошло до нее, но Агата также поняла, что мистер Экономидес был больше всего похож на друга из всех ее знакомых, хотя они и поддерживали только такие отношения, которые складываются между продавцом и покупателем. В заведении стояло два маленьких столика со стульями для посетителей, которые любили выпить кофе, и когда в «Кишерии» не шла бойкая торговля, мистер Экономидес часто угощал Агату кофе и рассказывал ей истории про своих многочисленных родственников.

    Но когда она приехала на этот раз, в заведении оказался народ, и мистер Экономидер отвечал очень сдержанно и осторожно. Его волосатые руки очень ловко паковали заказанные покупателями киши и ассорти из кусков от разных пирогов. Да, миссис Каммингс-Браун приходила лично и заверила его, что не будет подавать на него в суд. Да, это был трагический несчастный случай. А теперь не могла бы миссис Рейзин его извинить?..

    Агата ушла, чувствуя пустоту внутри. Лондон, который еще совсем недавно напоминал ей многоцветное пальто, в которое она закутывалась, теперь казался просто городом, состоящим из улиц, на которых ей одиноко, несмотря на то что вокруг сновали люди, но это были незнакомцы.

    Она отправилась в книжный магазин «У Фойла» на Чаринг-Кросс-роуд и нашла книгу о ядовитых растениях. Она изучающе рассмотрела фотографию веха ядовитого. Выглядело растение вполне безобидно – ребристый стебель, цветочные головки, состоящие из групп маленьких белых цветочков. Она уже собиралась купить книгу, но подумала: зачем? Это был несчастный случай, печальный несчастный случай.

    Агата какое-то время бесцельно слонялась по еще нескольким лондонским магазинам, перед тем как вернуться к своей машине и присоединиться к длинному потоку автомобилей, желавших покинуть Лондон. Ей не хотелось возвращаться в деревню до наступления темноты, поэтому она съехала с автострады и направилась в Оксфорд. Там Агата припарковалась в районе Сент-Джайлс и пошла в отель «Рэндольф»[17], чтобы выпить чая. Она оказалась единственной посетительницей, что было странно для такой популярной гостиницы. Агата откинулась на спинку дивана, пила чай с пышками, которые ей принесла юная девушка с лицом с картин художников-прерафаэлитов. Шум улицы едва ли был слышен здесь, несмотря на оживленное движение по Бомонт-стрит мимо Музея Эшмола[18]. В гостинице смутно чувствовался церковный дух, словно по ней гуляли пребывающие в угнетенном состоянии души мертвых священников и настоятелей соборов. Агата гоняла последнюю пышку по тарелке. У нее не было настроения ее есть. Она подумала, что ей требуется найти смысл жизни, какую-то цель. Разве не будет прекрасно, если в конце концов окажется, что Каммингс-Брауна все-таки убили? А она, Агата Рейзин, раскроет дело? Она станет известна во всем Котсуолдсе. К ней будут обращаться люди. Ее станут уважать. На самом ли деле это был несчастный случай? Как же жили Каммингс-Брауны, если жена спокойно отправилась спать, когда муж лежал мертвым за диваном? Почему они спали в разных спальнях? Об этом ей сказал Билл Вонг. С какой стати в отличном и знаменитом кише мистера Экономидеса внезапно оказался вех ядовитый? За много лет работы он не получил ни одной жалобы. Может, ей стоит поспрашивать людей? Всего несколько вопросов. Это не принесет вреда.

    Агата почувствовала себя более жизнерадостной, чем в последнее время, вообще она долгое время так себя не чувствовала. Она заплатила по счету и оставила щедрые чаевые милой официантке. Солнце уже садилось, скрываясь за деревьями, когда Агата завернула на Лилак-лейн. Она достала запасной ключ от двери и тут услышала, как резко и настойчиво звонит ее телефон.

    Агата выругалась себе под нос, возясь с ключом. Ее телефон зазвонил впервые. Наконец она раскрыла дверь, ввалилась в дом и бросилась к аппарату, не зажигая свет, хотя в доме уже было довольно темно.

    – Это Рой, – прозвучал знакомый жеманный голос ее бывшего помощника.

    – Как я рада тебя слышать, – прокричала Агата таким тоном, которым никогда не разговаривала с этим молодым человеком.

    – Дело в том, Агги, что я надеюсь приехать к вам в эти выходные.

    – Конечно, приезжай. Я всегда тебе рада.

    – Но не один, а с другом из Австралии, его зовут Стив. Он хочет посмотреть сельскую местность. Вы не будете возражать, если он тоже приедет?

    – Чем больше народа, тем веселее. Вы на машине приедете?

    – Я думаю поехать на поезде. Будем у вас в пятницу вечером.

    – Погоди минутку, – сказала Агата. – У меня есть расписание. – Она стала рыться в сумке. – Да, прямой поезд выходит с вокзала Паддингтон в двадцать минут седьмого. Если поедете на нем, пересаживаться нигде не нужно. Прибывает в Мортон-ин-Марш…

    – Куда?

    – Мортон-ин-Марш.

    – Название просто из романов Агаты Кристи, дорогая. У меня нет слов.

    – Я вас встречу на станции.

    – В выходные будет праздноваться Первое мая, Агги. Стив хочет посмотреть майские деревья[19] и как танцуют моррис-дэнс[20], ну и все остальное в таком роде.

    – У меня еще не было времени посмотреть плакаты и объявления, Рой. Я оказалась замешана в одном деле, связанном со смертью.

    – Кто-то из неотесанных мужланов попытался к вам приставать, моя любимая начальница?

    – Ничего подобного. Я тебе все расскажу подробно, когда увидимся.

    Агата насвистывала, открывая одну из кулинарных книг, и приступила к приготовлению рыбы, купленной ею в предыдущий день. Сколько там оказалось экзотических рецептов! Ведь рыбу же нужно просто жарить. Она так и сделала, но к тому времени, как рыба была готова, Агата поняла, что не поставила вариться картошку и не приготовила цветную капусту. Она бросила пакет с нарезанной кусочками картошкой в микроволновую вещь (вроде ее можно готовить в микроволновке?) и открыла банку с зеленым горошком. Когда Агата наконец уселась за стол, на вкус все оказалось восхитительным, но она была женщиной с непритязательным вкусом.

    На следующей день Агата отправилась в «Харвис» и внимательно изучила все плакаты и объявления на двери. Да, в деревне планировались моррис-дэнс, танцы вокруг майских деревьев, а также ярмарка в субботу. Люди кивали ей и улыбались. Никто не произнес слово «киш» и не сказал ничего ужасного. Агата в веселом настроении потрусила домой, но, прежде чем она успела добраться до калитки, ведущей в ее собственный сад, путь ей перегородила миссис Барр.

    – Я думала, что вы будете присутствовать на слушании дела в Мирчестере, которое состоялось вчера, – объявила миссис Барр, внимательно глядя на нее холодными глазами.

    – Никто меня туда не звал, – ответила Агата. – Это был несчастный случай. Предполагаю, что показаний сотрудников полиции оказалось достаточно.

    – Для меня недостаточно, – холодно заявила миссис Барр. – Никто даже не упомянул, как вы словчили и всех обманули во время конкурса.

    В душе у Агаты любопытство победило злобу.

    – Почему нет? Точно должны были упомянуть, что киш был куплен в «Кишерии» в Челси.

    – О да, это всплыло, но не прозвучало ни слова осуждения в ваш адрес, не сказали, какая вы мошенница и лгунья. Бедная миссис Каммингс-Браун совсем расклеилась и потеряла сознание. Нам в нашей деревне такие, как вы, не нужны.

    – А какой вынесли вердикт?

    – Смерть в результате несчастного случая, но это вы убили его, Агата Рейзин. Вы убили его своим мерзким иностранным кишем точно так же, как если бы зарезали его ножом.

    У Агаты загорелись глаза.

    – Я убью вас, злобная ведьма, если вы сейчас же не отвалите от меня.

    Она пошла к своему дому, моргая, чтобы слезы не хлынули из глаз. Она была потрясена из-за своей реакции и слабости, испытала шок и пребывала в смятении.

    «Слава богу, что приезжает Рой. Милый Рой», – сентиментально думала Агата, забыв, что всегда считала его надоедливым молодым человеком, которого уволила бы, если бы он просто магически не работал с весьма своеобразными представителями мира поп-музыки.

    В дверь постучали, и Агата вся сжалась, гадая, не пришел ли кто-то еще из неприятных местных жителей, чтобы ее ругать и поносить. Но когда она открыла дверь, на пороге стоял Билл Вонг.

    – Пришел рассказать вам про то, как прошло слушание дела, – сообщил он. – Я заходил и вчера, но вас не было.

    – Я встречалась с друзьями, – высокомерно ответила Агата. – На самом деле двое из них приезжают на выходные и остановятся у меня. Но заходите.

    – Зачем к вам подходила эта дамочка Барр? – с любопытством поинтересовался Билл Вонг, следуя за Агатой в кухню.

    – Обвиняла меня в убийстве, – буркнула она себе под нос, убирая бакалейные товары в кухонный шкаф. – Кофе хотите?

    – Да, будьте добры. Значит, расследование закончено, мистера Каммингс-Брауна кремируют, а его прах развеют над Солсберийской равниной в память о его армейской службе.

    – Насколько я поняла, миссис Каммингс-Браун потеряла сознание во время слушания дела, – заявила Агата.

    – Да, да, она совсем расклеилась. Две ложки сахара, пожалуйста, и чуть-чуть молока. Очень впечатляюще.

    Агата повернулась и посмотрела на него, внезапно заинтересовавшись.

    – Вы считаете, что это все было напоказ?

    – Вполне может быть. Но меня удивило количество оплакивающих его людей. На слушание собралось немало дам, которые плакали и утирали глаза платочками.

    – С мужьями? Или сами по себе?

    – Сами по себе.

    Агата поставила перед гостем чашку кофе, налила кофе и себе и уселась за кухонный стол напротив Билла Вонга.

    – Что-то вас беспокоит, – заметила Агата.

    – О, дело закрыто, а у меня полно работы. В Мирчестере, можно сказать, эпидемия: массово угоняют автомобили, чтобы просто покататься.

    – В какое время миссис Каммингс-Браун легла спать в тот вечер, когда умер ее муж? – поинтересовалась Агата.

    – Сразу после полуночи или около того.

    – Но «Рыжий лев» закрывается ровно в одиннадцать, а от него до их дома всего несколько минут пешком.

    – Она сказала, что муж часто приходил поздно, пил с друзьями.

    Агата прищурилась:

    – Так-так. Значит, на слушании дела много женщин плакали. Только не говорите мне, что этот старый черт с напоминающими ручки кувшина ушами еще был бабником.

    – Доказательств нет.

    – Тем не менее миссис Картрайт всегда побеждала в конкурсе. Почему?

    – Может, у нее лучшая выпечка.

    – Никто не печет киш лучше мистера Экономидеса, – твердо заявила Агата.

    – Но вы-то из пришельцев. Гораздо более естественно вручить приз кому-то из местных.

    – Тем не менее…

    – По выражению ваших глаз, миссис Рейзин, я вижу, что вам все-таки хотелось бы, чтобы это оказалось убийство и ваша совесть была бы чиста.

    – Зачем вы ко мне пришли? Зачем вам рассказывать мне про слушание дела?

    – Я подумал, что вам будет интересно. Ему посвящена заметка в сегодняшней газете «Глостершир Телеграф».

    – У вас есть эта газета? – спросила Агата. – Дайте мне взглянуть.

    Билл Вонг опустил руку в карман и извлек оттуда смятую газету:

    – Третья полоса.

    Агата раскрыла газету на третьей полосе.

    «Вчера в коронерском суде[21] в Мирчестере [читала она] был вынесен вердикт: смерть в результате несчастного случая из-за употребления в пишу отравленного киша. Жертвой стал мистер Реджинальд Каммингс-Браун, пятидесяти восьми лет, проживавший в доме «Сливовые деревья», в Карсли. Давая показания, старший инспектор полиции Уилкес заявил, что в киш со шпинатом случайно попал вех ядовитый. Киш купила новая жительница деревни миссис Агата Рейзин. Она приобрела киш в лондонской кулинарной лавке и принесла его на конкурс, который проводился в деревне, выдав за киш собственного изготовления. Мистер Каммингс-Браун судил этот конкурс.

    Владелец кулинарной лавки мистер Экономидес заявил полиции, что вех ядовитый, по всей вероятности, случайно попал в шпинат. Было подчеркнуто, что никакое обвинение несчастному мистеру Экономидесу не было предъявлено. Он иммигрировал из Греции, ему сорок пять лет, и он является владельцем «Кишерии» в части Челси, именуемой «Край света».

    Миссис Каммингс-Браун, пятидесяти двух лет, потеряла сознание в здании суда.

    Мистер Каммингс-Браун был известным человеком в Котсуолдсе…»

    – И бла-бла-бла, – сказала Агата, откладывая газету в сторону. – Почти никакой информации. Что это за статья?

    – Вам повезло, – заметил Билл Вонг. – Если бы не бунт в том поместье в Мирчестере и две смерти, то я уверен, что какой-нибудь предприимчивый журналист уже приехал бы сюда, чтобы побольше выяснить про обманщицу, недавно переехавшую в Карсли. Вы легко отделались.

    Агата вздохнула:

    – Мне никогда от этого не отмыться, ну, только если докажу, что это убийство.

    – Не надо искать дополнительные проблемы. Есть полиция. Пусть лучше все забудут про ваше участие в этой смерти. И Экономидесу тоже повезло. Со всеми этими делами в России[22] ни одна лондонская газета не заинтересовалась этой историей.

    – Я все равно не поняла, зачем вы пришли.

    Билл допил кофе и встал.

    – Может, вы мне нравитесь, Агата Рейзин.

    Агата покраснела, возможно, в первый раз в жизни. Билл Вонг весело посмотрел на нее и ушел, закрыв за собой дверь.

  

  
    Глава 4

    Агата довольно сильно нервничала, когда ждала «Котсуолдский экспресс» на железнодорожной станции Мортон-ин-Марш. Что представляет собой друг Роя? Он ей понравится? Больше всего Агату беспокоило, что она сама может не понравиться ему, но даже не собиралась признаваться в этой мысли.

    Погода стояла тихая, но все еще было холодно. Поезд (о, чудо из чудес!) пришел по расписанию. Из него вышел Рой и бросился к Агате, чтобы обнять ее. Он был в джинсах и футболке с надписью «Меня использовали». За ним следовал худощавый молодой человек с густыми черными волосами, тяжелыми усами, в голубой джинсовой куртке, джинсах и ковбойских сапогах на высоком каблуке. Бутч Кэссиди[23] прибывает в Мортон-ин-Марш. Значит, это и есть Стив. Он вяло пожал Агате руку и стал рассматривать ее собачьими глазами.

    – Добро пожаловать в Котсуолдс, – приветствовала его Агата. – Рой сказал мне, что вы из Австралии. Приехали в отпуск?

    – Нет, я системный аналитик, – ответил Стив, очень стараясь говорить с английским акцентом Элизы Дулитл[24], которая еще полностью не освоила правильную речь. – Я работаю в Сити.

    – Тогда пошли, – позвала Агата. – Машина стоит перед станцией. Я подумала, что сегодня вечером нужно свозить вас обоих куда-нибудь поужинать. Я сама плохая повариха.

    – Так и есть, моя прелесть, – кивнул Рой и повернулся к Стиву: – Мы обычно называли ее королевой микроволновки. Она в основном питалась в офисе и держала там микроволновую печь. Разогревала там такие жуткие готовые блюда типа «Острого карри по рецепту раджи» и все в таком роде. Где мы будем есть, Агги?

    – Я думала, что, может, в «Рыжем льве» в деревне.

    Она отперла дверцу машины, но Рой не торопился в нее садиться.

    – Есть в пабе? – уточнил он.

    – Да.

    – Пирог с говядиной и почками с жареным хрустящим картофелем, сосиски с жареным хрустящим картофелем, рыба с жареным хрустящим картофелем, лазанья с жареным хрустящим картофелем?

    – Да, и что?

    – И что? Мой нежный маленький желудок сжимается от этой мысли, вот что. Мой друг Джереми сказал, что есть хороший ресторан в Бертон-он-Хилле – «Лошадь и конюх». Тебе нравятся местные названия, Стив? Видите, у него уже слюнки текут. – Стив выглядел бесстрастным. – Там работают баски и готовят разнообразные блюда с рыбой. Агги, вы слышали про пожар, начавшийся во время футбольной игры в Стране Басков? Они все бросились к выходу со стадиона, застряли там и раздавили друг друга. Знаете, в чем заключается мораль этой истории? Не нужно отправлять всех басков к одному выходу. Понимаете?

    – Прекрати этот треп, – осадила его Агата. – Хорошо. Попробуем поехать туда. Хотя, если этот ресторан такой хороший, как ты утверждаешь, у них может не найтись свободного столика.

    Но как раз перед их приездом в «Лошадь и конюх» кто-то отменил бронь. Обеденный зал оказался очень элегантно оформленным и комфортным, а еда отличной. Агата попросила Стива рассказать о его работе, а затем горько об этом пожалела, когда он начал долгое и занудное описание, не упуская мелких деталей, и еще говорил о компьютерах в целом.

    Даже Рой устал от монолога своего приятеля и перебил его, обратившись к Агате:

    – Что вы такое говорили про смерть, Агги?

    Как вы оказались замешанной в деле, связанном со смертью?

    – Произошла ужасная ошибка, – начала рассказывать Агата. – Я участвовала в конкурсе, который проводился у нас в деревне, и принесла туда киш со шпинатом. Один из судей его съел и умер от отравления.

    В смеющихся глазах Роя появились чертенята.

    – Вы никогда не умели готовить, дорогая Агги.

    – Я не пекла этот киш, – запротестовала Агата. – Я купила его в «Кишерии» в Челси и представила на конкурс.

    Стив серьезно посмотрел на нее:

    – Но ведь предполагается, что на конкурсы на лучшую домашнюю выпечку приносят то, что приготовили сами.

    – Да, но…

    – Но она, как и обычно, решила схитрить, – радостно объявил Рой. – Кто судил и от чего он умер?

    – Мистер Каммингс-Браун. Отравился вехом ядовитым.

    – Помер от отравы для коров? Вообще что это такое? Он заразился одной из этих странных болезней сельскохозяйственных животных и растений типа чумы свиней или фиолетовой корневой гнили?

    – Нет, вех ядовитый – это растение. Вероятно, оно каким-то образом попало в шпинат, который использовал мистер Экономидес, владелец «Кишерии».

    Стив положил вилку на стол и с самым серьезным видом посмотрел на Агату:

    – Значит, вы убили его.

    Рой покатился со смеху. Он бил каблуками по воздуху, свалился со стула и какое-то время катался по ковру в обеденном зале, держась за живот. Другие посетители ресторана наблюдали за ним с вежливыми улыбками, застывшими на лицах. Англичане именно так улыбаются при виде угрожающего поведения.

    – О, Агги, – прохрипел Рой, когда его друг поднял и поставил стул и усадил Роя на него. – Ну вы даете!

    Агата терпеливо все объяснила, рассказав всю печальную историю. Это был трагический несчастный случай.

    – Что они о вас думают в деревне? – поинтересовался Рой, промокая глаза, на которых от смеха выступили слезы. – Они уже зовут вас Борджиа из Котсуолдса?

    – Трудно понять, что они думают, – призналась Агата. – Но мне лучше продать дом. Переезд в Карсли был ужасной ошибкой.

    – Погодите минуточку, – перебил Стив, аккуратно отломил кусочек омара и отправил в рот. – Где растет этот вех ядовитый?

    – В Западном Мидлендсе, а это, как заметила полиция, и есть Западный Мидлендс.

    Стив нахмурился:

    – Он растет на фермах вместе с обычными овощами?

    Агата напрягла память, пытаясь вспомнить, что читала про вех ядовитый в той книге в магазине «У Фойла».

    – Он растет в болотистой местности.

    – Я слышал, что Котсуолдс славится своей спаржей и клубникой… О, еще сливами и другими подобными вещами, – объявил Стив. – Я специально читал про этот регион. Но не шпинатом. И как могло растущее на болотах растение попасть на поле, где растет шпинат?

    – Не знаю, – ответила Агата. – Но, насколько я помню, он растет и в других частях Великобритании. То есть я хочу сказать, что товары в Ковент-Гарден поступают и из-за границы, и из всех регионов Великобритании.

    Стив медленно покачал головой, его рот при этом был открыт, и он задумчиво рассматривал еще один кусок омара.

    – Прикидываешь, поместится ли он в рот? – спросил у него Рой. – Ты выглядишь как люди на ярмарочной площади, которые пытаются закинуть шарик себе в рот.

    – Но так не бывает, – сказал Стив.

    – Что не бывает?

    – Послушайте меня. Шпинат высевают на полях, собирают урожай. По какой-то причине растение, которое растет на болотах, попадает в шпинат. Так? Как так получилось, что больше никто не умер? Почему это растение оказалось только в одном кише со шпинатом? Всего в одном. Какая-то его часть совершенно точно должна была попасть в еще один киш. И еще один покупатель этого Экономидеса должен был его съесть.

    – О, полиция наверняка все это проверила, – несколько раздраженно ответил Рой. По его ощущениям, Стив очень много говорил, перетягивая одеяло на себя.

    Стив медленно покачал головой из стороны в сторону.

    – Послушайте, давайте рассуждать разумно, – заговорила Агата. – Кто мог знать, что я махну на все рукой, уйду и оставлю киш в школе? Кто мог знать, что Каммингс-Брауны заберут его домой? Его мог взять викарий и отдать какому-нибудь старику. Его мог взять лорд Пендлбери.

    – Когда вы отнесли киш на конкурс? – уточнил Стив.

    – В предыдущий вечер, – ответила Агата.

    – Значит, он лежал там, в зале, всю ночь и никто за ним не следил? Кто-то мог испечь еще один киш с вехом ядовитым и заменить им киш, который принесла Агата.

    – Мы возвращаемся к мотиву, – сделала вывод Агата. – Предположим, кто-то заменил мой киш на отравленный. Кто мог знать, что Каммингс-Браун заберет его домой? Я сама до последней минуты не знала, что уйду, оставив пирог в зале.

    – Но он мог предназначаться вам, – заметил Стив. – Неужели вы не понимаете? Даже если бы вы выиграли конкурс, для оценки отрезали всего один маленький кусочек, вы же забрали бы домой все оставшееся. – Он склонился вперед. – Кто вас так сильно ненавидит?

    Агата подумала о миссис Барр, при этой мысли ей стало не по себе, но она пожала плечами.

    – Это смешно. Вы читаете Агату Кристи?

    – Постоянно, – ответил Стив.

    – Я тоже читаю. Но хотя эти детективные истории и восхитительны, поверьте мне, настоящие убийства обычно совершаются внезапно, обязательно сопряжены с насилием и происходят в городах, например, когда пьяный мерзавец забивает до смерти свою жену. Разве вы не понимаете, что я хотела бы, чтобы это было убийство?

    – Да, это я понимаю, – кивнул Стив. – Ведь ваш обман всплыл наружу.

    – Подождите минутку…

    – Но это дело кажется очень странным.

    Агата замолчала. Если бы она только не пыталась победить на этом дурацком конкурсе…

    Оплачивая счет и выходя с гостями на улицу, куда уже спустилась ночь, Агата опять почувствовала одиночество, накатившее как волна. Впереди ее ждали целые выходные, ей предстоит развлекать этих милых молодых людей, тем не менее их присутствие как раз подчеркивало ее одиночество. Рой на самом деле ее не любил. Его друг хотел только посмотреть английскую сельскую местность. Значит, они использовали Агату.

    Рой бегал по ее дому, осматривая все.

    – Очень мило, Агги! – прозвучал его вердикт. – Декоративная лошадиная сбруя! Обалдеть! И еще вся эта сельскохозяйственная техника.

    – Пить что-нибудь будешь? – сурово спросила Агата.

    – Не знаю, дорогая. Это похоже на сценические декорации. Здесь нет ничего от Агги.

    – Возможно, это все объяснимо, – высказал свое мнение Стив. – Встречаются люди, чьи индивидуальные особенности никак не переносятся на дизайн интерьера. Для этого нужно быть домоседкой.

    – Знаешь, иногда люди здорово достают, – раздраженно заметила Агата. – Идите спать, оба. Праздник в деревне начнется только в полдень, поэтому можете подольше поспать.

    На следующее утро, увидев, что Агата собирается отправить сосиски в микроволновку, Рой взял на себя приготовление завтрака. В процессе он весело насвистывал, а Агата заявила ему, что из него получится хорошая хозяюшка. Какой-то девушке повезет.

    – Да, точно, на роль жены я подхожу лучше, чем вы, Агги, – веселым тоном заявил Рой. – Я вообще поражаюсь, что вы не подорвали себе здоровье, постоянно питаясь этими разогретыми в микроволновке карри.

    В кухню спустился Стив в полосатом халате. Полосы были золотистые и голубые, а на кармане красовался логотип какого-то крикетного клуба.

    – Он его купил на одном рынке, Агги, – сообщил Рой. – Он еще не проснулся. Просыпается только после того, как выпьет целый кофейник.

    Агата просмотрела утренние газеты, быстро переворачивая страницы. Она хотела узнать, не напечатали ли что-то еще про отравление кишем, но не нашла ни слова.

    Утро прошло в дружеской обстановке, хотя они и молчали, затем все трое отправились на главную улицу. Проходя мимо дома миссис Барр, Рой крутил колесо на дороге – у него хорошо получался этот акробатический элемент. Агата увидела, как дернулись кружевные занавески.

    Стив достал большой блокнот и стал записывать в него всю информацию о празднике, который начался с коронации майской королевы, невысокой симпатичной школьницы со стройной старомодной фигурой. На самом деле все школьники с их невинными лицами и неразвитыми фигурами выглядели так, словно сошли с иллюстраций в какой-то давно забытой книге. Агата же привыкла видеть не по годам развитых школьниц. Танцоры, исполнявшие моррис-дэнс, вывели королеву в круг. Они были в украшенных цветами цилиндрах, на коленях звенели колокольчики. Роя эти танцоры разочаровали, вероятно, потому, что они выглядели как охочие до выпивки игроки в регби. Эту команду возглавлял седой мужчина, бивший зрителей надутым свиным мочевым пузырем.

    – Предполагается, что это сделает вас плодовитым, – задумчиво произнес Стив. Рой покатился со смеху, а Агате стало жутко за него стыдно.

    Они прошлись мимо прилавков, выставленных на главной улице. Создавалось впечатление, будто все продают товары в поддержку той или иной благотворительной организации. Агата поморщилась и буквально отпрыгнула от прилавка, где продавалась домашняя выпечка. Рой выиграл банку сардин в лотерею, в которой разыгрывались всякие мелочи. Он так увлекся, что покупал билет за билетом, пока не выиграл бутылку виски. Они все попробовали поиграть в кегли, деревенский оркестр исполнил несколько отрывков из различных мюзиклов, затем снова выступали танцоры, высоко подпрыгивая в воздух под ярким солнцем. Моррис-дэнс исполнялся под аккомпанемент скрипки и аккордеона.

    – Вы знаете, что такая жизнь – это анахронизм? – задумчиво спросил Стив, записывая что-то себе в блокнот.

    Рой снова захотел принять участие в лотерее, и они со Стивом отправились к тому месту, где продавали билеты. Агата просмотрела стопку подержанных книг на одном из прилавков, затем резко подняла голову на женщину, которая стояла за прилавком. Миссис Картрайт!

    Как Агата уже отмечала раньше, внешне она напоминала цыганку – у нее была смуглая кожа, не как у других жителей деревни с их розовыми и белыми лицами. Жесткие волосы свисали ей на спину, сильные руки были сложены на пышной груди.

    – Миссис Картрайт? – робко спросила Агата.

    Женщина сфокусировала на ней свои темные глаза.

    – О, вы должно быть миссис Рейзин, – кивнула она. – Как нехорошо получилось с кишем.

    – Я не могу этого понять, – заявила Агата. – Мне не следовало его покупать, но, с другой стороны, как, ради всего святого, вех ядовитый мог попасть в киш в Лондоне?

    – В Лондоне много всего плохого, – сказала миссис Картрайт, поднимая несколько свалившихся книг.

    – В результате мне придется продавать дом, – вздохнула Агата. – Я не могу здесь оставаться после случившегося.

    – Это был несчастный случай, – спокойно ответила миссис Картрайт. – Я считаю, что не нужно сбегать после несчастного случая. Кроме того, я так обрадовалась, узнав, что женщина из Лондона посчитала необходимым купить киш, чтобы соперничать со мной.

    Агата угодливо улыбнулась ей:

    – Я слышала, что вы печете лучше всех в Котсуолдсе. Послушайте, мне на самом деле хотелось бы об этом поговорить. Можно мне к вам заглянуть?

    – В любое время, – лениво ответила миссис Картрайт. – Дом Джадда, за «Рыжим львом», на старой Станционной дороге.

    Рой подошел с важным видом, и Агата быстренько удалились от прилавка с книгами, опасаясь, что миссис Картрайт не понравятся его болтовня и позерство. Агата почувствовала себя лучше. Миссис Картрайт не обвиняла ее в мошенничестве, не была противной или недоброжелательной.

    Но позже, уже когда Стив с Роем снова к ней присоединились и все трое уходили с Майской ярмарки, они столкнулись лицом к лицу с миссис Барр. Она остановилась перед Агатой с гневно горящими глазами.

    – Я поражена, что вы имеете наглость показывать свое лицо при дневном свете, – заявила миссис Барр.

    – Что вы так нервничаете, дорогая? – спросил Рой.

    – Это женщина свела в могилу одного из самых уважаемых жителей нашей деревни, отравив его, – заявила миссис Барр, кивая на Агату.

    – Это был несчастный случай, – сказал Рой до того, как Агата успела открыть рот. – Отвали, кикимора болотная. Пошли, Агги.

    Миссис Барр осталась стоять, открывая и закрывая рот, из которого не вылетало никаких звуков. Она была в ярости, когда Рой провел Агату мимо нее.

    – Жалкая старая корова, – заметил Рой, когда они завернули на Лилак-лейн. – Что ее так взбудоражило?

    – Я переманила к себе ее уборщицу.

    – О, это преступление, за которое предусматривается смертная казнь. Убивали и за меньшее. Отвезите нас в Бертон-он-Уотер, Агата. Стив хочет его посмотреть, а есть после нашего плотного завтрака пока не хочется.

    Агата еще не отошла от встречи с миссис Барр, ее трясло, но она все равно села за руль.

    – Стоу-он-Уолд[25], – завизжал Рой четверть часа спустя, когда Агата уже собиралась проехать мимо этой деревни. – Мы обязательно должны ее посмотреть.

    Поэтому Агата развернулась, выехала на главную площадь, там поставила машину на единственное остававшееся свободным место для парковки, куда уже собиралась задним ходом заехать машина, в которой сидела целая семья. Агата въехала капотом вперед.

    Она никогда не видела столько танцоров, исполняющих моррис-дэнс. Казалось, что в этой деревне они везде, и здесь они были более энергичными, чем в Карсли. Танцоры махали носовыми платками и высоко подпрыгивали в воздух, словно все были Нижинскими.

    – Я думаю, что если ты один раз увидел моррис-дэнс и этих танцоров, то получил представление о том, что это такое, – заявил Рой. – Ради всего святого, убирай блокнот, Стив.

    – Все это очень интересно, – ответил Стив. – Говорят, что изначально это был мавританский танец и моррис-дэнс пошел от него. А вы что думаете?

    – Я думаю… – Зевок, зевок, зевок. – Я думаю, что нам стоит продегустировать космополитические изысканные вкусности, которые предлагают в Бертон-он-Уотере, – брюзгливо сказал Рой.

    Бертон-он-Уотер – это определенно одна из самых красивых деревень в Котсуолдсе. Под каменными мостами в центре течет прозрачный ручей. Проблема в том, что это хорошо известное место благодаря своей красоте и здесь всегда много туристов. В этот майский праздник их приехало огромное количество, и Агата с тоской вспоминала тихие улицы Лондона. Туристы были везде: большие семьи с цепляющимися за взрослых плачущими и кричащими детьми, целые автобусы пенсионеров из Уэльса, мускулистые мужчины с татуировками из Бирмингема, прекрасные девы в белых юбках с разрезом и белых туфлях на высоких каблуках, которые шли нетвердой походкой, ели мороженое и хихикали, глядя на все, что попадалось им по пути.

    Стив хотел посмотреть все, что предлагалось, от художественных галерей до музеев, это вызывало у Агаты уныние, потому что многие из выставленных в деревенском музее экспонатов оказались предметами из ее юности, а она считала, что в музеях нужно выставлять только на самом деле древние вещи. Работал Автомобильный музей, тоже заполненный туристами, а затем, к несчастью Агаты, кто-то сказал Стиву про «Птичий мир» в конце деревни. И им, конечно, потребовалось идти туда, смотреть на птиц и восхищаться пингвинами. Агата часто задумывалась о том, как люди живут в Гонконге или Токио. Теперь она это знала. Люди везде едят: мороженое, шоколадки, гамбургеры, чипсы – жуют, жуют, жуют. Английские челюсти работали постоянно! Казалось, людям нравилось находиться в такой огромной толпе, за исключением многочисленных маленьких детей, которые быстро уставали и с энтузиазмом орали, но безразличные родители тащили их за собой.

    Начало холодать, и Стив наконец закрыл свой блокнот, вздохнув с удовлетворением. Он посмотрел на часы.

    – Только половина четвертого, – заметил Стив. – Мы можем успеть в Стратфорд-на-Эйвоне. Я должен увидеть место рождения Шекспира.

    Агата внутренне застонала. Еще совсем недавно Агата Рейзин сказала бы ему, чтобы забыл про это, что ей скучно и она устала, но, только подумав про Карсли и миссис Барр, она покорно пошла вместе с молодыми людьми на автомобильную стоянку и выехала в направлении Стратфорда.

    Она поставила машину в многоэтажном паркинге «Автостоянка на родине Шекспира» и вместе с Роем и Стивом нырнула в толпу людей, оказавшихся в это время в Стратфорде. Как много, на самом деле много людей, на этот раз представителей всех национальностей! Они неторопливо шли вместе с толпой по родному городу Шекспира. Агата снова подумала, что это странно бездушное место. Его много реставрировали, здесь все тщательно вычистили, и в результате она не могла не чувствовать, что в некоторых пабах в Котсуолдсе гораздо сильнее царит дух старых времен.

    Затем они спустились к реке Эйвон. После этого Стив принялся за поиски билетов на вечернее представление. Королевская Шекспировская труппа давала «Короля Лира». Агата пришла в отчаяние, узнав, что Стиву удалось достать билеты.

    Когда Агата сидела в погруженном во тьму театре, у нее начало урчать в животе, потому что она ничего не ела после завтрака. Мысли Агаты вернулись к… убийству. Совершенно точно, что ей неплохо было бы узнать немного побольше про мистера Каммингс-Брауна. Труп нашла миссис Симпсон. Как отреагировала миссис Каммингс-Браун? Агата не заметила, когда закончился первый акт – она не обращала внимания на происходившее на сцене. В перерыве она выпила два больших стакана джина и довольно сильно опьянела. Агата снова представила, как раскроет дело и завоюет уважение жителей деревни. К последнему акту она уже крепко спала, и знаменитая пьеса Шекспира осталась без ее внимания и не нашла у нее отклика.

    И только когда они выходили из театра (опять толпы, все улицы заполнены толпами людей), до Агаты дошло, что дома нет еды, а искать ресторан уже поздно. Но Стив, у которого в какой-то момент в течение дня появился в руках пакет, заявил, что он планирует приготовить им ужин и специально для этого купил форель в «Птичьем мире».

    – Вам, Агги, на самом деле следует проявить твердость и остаться здесь жить, – заметил Рой, выходя из машины перед домом Агаты. – Покажите свою независимость! Людей нет. Тихо. Спокойно. Вам повезло, что вы не живете в деревне, привлекающей туристов. Сюда вообще кто-нибудь приезжает?

    – Насколько мне известно, в «Рыжем льве» есть несколько номеров, – сообщила Агата. – Есть люди, которые сдают свои дома. Но это место мало кого интересует.

    – Давайте выпьем, пока Стив готовит, – предложил Рой и огляделся в гостиной у Агаты. – На вашем месте я избавился бы от всех этих претенциозных кружек, декоративной конской сбруи и сельскохозяйственной техники, а вместо всего этого приобрел бы несколько картин и поставил вазы с цветами. Сейчас немодно иметь факельные корзины, в особенности имитирующие средневековые. Предполагается, что вы должны жечь дрова в каменном камине.

    – Факельная корзина остается, по этому поводу у меня твердая позиция, но от всего остального я вполне могу избавиться, – заявила Агата.

    «В этой деревне часто собирают вещи для каких-то благотворительных организаций. Во вторник я могу загрузить все это барахло в машину и отвезти к дому викария, чтобы хоть там снискать расположение и немного им понравиться», – подумала она.

    Ужин получился отличный. «Я должна научиться готовить, – подумала Агата. – Мне же практически нечем заняться».

    Стив раскрыл свой блокнот.

    – Завтра, Агата, мне хотелось бы посетить Уорикский замок, если вы не считаете, что программа получается слишком насыщенной.

    Она застонала.

    – Уорикский замок – это нечто подобное Бертон-он-Уотеру, везде туристы, всех возрастов – от года до бесконечности.

    – Но здесь говорится, что это один из лучших средневековых замков в Англии, – заметил Стив, извлекая путеводитель.

    – Ну, наверное, так и есть, но…

    – Мне очень хочется поехать.

    – Хорошо! Но тогда готовьтесь рано вставать. Давайте попробуем туда приехать до наплыва посетителей.

    Уорикский замок – это мечта туриста. Там есть все, от бойниц и башен до камеры пыток и темницы. В наличии также комнаты с восковыми фигурами из Музея мадам Тюссо, изображающими вечеринку в Викторианскую эпоху. На подъездной дороге стоят таблички, на которых написано: «Снизьте скорость. Здесь ходят павлины». Есть розарий и сад с павлинами. Для того чтобы посмотреть все, требуется довольно много времени, а Стив хотел посмотреть все. С неослабевающей энергией и интересом он взбирался на башни, ходил вдоль бойниц, спускался в темницы. Он не обращал внимания на туристов, которые собирались в очередь у него за спиной, и проводил много времени в парадных залах, при этом все время что-то быстро записывая себе в блокнот.

    – Ты собираешься обо всем этом писать? – нетерпеливо спросила Агата.

    Стив ответил, что только в письмах. Он каждую неделю пишет длинное письмо матери в Сидней. Агата ждала, когда им наконец удастся отсюда сбежать, но тирания блокнота сменилась тиранией видеокамеры. Стив настоял, чтобы они снова взобрались на верх одной из башен, и снял, как Агата с Роем стоят у края, опираясь на зубчатый парапет.

    К тому времени, как она наконец спустилась к машине, у нее болели ноги. Они пообедали в пабе в Уорике, и безумно уставшая Агата все-таки согласилась провезти молодых людей по деревням Котсуолдса, которые они еще не видели, – тем, названия которых так заинтриговали Стива, например Верхний и Нижний Слотер, Астон-Магна, Чиппинг-Кэмпден и т. д. В Чиппинг-Кэмпдене магазины были открыты, и Стив купил кое-какие бакалейные товары, заявив, что вечером приготовит им ужин.

    Агата так устала к окончанию ужина, что хотела только отправиться спать, но оказалось, что видеокамеру Стива можно подключить к телевизору и посмотреть отснятый материал.

    Агата откинулась на спинку кресла и наполовину прикрыла глаза. Она в любом случае терпеть не могла видеть себя на пленке.

    – Погодите-ка! – внезапно воскликнул Рой. – В Уорикском замке. На башне. Та женщина. Посмотрите, Агги. Стив, отмотай назад.

    Стив отмотал пленку назад и снова включил показ отснятого материала. Агата вместе с Роем стояла на верху башни. Рой хихикал и паясничал. Затем камера медленно пошла по окружающей местности, казалось, что она движется не больше чем по дюйму[26] за раз. Стив, очевидно, пытался избежать резких поворотов камеры, как часто получается у любителей. Затем внезапно камера сфокусировалась на женщине, стоявшей на небольшом удалении от Агаты и Роя. По виду – старая дева в твидовом жакете, сползшей с талии твидовой юбке и туфлях на низком каблуке. Она гневно смотрела на Агату – с такой неприкрытой злобой, что казалось, будто ее глаза источают яд, пальцы были изогнуты таким образом, что напоминали когти. Камера снова перешла на Агату и Роя.

    – На сцене появляется первая кандидатка в убийцы, – объявил Рой. – Вы ее знаете, Агата?

    Агата покачала головой.

    – Никогда не видела ее раньше, по крайней мере в деревне. Прокрути еще разок.

    Снова появились эти полные ненависти глаза.

    – Может, она не на меня так смотрела? – высказала предположение Агата. – Может, это ее муж только что поднялся по лестнице.

    Стив покачал головой:

    – Там никого не было. Я помню, что видел только женщину, когда снимал. Затем, как раз когда я закончил съемку, появилась целая группа туристов.

    – Как странно. – Рой тупо смотрел на экран телевизора. – Откуда она может вас так хорошо знать, чтобы ненавидеть? О чем мы тогда говорили?

    – Ты, Рой, паясничал, – медленно произнесла Агата. – Как жаль, что ты, Стив, снимал без звука.

    – Я забыл сейчас включить звук. Вообще звук есть, но я с ним не заморачиваюсь. После съемки я сам добавляю какую-то музыку, которая подходит для показа путешествия по Англии, и отправляю домой маме.

    – Включи звук, – нетерпеливо сказал Рой.

    В комнате завыл ветер, дующий на верху башни и у бойниц. Затем голос Роя:

    – Ты хочешь, чтобы Агги бросилась вниз, как Тоска[27] с крепостной башни?

    Ему ответила Агата:

    – О, перестань, Рой. Боже, как здесь холодно.

    Затем Рой произнес замогильным голосом:

    – Так холодно, как в могиле, в которую вы свели мистера Каммингс-Брауна своим кишем, Агата.

    Голос Агаты раздраженно ответил:

    – Он не в могиле. Его прах развеяли по ветру над Солсберийской равниной. Ты закончил, Стив?

    Затем голос Стива:

    – Еще немного.

    После этого в кадр попала женщина с гневным взглядом.

    – А вы говорили, что вас никто не ненавидит! – поддразнил ее Рой. – Эта смотрела на вас так, словно хотела убить. Интересно, кто она такая?

    – Я вырежу кадр, сделаю фотографию и пришлю вам, – предложил Стив. – Может, стоит выяснить, кто она. Вероятно, она знает про смерть Каммингс-Брауна.

    Агата молчала несколько минут и думала о том, что никогда не забудет лицо этой старой девы и горящие гневом глаза.

    – Пора спать, – объявил Рой. – На каком поезде нам следует ехать завтра?

    Агата встала.

    – С поездами в праздники дело обстоит не очень. Завтра же выходной, несмотря на то что понедельник. Я отвезу вас в Оксфорд, свожу пообедать, а вы там сядете на поезд.

    Агата думала, что будет рада отделаться от этих шумных парней, но, когда наконец оказалась вместе с ними на вокзале в Оксфорде и пришла пора прощаться, она внезапно пожалела, что они уезжают.

    – Приезжайте снова. В любое время, – пригласила Агата.

    Рой поцеловал ее в щеку мокрыми губами.

    – Мы вернемся, Агги. Это были отличные выходные.

    Начальник поезда свистнул в свисток, Рой запрыгнул в поезд, чтобы присоединиться к Стиву, и состав выехал со станции.

    Агата несколько минут стояла с потерянным видом и смотрела, как поезд исчезает за поворотом, перед тем как отправиться на автомобильную стоянку. Она немного боялась и жалела, что не может поехать в Лондон вместе с ними. Почему, ради всего святого, она бросила работу?

    Но дом Агаты ждал ее среди Котсуолдских холмов, в деревне Карсли, где она опозорилась, где не была своей и никогда не станет.

  

  
    Глава 5

    На следующий день Агата забила машину керамическими кувшинами, оловянными кружками, фальшивой конской сбруей и частями сельскохозяйственных машин и преодолела небольшое расстояние до дома викария.

    Миссис Симпсон была занята уборкой ее дома. Агата планировала поговорить с ней во время обеда. Может, все дело было в отравлении, но миссис Симпсон называла Агату миссис Рейзин, и Агата, соответственно, считала себя обязанной называть ее миссис Симпсон, а не Дорис. Уборщица работала хорошо, вела себя учтиво, но чувствовалась некоторая настороженность. По крайней мере, она не пришла со своим обедом.

    Миссис Блоксби, жена викария, сама открыла дверь. Агата опасалась, что ее тут пошлют подальше, поэтому сразу же выпалила, что привезла несколько вещей, которые, как она надеется, церковь сможет продать и пустить деньги на благотворительность.

    – Как это мило с вашей стороны, – сказала миссис Блоксби. – Альф! – крикнула она через плечо. – Миссис Рейзин привезла несколько вещей на благотворительность. Подойди сюда и помоги.

    Агата удивилась. Викария не должны звать простым именем Альф, он должен быть Перегрином, Иларием или Алоизием. Викарий появился в старой рубашке для садовых работ и брюках из рубчатого вельвета.

    Они все втроем перенесли коробки в дом, в гостиную. Агата достала из них несколько предметов.

    – Дорогая миссис Рейзин, вы уверены? – воскликнула миссис Блоксби. – Вы сами могли бы все это продать и выручить неплохие деньги. Я не имею в виду конскую сбрую, но кувшины хорошие, а части сельскохозяйственной техники настоящие. Вот это, – она взяла в руки вещь, по виду напоминающую орудие пыток, – настоящая кротоловка. Сейчас их нечасто встретишь.

    – Нет, я буду рада, если вам удастся получить за все это какие-то деньги. Только постарайтесь выбрать благотворительную организацию, которая не станет тратить все вырученные деньги на коктейльные вечеринки или политику.

    – Да, конечно. Мы стараемся поддерживать Фонд исследований в области онкологических заболеваний и благотворительную организацию «Спасите детей», – сообщил викарий. – Может, вы хотите выпить чашечку кофе, миссис Рейзин?

    – Это было бы очень мило.

    – Я оставляю вас с моей женой, она о вас позаботится. А мне нужно готовиться к воскресным проповедям.

    – Проповедям?

    – Я служу в трех церквях.

    – Почему бы не повторять одну проповедь во всех трех?

    – Подобный вариант, конечно, искушает, но это едва ли покажет заботу о прихожанах.

    Викарий отправился на нижний, подвальный этаж, а его жена – в кухню варить кофе. Агата огляделась. Она подумала, что дом викария, вероятно, очень старый. Оконные рамы перекосило, пол был наклонный. Никакого специально подогнанного напольного покрытия во всю комнату, как в ее доме, только старый дощатый пол, отполированный, как черное стекло. В центре лежал яркий персидский ковер. В напоминающем пещеру камине тлели дрова. На одном маленьком столике стояла чаша с ароматической смесью, на другом – ваза с цветами, а на подоконнике у низко расположенного окна – горшок с гиацинтами. Стулья старые, видавшие виды (Агата поерзала на том, на котором сидела, чтобы убедиться), с пуховыми подушками. Перед ней стоял новый журнальный столик из тех, которые покупают в магазинах «Сделай сам» и собирают дома. На нем лежали газеты и журналы, а также гобеленовый чехол для подушки, над которым только начали работу, и он каким-то образом вписывался в окружающую обстановку. Над головой у Агаты оказались низкие балки, почерневшие от старости и нескольких веков обкуривания дымом. В комнате легко пахло лавандой и древесным дымом, эти запахи смешивались с запахом гиацинтов и ароматической смеси.

    В доме было уютно, создавалась атмосфера благости. Агата решила, что преподобный Блоксби – редкая птица в полном недоброжелательности птичнике англиканской церкви, человек, верящий в то, что проповедует. Впервые после переезда в Карсли она чувствовала, что ей ничто не угрожает, а когда открылась дверь и появилась жена викария, у Агаты возникло желание ей понравиться и как-то угодить.

    – Я подогрела в тостере несколько кусочков кекса, – сообщила миссис Блоксби. – Холод никак не уходит. Я уже устала поддерживать огонь в камине. Но у вас, конечно, центральное отопление[28], поэтому эта проблема не стоит.

    – У вас красивый дом, – заметила Агата.

    – Спасибо. Молоко, сахар?

    У миссис Блоксби было маленькое, нежное, морщинистое лицо и каштановые волосы с сединой. Эта стройная женщина казалась хрупкой, а длинные нежные кисти рук напоминали о художественных полотнах – именно такие руки художники любили давать героиням своих картин.

    – Как обустраиваетесь, миссис Рейзин?

    – Не очень хорошо, – призналась Агата. – Возможно, мне придется уехать отсюда.

    – О, из-за вашего киша? – Миссис Блоксби говорила совершенно спокойно. – Попробуйте кекс. Я сама их пеку, и это одна из немногих вещей, которые у меня хорошо получаются. Да, ужасный случай. Бедный мистер Каммингс-Браун.

    – Люди, вероятно, считают меня отвратительным человеком, – заметила Агата.

    – Ну, к несчастью, в этом злополучном кише оказался вех ядовитый. Но на подобных деревенских конкурсах люди часто пытаются словчить и обмануть других. Вы не первая.

    Агата замерла с куском кекса, с которого капало масло, в руке и уставилась на жену викария.

    – Я не первая?

    – Нет, нет. Дайте мне вспомнить. Пять лет назад у нас тут жила некая мисс Тенби. Из пришельцев. Она захотела выиграть конкурс на создание композиций из цветов. Она заказала корзину цветов у флориста в Сент-Ансе. Действовала нагло. Композиция была очень красивой, но соседки видели, как к ее дому подъезжал фургончик из цветочного магазина, и таким образом обман раскрыли. Еще была старая миссис Картер. Она купила клубничное варенье, но приклеила к нему этикетку со своей фамилией и выиграла. Никто не узнал бы об этом, если бы она не напилась в «Рыжем льве» и не начала хвастаться. Да, ваш обман мог бы стать причиной весьма бурного обсуждения и комментариев в нашей деревне, миссис Рейзин, если бы подобное не случалось раньше и если бы конкурс судили справедливо.

    – Вы хотите сказать, что мистер Каммингс-Браун тоже как-то ловчил?

    Миссис Блоксби улыбнулась:

    – Давайте скажем, что он был склонен присуждать призы своим фавориткам.

    – Но если это общеизвестно, то почему жители деревни вообще участвуют в конкурсах?

    – Потому что гордятся тем, что делают, и любят демонстрировать результаты своего труда друзьям. Кроме того, мистер Каммингс-Браун судил конкурсы и в соседних деревнях, и считается, что в каждой из них у него имелось по фаворитке. И ведь проигрывать совсем не стыдно. Альф часто хотел сменить судью, но Каммингс-Брауны отдают много денег на благотворительность. Кроме того, в тот год, когда Альфу один раз все-таки удалось сменить судью, новый отдал приз своей сестре, которая даже не проживает в нашей деревне.

    Агата медленно выдохнула:

    – Благодаря вам я уже не чувствую себя такой негодяйкой.

    – Все это очень грустно. Вы, вероятно, пережили неприятный период.

    К ужасу Агаты, ее глаза наполнились слезами, и она стала промокать их платком. Жена викария тактично отвернулась.

    – Но не сомневайтесь, ваш обман не вызвал особого обсуждения. Мало кто высказался по этому поводу, – сообщила жена викария, глядя на кофейник, будто обращалась к нему. – К тому же мистера Каммингс-Брауна у нас тут не особо любили.

    – Почему?

    – Знаете, некоторых людей просто не любят, – уклончиво ответила жена викария.

    Агата склонилась вперед:

    – Вы считаете, что это был несчастный случай?

    – О да, потому что, если бы было не так, естественно подозрение пало бы на его жену, но Веру Каммингс-Браун можно считать по-своему очень преданной женой. У нее много денег, а у него было мало. Детей у них нет. Она могла в любой момент уйти, бросить его. Мне пришлось успокаивать ее в день смерти мужа. Я никогда не видела женщину в таком горе. Вам лучше забыть обо всем этом деле, миссис Рейзин. Сегодня вечером собирается Женское общество Карсли, здесь, в нашем доме, в восемь. Приходите.

    – Спасибо, – тихо поблагодарила Агата.

    * * *– Ты избавилась от этой ужасной женщины? – спросил викарий десять минут спустя, когда жена зашла к нему в кабинет.

    – Да. Но на самом деле я не думаю, что она такая уж плохая, и она искренне переживает из-за этой истории с кишем. Я пригласила ее на наши женские посиделки сегодня вечером.

    – Тогда слова богу, что меня здесь не будет, – ответил викарий и склонился над текстом проповеди.

    * * *Агата чувствовала себя очищенной от греха, когда ехала назад к своему дому. В воскресенье она пойдет в церковь и попытается быть хорошим человеком. Она поставила замороженный английский пастуший пирог от Линды Маккартни в микроволновку, собираясь подать его на обед миссис Симпсон. Агата надеялась, что бывшая жена одного из четверки «Битлз» знает о том, как готовить пищу, но не исключала, что та просто продала право на использование своего имени на упаковке этого товара.

    Миссис Симпсон принялась осторожно пробовать вилкой горячую массу, и вся праведность Агаты испарилась.

    – Он не отравлен, – рявкнула она.

    – Я просто не люблю замороженные продукты, – заявила миссис Симпсон.

    – Значит, в следующий раз я приготовлю вам что-нибудь получше. Миссис Каммингс-Браун очень сильно расстроилась из-за смерти мужа?

    – О, это было ужасно, – ответила Дорис Симпсон. – Она и правда потрясла ее. Вначале Вера оцепенела от шока, затем начала плакать. Плакала и плакала. Мне пришлось позвать на помощь жену викария.

    Агату опять охватило чувство вины. Она поняла, что ей нужно куда-то вырваться из дома. Она прогулялась до «Рыжего льва», заказала там бокал красного вина и сосиски с жареным картофелем.

    Затем она вспомнила о своем намерении заглянуть к миссис Картрайт. Теперь, правда, это казалось бессмысленным, но это было хоть какое-то занятие.

    Дом Джадда, где жили Картрайты, как и участок, выглядел заброшенным. Садовая калитка криво висела на петлях, сад зарос сорняками, там стояла ржавеющая машина. Агата огляделась, гадая, как же машина туда заехала, но не смогла ничего придумать. Это можно было бы сделать, только перенеся ее над забором.

    Стекло на входной двери потрескалось и было склеено коричневым скотчем. Агата позвонила в звонок, но ничего не произошло. Она постучала в дверь. С другой стороны стекла появились расплывчатые очертания миссис Картрайт.

    – О, это вы, – сказала женщина, открывая дверь. – Проходите.

    Агата последовала за ней в дурно пахнущую заставленную гостиную. Мебель была грязная и блестела от износа. В комнате использовался электрокамин с двумя перекладинами и пластиковыми углями. На подоконнике стояла ваза со сколами, из нее торчали пластиковые нарциссы. В одном углу Агата заметила бар с розовым стеклом и розовой флуоресцентной подсветкой полосами.

    – Выпьете что-нибудь? – спросила миссис Картрайт. Ее жесткие волосы были накручены на розовые бигуди из сжатой пены, на ней – розовое платье с запахом. При движении проглядывала грязная комбинация.

    – Спасибо, – поблагодарила Агата, уже жалея, что пришла.

    Миссис Картрайт налила два больших стакана джина, затем подкрасила их розовым с помощью «Ангостуры». Агата нервно посмотрела на свой стакан, ободок которого оказался испачкан помадой.

    Миссис Картрайт опустилась в кресло и положила ногу на ногу. Обута она была в грязные розовые тапки. «Здесь все розовое, – подумала Агата. – Она выглядит как распутная Барбара Картленд[29]».

    – Вы хорошо знали мистера Каммингс-Брауна? – спросила Агата.

    Миссис Картрайт закурила сигарету и внимательно осматривала Агату сквозь дым.

    – Немного знала, – ответила она.

    – Он вам нравился?

    – Немного нравился. Я сейчас не могу четко мыслить.

    – Из-за его смерти?

    – Из-за игры в бинго в Ившеме. Джон, мой муж, урезал количество денег, которые мне выдает, потому что не хочет, чтобы я туда ехала. Мужчины – настоящие ублюдки. Я вырастила четырех детей, теперь они все уехали из дома, и я хочу немного поразвлечься, а он только и делает, что ворчит. Дайте мне немного денежек на бинго, и я многое вспомню.

    Агата опустила руку в сумочку:

    – Двадцать фунтов помогут?

    – Еще бы!

    Агата передала деньги. И тут послышался звук открываемой входной двери. Миссис Картрайт быстро убрала деньги в лифчик, схватила стакан Агаты и убежала в кухню с ним и своим стаканом.

    – Элла? – прозвучал мужской голос.

    Открылась дверь, и в комнату вошел мужчина крепкого телосложения, похожий на обезьяну. Его жена тут же вернулась из кухни.

    – Кто это? – спросил он, показывая большим пальцем на Агату. – Я же говорил тебе, чтобы не пускала в дом свидетелей Иеговы.

    – Это миссис Рейзин из Лилак-лейн, она просто зашла в гости.

    – Что вам нужно? – рявкнул мужчина.

    Агата встала. Миссис Картрайт предупредительно посмотрела на нее своими большими темными глазами.

    – Я собираю пожертвования для благотворительной организации, – ответила Агата.

    – В таком случае валите отсюда. У нас нет ни одного лишнего пенса. Благодаря ей.

    – Присядь, Джон, и замолчи. Я провожу миссис Рейзин.

    Агата нервно прошла мимо Джона Картрайта. Миссис Картрайт открыла входную дверь.

    – Приходите завтра, – прошептала она. – В три часа.

    Здесь была какая-то зловещая тайна или у нее только что мошенническим путем выманили двадцать фунтов? Агата задумчиво пошла по дороге.

    Когда она вернулась к себе домой, миссис Симпсон напряженно трудилась в спальнях. Агата выстирала довольно большое количество вещей и понесла их в сад позади дома, где висели веревки для развешивания белья. Она чувствовала себя более расслабленной, чем когда-либо в последнее время, и даже домовитой и в таком настроении принялась развешивать выстиранные вещи, прикрепляя их прищепками. Подойдя к очередной веревке, расположенной с другой стороны (они висели кру́гом), Агата увидела миссис Барр. Та опиралась на окружающий ее сад забор и холодно и неодобрительно смотрела на Агату. Та закончила развешивание выстиранных вещей, показала два пальца[30] миссис Барр и ушла в дом.

    – Принесли почту, – крикнула миссис Симпсон с верхнего этажа. – Я всё положила на кухонный стол.

    Агата обратила внимание на плоский коричневый конверт и разорвала его. Там оказалась распечатка на большом листе с изображением женщины с башни в Уорикском замке. Агата содрогнулась. Эти неотрывно смотрящие глаза, эта ненависть напомнили ей миссис Барр. К распечатке была приложена записка: «Спасибо за великолепные выходные. Стив».

    Агата убрала фотографию в ящик кухонного стола, но даже после того, как закрыла его, у нее оставалось ощущение, что эти глаза продолжают на нее смотреть.

    Она почувствовала, что ей нужно почитать что-то развлекательное, и поехала в Мортон-ин-Марш, ругаясь себе под нос, когда вспомнила, что сегодня базарный день. Агате несколько раз пришлось проехать по стоянке, пока она не нашла место для парковки – отъехал один из тех, кто приезжал за покупками.

    Она прошла сквозь «Старый рынок» (так называлась небольшая торговая галерея), перешла через дорогу, затем стала пробираться мимо прилавков, у которых собралось много народу, к ряду магазинов в дальней части площади, где, как она знала, находился магазин старой книги. В магазине на полках стояли многочисленные ряды книг в мягкой обложке. Агата купила три детектива – Рут Ренделл, Колина Декстера и Колина Уотсона, затем вернулась к своей машине. Она открыла первую страницу книги Колина Уотсона, и ее сразу же захватил сюжет. Детективы приносят столько радости!

    Шло время, а Агата сидела в машине на автомобильной стоянке и читала. Наконец до нее дошло, как глупо сидеть и читать на автостоянке, когда у нее есть свой дом, где она может это делать в комфорте. Она поехала назад в Карсли и как раз вовремя – у нее на пороге стоял Билл Вонг.

    – Что еще? – встревоженно спросила Агата.

    Билл улыбнулся:

    – Зашел просто проведать. Как вы?

    Вначале, открывая дверь, Агата почувствовала благодарность. Она подняла второй ключ с пола кухни, куда он упал, когда миссис Симпсон бросила его в щель для почтовой корреспонденции. Затем ей стало немного не по себе. Может, Билл Вонг по какой-то причине проверяет ее?

    – Кофе? – предложила Агата.

    – Лучше чай. – Билл медленно огляделся в гостиной. – А куда все исчезло?

    – Я решила, что все это не мое, – объявила Агата. – Поэтому отвезла все в церковь, чтобы отдали на благотворительность.

    – А что тогда ваше, если керамические кувшины и сельскохозяйственная техника вам не подходят?

    – Не знаю, – буркнула Агата. – Что-то более уютное, домашнее.

    – У вас неправильно установлено освещение, – заметил Билл, разглядывая лампы узкого направленного света на балках. – Части помещения не освещены. Только какие-то пятна вылезают.

    – Вы будто о прыщах говорите, – рявкнула Агата. – И почему в наши дни всех так интересует дизайн интерьеров? Почему все друг перед другом выпендриваются?

    – А, вы имеете в виду ваших друзей, которые приезжали на выходных? Того, который ходит гарцующей походкой, и второго, в ковбойских сапогах?

    – Вы шпионили за мной?

    – Не я. У меня был выходной, и мы вместе с моей девушкой ездили в Бертон-он-Уотер. Большая ошибка. Я забыл, какие там собираются толпы в выходные и праздничные дни.

    – Я не могу представить, что у вас есть девушка.

    – Да? Почему?

    – Не знаю. Но у меня создалось впечатление, будто вы всегда на службе.

    – В любом случае я надеюсь, что вы не решили стать мисс Марпл из Карсли и не продолжаете попытки доказать, что несчастный случай на самом деле был убийством, – заявил Билл.

    Агата открыла рот, чтобы рассказать ему про миссис Картрайт, но затем решила этого не делать. Он станет критиковать ее за то, что вмешивается не в свое дело, а затем укажет (и, вероятно, правильно укажет), что миссис Картрайт просто нечего ей рассказать. Ей нужны только деньги.

    – В Уорикском замке произошло нечто странное, – сказала Агата вместо этого. – Стив, молодой человек в ковбойских сапогах, снимал видеофильм. Мы с Роем (это второй молодой человек) стояли наверху в одной из башен. Вечером, уже здесь, у меня дома Стив подключил видеокамеру к телевизору, и оказалось, что на башне находилась еще одна женщина, смотревшая на меня с нескрываемой ненавистью.

    – Интересно. Но вы могли толкнуть ее локтем на лестнице или наступить ей на ногу.

    – Он вырезал кадр и распечатал. Изображение получилось четким. Когда он снимал, мы говорили про смерть. Хотите посмотреть?

    – Да. Я вполне могу ее знать.

    Агата принесла фотографию и вручила Биллу Вонгу. Он внимательно ее изучил.

    – Я никогда не видел ее раньше, – признался парень. – Но если убрать это гневное выражение лица, она похожа на сотни других женщин в деревнях в Котсуолдсе: худая, по виду типичная старая дева, редкие растрепанные волосы, незапоминающиеся черты лица, искусственные зубы…

    – А откуда вы знаете про искусственные зубы, Шерлок?

    – Это легко можно определить по опущенным уголкам рта и по тому, как провисает челюсть. Не возражаете, если я оставлю себе эту фотографию?

    – Зачем? – спросила Агата.

    – Да затем, что мне, возможно, удастся выяснить, кто она такая, а после этого я сделаю вам одолжение: сообщу, что мисс Чопорность просто оскорбили ваши друзья или – нельзя исключать – вы напомнили ей кого-то, кого она ненавидела в прошлом, а вы оказались удобной целью.

    – Это очень мило с вашей стороны, – угрюмо заметила Агата. – А то я уже начинаю нервничать из-за того, что моя соседка гневно смотрит на меня через забор из-за того, что я увела у нее уборщицу.

    – Из-за этого я бы не стал переживать. Для таких женщин, как она, переманить уборщицу означает ограбить. Вы ее ограбили! А проблема деловых женщин, таких как вы, миссис Рейзин, состоит в том, что ваш привыкший активно работать мозг может сосредоточиться здесь только на чем-то тривиальном. Поверьте мне: через несколько месяцев вы здесь обустроитесь и будете творить добрые дела.

    – Боже упаси, – содрогнувшись, сказала Агата.

    – Почему? Вы обрадовались бы, если б я сказал «дурные дела»?

    – Сегодня вечером я иду на заседание Женского общества Карсли в доме викария, – сообщила Агата.

    – Это должно вас развлечь, – заметил Билл, его глаза при этом весело поблескивали. – А теперь мне пора. У меня вечернее дежурство.

    * * *После ужина в «Рыжем льве» (огромная сосиска с хрустящей жареной картошкой, щедро политые кетчупом) Агата пешком направилась к дому викария и позвонила в звонок. Изнутри доносился гул голосов. Внезапно она занервничала и, да, почувствовала робость.

    Дверь открыла миссис Блоксби.

    – Заходите, миссис Рейзин. Практически все уже собрались. – Она провела Агату в гостиную, где сидели примерно пятнадцать женщин. Они прекратили говорить и с любопытством посмотрели на Агату. – Я вас представлю, – сказала миссис Блоксби.

    Агата попыталась запомнить имена, но они выскальзывали у нее из памяти практически сразу же после того, как их ей называли. Миссис Блоксби предложила Агате чай, кексы и бутерброды. Агата взяла бутерброд с огурцом.

    – А теперь, если мы все готовы, наша председательница, миссис Мейсон, откроет заседание, – заговорила миссис Блоксби. – Вам слово, миссис Мейсон.

    Миссис Мейсон оказалась крупной женщиной в пурпурном нейлоновом платье и больших белых туфлях, напоминающих каноэ. Она обвела взглядом помещение и заговорила:

    – Как вы знаете, дамы, проживающие в нашей деревне пожилые люди редко выбираются из дома. Я обращаюсь к тем из вас, у кого есть машины. Прошу, когда у вас будет такая возможность, вывезти их куда-нибудь. Я сейчас зачитаю список пожилых людей. Если у вас есть свободное время, предлагайте свою помощь.

    Похоже, недостатка в волонтерах не было. Миссис Мейсон зачитывала фамилии из списка, который держала в руках. Агата оглядывалась вокруг, рассматривая других женщин. В их желании помочь было что-то старомодное. Если не считать худенькую бледную девушку двадцати с чем-то лет, которая сидела рядом с Агатой, все были дамами среднего возраста.

    – У меня нет машины, – прошептала девушка Агате. – Едва ли я могу кого-то куда-то отвезти на своем велосипеде.

    – Ну а теперь последние в списке, но не менее важные пожилые мистер и миссис Боггл из «Каллодена», – объявила миссис Мейсон.

    Последовало долгое молчание. Огонь в камине за весьма внушительной спиной миссис Мейсон весело потрескивал, звенели ложечки, ударяясь о чашки, жевали челюсти. Добровольцев не было.

    – Ну, дамы. Мистер и миссис Боггл хотели бы куда-нибудь съездить. Не нужно ехать далеко. Достаточно будет свозить их в Ившем и провезти там по магазинам.

    Агата почувствовала, что жена викария смотрит на нее. Ее голос прозвучал странно для нее самой, когда Агата предложила:

    – Я их возьму. Четверг устраивает?

    Все собравшиеся в комнате испытали облегчение.

    – Спасибо, миссис Рейзин. Это очень мило с вашей стороны. Возможно, вы еще не очень хорошо ориентируетесь в деревне. «Каллоден» – это дом номер двадцать восемь на Мортон-роуд, в микрорайоне, застроенном муниципальными домами. Девять утра в четверг вам подходит? Я сама сообщу время мистеру и миссис Боггл.

    Агата кивнула.

    – Хорошо. Они будут так рады. Теперь переходим к следующему вопросу. Как вы знаете, на следующей неделе нас будут принимать члены Женского общества Мирчестера. Они обещали организовать нам увлекательную программу. Я сейчас передам вам журнал, впишите свою фамилию, если хотите поехать. Ретфордская автобусная компания предоставляет нам автобус на целый день.

    Журнал передавали по кругу. После некоторого периода колебаний Агата вписала свою фамилию. По крайней мере, какое-то занятие.

    – Вот и отлично, – сказала миссис Мейсон. – Автобус будет ждать вас здесь, перед домом викария, отправление в одиннадцать утра. Не сомневаюсь, что мы все к этому времени проснемся. – Все, как и ожидалось, засмеялись, услышав последнюю фразу. – А теперь я попрошу нашего секретаря мисс Симмс зачитать протокол нашего последнего заседания на тот случай, если кто-то из вас его пропустил.

    К удивлению Агаты, сидевшая рядом с ней девушка встала и повернулась лицом к собравшимся. Она зачитала протокол монотонным гнусавым голосом. Агата с трудом сдерживала зевок. Затем казначей зачитала длинный отчет о сборе средств во время последнего фестиваля в помощь Фонду исследований в области онкологических заболеваний.

    Агата уже почти заснула, когда услышала свою фамилию. Казначея сменила миссис Блоксби.

    – Когда наш новый член миссис Рейзин приехала к нам с несколькими коробками вещей и отдала их все на благотворительность, я подумала, что нужно показать вам часть предметов, – говорила миссис Блоксби. – Я думаю, что следует организовать отдельную распродажу.

    Керамические кувшины и части полированной сельскохозяйственной техники были встречены охами и ахами, и Агата почувствовала удовлетворение.

    – Думаю, что я сама куплю кое-что из этого, – заявила одна из женщин.

    – Я рада, что вы разделяете мой восторг, – сказала миссис Блоксби. – Я предлагаю арендовать школьный актовый зал на десятое июня, это суббота, и выставить там все эти вещи. На неделе перед распродажей мы проведем специальное заседание, чтобы определиться с ценами. И это также даст нам дополнительное время, чтобы собрать еще какие-то предметы. Миссис Мейсон, могу ли я попросить вас, как обычно, взять на себя чайную?

    Миссис Мейсон кивнула.

    – Миссис Рейзин, может, вы хотите встать за главным столом, на котором будут выставлены товары?

    – Знаете что, я проведу аукцион, – заявила Агата. – Сама буду аукционистом. Люди всегда платят больше, когда пытаются перекупить друг у друга товар и поднимают ставки.

    – Отличная идея. Все за?

    Собравшиеся подняли руки.

    – Отлично. Деньги направим в благотворительную организацию «Спасите детей». Возможно, если нам повезет, какие-то из местных газет поместят объявление о распродаже.

    – Я этим займусь, – предложила Агата, которая с каждой минутой чувствовала себя все лучше и лучше. Все было как в старые добрые времена!

    Ее радость немного померкла, когда разговоры о деле закончились и женщины стали надевать пальто и взяли сумочки в руки. Мисс Симмс толкнула ее локтем в бок и сказала:

    – Лучше это сделаете вы, чем я.

    – Вы имеете в виду аукцион?

    – Нет, Богглов. Самые ворчливые и мрачные старики с этой стороны от Глостера.

    Каким-то образом миссис Блоксби оказалась рядом и услышала последнюю реплику. Она улыбнулась, глядя Агате прямо в глаза:

    – Как мило с вашей стороны, что вы согласились куда-то вывезти Богглов. Это благородное дело. У старой миссис Боггл тяжелая форма артрита. Для них это очень много значит.

    Агата чувствовала себя малодушной и даже, может, немного неполноценной в сравнении с чистой и искренней миссис Блоксби, ее простой и незамысловатой добротой, которая светилась у нее в глазах, и снова ощутила желание угождать.

    Женщины, выходя из дома викария, разговаривали с ней о разных вещах, и ни одна не упомянула киш.

    Агата почувствовала, что вписывается, и в хорошем настроении отправилась домой. Лилак-лейн начинал соответствовать своему названию. Кусты сирени с тяжелыми от цветов ветками, наполняли приятным ароматом вечерний воздух. Лиловые цветки глицинии висели над дверьми домов.

    «Нужно что-то делать с моим садом», – подумала Агата.

    Она отперла и открыла дверь в дом, зажгла свет. На коврике перед дверью лежал лист бумаги, на котором было написано послание. Агата замерла на месте, уставившись на него:

    «Прикрати совать свой любапытный нос куда не следует старая сукка».

    Агата подняла листок кончиками пальцев и в смятении уставилась на него. Она впервые осознала, насколько тихо в деревне по вечерам. Ее окружала тишина, и эта тишина казалась зловещей и угрожающей.

    Агата бросила листок в помойное ведро и отправилась спать, взяв с собой латунную кочергу. Она прислонила кочергу к прикроватной тумбочке, где легко могла до нее дотянуться.

    Старые дома скрипят и вздыхают, когда устраиваются на ночь. Агата долго не могла заснуть, дергалась при каждом звуке, пока внезапно не погрузилась в сон, при этом одна ее рука осталась лежать на ручке кочерги.

  

  
    Глава 6

    На следующее утро дул сильный ветер, срывая милые бутоны мая[31]. В окна Агаты светило солнце. Это был день, требующий движения, день ярких, контрастных и блестящих красок. Она достала записку с угрозами из помойного ведра. Почему бы не показать ее Биллу Вонгу? Что это значит? Агата не занималась расследованием в полном смысле этого слова. Но Билл Вонг задаст ей много вопросов, и она может проговориться и рассказать ему про то, как ходила к миссис Картрайт, а миссис Картрайт пригласила ее прийти снова.

    Агата разгладила листок и засунула его между кулинарными книгами. Может, ей следует его сохранить. На всякий случай.

    После завтрака раздался стук в дверь. Агата немного испугалась, думая, что это может быть миссис Барр. Да будь проклята эта женщина! Она всего лишь неприятная мымра средних лет, и подобная ей дамочка не может ничего сделать против такого тяжеловеса, как несгибаемая Агата Рейзин.

    Но на пороге стояла миссис Блоксби, а за ее спиной Вера Каммингс-Браун, что привело Агату в смятение.

    – Можно нам войти? – спросила миссис Блоксби.

    Агата пригласила их в кухню, готовясь к слезам, упрекам и обвинениям. Миссис Блоксби отказалась от предложенного кофе и сказала:

    – Миссис Каммингс-Браун хочет кое-что вам сказать.

    Вера Каммингс-Браун скорее обращалась к столешнице, а не к Агате:

    – Я была в стрессовом состоянии. Я очень расстроилась после смерти моего мужа, миссис Рейзин. Но теперь я более-менее успокоилась. Я ни в чем вас не виню. Это был несчастный случай, странный и трагический несчастный случай. – Она подняла глаза. – Понимаете, я всегда считала, что если человек умирает, то это предначертано. Моего мужа могла сбить машина с пьяным водителем за рулем, заехавшим на тротуар. Ему на голову мог свалиться кирпич. Патологоанатом считает, что Редж мог бы выжить при случайном отравлении, если бы был сильнее физически. Но он страдал от высокого давления, и с сердцем у него были проблемы. Так что случилось то, что случилось.

    – Мне очень жаль, – слабым голосом произнесла Агата. – С вашей стороны крайне благородно прийти ко мне и сказать все это.

    – Это мой христианский долг, – ответила миссис Каммингс-Браун.

    Агата надеялась, что на ее лице отражаются печаль, сочувствие и обеспокоенность и оно не кажется маской. Ее мозг в это время работал на огромной скорости. Значит… христианский долг? Как по-театральному. Но тут миссис Каммингс-Браун закрыла лицо руками и заплакала, хватая ртом воздух между всхлипами:

    – О, Редж, как мне тебя не хватает! О, Редж!

    Миссис Блоксби вывела рыдающую миссис Каммингс-Браун из дома Агаты. «Нет, эта женщина по-настоящему страдает», – подумала Агата. Миссис Каммингс-Браун ее простила. Агате нужно просто дальше продолжать жить своей жизнью и забыть об этом деле.

    Она принялась обзванивать издателей местных газет, чтобы донести информацию об аукционе до как можно большего количества людей. Местные издатели привыкли к робким, просящим интонациям проживавших в приходе дам. Никогда раньше они не слышали на другом конце провода кого-то похожего на Агату Рейзин. Чередуя запугивание с подхалимством, она создала у них впечатление, что на аукцион выставляется нечто только чуть-чуть уступающее королевским драгоценностям. Все обещали прислать репортеров и поняли, что должны сдержать слово, потому что Агата пригрозила позвонить каждому утром перед аукционом и проверить, отправили ли они своих сотрудников.

    Утро прошло радостно. Но ко второй половине дня и после «Пирога с говядиной и почками от фермера Джайлса» («Можно разогревать в микроволновой печи») Агата поняла, что шагает в направлении дома Картрайтов.

    Миссис Картрайт сама открыла дверь, ее волосы опять были накручены на розовые бигуди, а одета она была в розовый халат.

    – Заходите, – пригласила она. – Выпьете что-нибудь?

    Агата кивнула. Ей снова предложили розовый джин. «Где миссис Картрайт научилась пить розовый джин?» – внезапно задумалась Агата. Совершенно точно грушевый сидр и бренди, пиво и лайм, ром и кола скорее пришлись бы ей по вкусу.

    – Как бинго? – поинтересовалась Агата.

    – Не выиграла ни пенса, – с горечью ответила миссис Картрайт. – Но сегодня у меня должен быть удачный вечер. Я утром видела в саду двух сорок.

    Агата подумала, что теперь, поскольку сороки относятся к охраняемым видам птиц, этих черно-белых тварей можно увидеть где угодно. Совершенно точно, следовало бы больше удивляться, если бы миссис Картрайт не видела никаких сорок.

    – Я хотела узнать про мистера Каммингс-Брауна, – сказала Агата.

    – Например что? – Миссис Картрайт прищурилась, глядя на поднимающийся дым от сигареты, которую держала в коричневой руке. Они сидели в гостиной, из которой просматривалась кухня. Агата видела, что она грязная и захламленная. Едва ли такая кухня могла быть у любящей печь хозяйки.

    – Вы же выигрывали конкурс каждый год. Я подумала, что вы были хорошо знакомы, – ответила Агата.

    – Я знала его так, как всех остальных жителей деревни. – Миссис Картрайт сделала большой глоток джина.

    – Вы много печете.

    – Нет. Раньше пекла. Время от времени что-то пеку для миссис Блоксби. Ужасная женщина. Но я не могу ей отказать. Пойдемте в кухню, я вам покажу.

    В мойке были грудой навалены грязные тарелки. На стене висел потрепанный календарь с изображением блондинки в сандалиях, прикрытой только куском тонкой прозрачной материи и похотливо смотревшей сверху вниз. Но на расчищенном углу кухонного стола, рядом с полупустой бутылкой молока, куском сливочного масла, запачканного мармеладом, стоял поднос с маленькими сказочными кексиками. Выглядели они просто восхитительно. Несомненно, миссис Картрайт умела печь.

    – Ну, я пекла какой-нибудь киш и получала за это десять фунтов, – сообщила миссис Картрайт. – Если хотите знать мое мнение – пустая трата времени. Мой муж не любит киши. Раньше я пекла их для магазина «Харвис», и они там хорошо продавались. Но теперь у меня нет времени этим заниматься.

    Она нетвердой походкой пошла назад в гостиную, покачиваясь на своих розовых туфлях на высоких каблуках без задников.

    Агата решила перейти к делу и больше не церемониться.

    – Вчера я заплатила вам двадцать фунтов за информацию, – прямо выдала она. – Информацию, которую я до сих пор не получила.

    – Я их потратила.

    – Как вы их потратили и на что вы их потратили, меня не касается, – рявкнула Агата.

    Миссис Картрайт приложила палец к брови.

    – Так, что это было? Черт побери, у меня опять проблемы с памятью.

    Ее темные глаза заблестели, когда Агата запустила руку в свою вместительную сумку. Агата показала ей двадцатку.

    – Нет, не получите, – заявила Агата, когда миссис Картрайт потянулась к банкноте. – Вначале информация. Ваш муж может вернуться в ближайшее время.

    – Нет, он на ферме Мартина. Он там работает.

    – Так что вы можете мне рассказать?

    – Я удивилась, когда мистер Каммингс-Браун умер, – заявила миссис Картрайт.

    – А все остальные, можно подумать, не удивились, – саркастически заметила Агата.

    – Я имела в виду другое. Я думала, что он убьет ее.

    – Что? Почему?

    – Он со мной кое-чем делился. Люди постоянно рассказывают мне о своих проблемах. Это потому, что я отношусь к материнскому типу. – Миссис Картрайт зевнула, засунула руку под халат и почесала одну из пышных грудей. В ноздри Агаты ударил запах кислого пота, и она не к месту подумала, что теперь, когда все так озабочены вопросами гигиены, редко можно встретить на самом деле грязную женщину. – Он терпеть не мог Веру, Редж не выносил ее! Она контролировала все финансы, он говорил, что она заставляет его, словно дрессированного пса, прыгать через обруч или на задних лапах умолять ее выдать немного денег на выпивку. У него самого была только пенсия, а на нее не пошикуешь. Он обычно говорил мне: «Элла, когда-нибудь я сверну шею этой женщине, чтобы раз и навсегда от нее избавиться».

    Агата выглядела озадаченной.

    – Но он же умер, а не она!

    – Может, она сработала быстрее. Она его ненавидела.

    – Я один раз ужинала с ними двумя, и они производили впечатление гармоничной пары; Каммингс-Брауны и правда показались мне очень похожими друг на друга.

    – Нет, с Реджем можно было посмеяться, но миссис Сноб всегда задирала нос и смотрела на меня свысока. Никакой это был не несчастный случай. Это убийство.

    – Но как она смогла это провернуть? Ведь это же был мой киш.

    – Не знаю, но сердцем чувствую, что было так. – Миссис Картрайт стукнула себя по груди, и до ноздрей Агаты долетела еще одна волна мерзкого запаха пота.

    – Миссис Каммингс-Браун заходила ко мне сегодня утром, – твердым голосом сообщила Агата. – Она простила меня. Но она выглядит сломленной, искренне переживающей смерть мужа.

    – Она же является членом Драматургического общества Карсли, – цинично заметила миссис Картрайт. – И она действительно очень хорошая актриса. Актрисулька.

    – Нет, – упрямо возразила Агата. – Я знаю, когда люди со мной откровенны, но вы к ним не относитесь, миссис Картрайт.

    – Я рассказала вам то, что знаю.

    Миссис Картрайт уставилась на купюру в двадцать фунтов, которую Агата все еще продолжала держать в руке.

    Сломанные ворота перед домом заскрипели, и Агата нервно дернулась. Ей не хотелось еще раз встречаться с Джоном Картрайтом. Она вручила деньги миссис Картрайт.

    – Вы знаете, где меня можно найти, – сказала она таким голосом, которым говорят о чем-то насущно необходимом. – Если вам будет что рассказать, что угодно, дайте мне знать.

    – Обязательно, – ответила миссис Картрайт, которая теперь, получив деньги, выглядела счастливой.

    Агата уже уходила и пыталась пробраться мимо сломанных ворот, когда увидела Джона Картрайта, приближающегося по дороге тяжелой походкой. Она ускорила шаг, но Джон ее уже заметил. Он догнал Агату, грубо схватил за руку и развернул к себе.

    – Вы суете нос в чужие дела и собираете информацию про Каммингс-Брауна, – гаркнул он. – Элла мне рассказала. В последний раз повторяю вам: если еще раз приблизитесь к моей жене, я сломаю вам шею. Этот старпер Каммингс-Браун получил то, что заслужил, и вы получите.

    Агата вырвала свою руку и поспешила прочь, лицо у нее горело. Она пошла прямо домой, там положила записку с угрозами и письмо с пояснениями от себя в конверт и адресовала его констеблю Вонгу в Мирчестерском отделе полиции. Теперь Агата была уверена, что записку написал Джон Картрайт.

    Возвращаясь с почты, она увидела, как какая-то пара подходит к «Нью-Дели», дому миссис Барр. Они повернулись и уставились на Агату. Они показались ей смутно знакомыми. Она напрягла память и поняла, что в тот вечер, когда они с Роем и Стивом обсуждали «убийство» в «Лошади и конюхе», эти двое были среди посетителей.

    Агата зашла в свой дом и остановилась в гостиной, оглядываясь вокруг. Она никогда не покупала мебель, не обустраивала дом ни разу в своей жизни, жила в разных меблированных комнатах, пока не заработала достаточно денег, чтобы арендовать меблированную, а затем наконец купила собственную квартиру. Но та тоже уже была с мебелью, потому что Агата покупала и саму квартиру, и обстановку.

    Она прищурилась и постаралась представить, что бы ей хотелось, но никаких идей не появлялось. Агата только поняла, что диван с креслами ее раздражают. Ей хотелось обустроить гостиную в стиле, напоминающем гостиную в доме викария. Ну можно купить антиквариат, а это достаточно хороший повод (по крайней мере, не хуже других), чтобы уехать из Карсли на оставшуюся часть дня.

    Агата поехала в Челтнем, оказалась у железнодорожной станции Челтнем-Спа и начала кружить по городу. Одностороннее движение раздражало и обескураживало, и ей потребовалось какое-то время, чтобы разобраться с этой системой и сориентироваться. Она остановила прохожего и спросила, где здесь можно купить антикварную мебель. Ее направили к пересекающимся улицам за Монпелье-Террас. Агата поехала туда, и ей удалось найти парковочное место на частной автостоянке перед чьим-то домом. Первая удачная находка ждала ее в старом кинотеатре, который теперь превратили в склад мебели. Она купила старое кресло-качалку с высокой спинкой, обтянутое мягкой зеленой кожей, и диван «честерфилд»[32] с плетением и мягкими матово-зелеными подушками. Затем к радости продавца, который опасался, что в этот день торговля будет идти плохо, Агата также купила широкий викторианский стул из фруктового дерева, оценивающе проведя пальцами по резному узору. Не моргнув глазом, она сразу оплатила покупки и заявила, что заберет их после десятого июня. Теперь Агата планировала поразить деревню, добавив на распродажу еще и мебель из своей гостиной. Когда она уже собралась уходить, ее внимание привлекли две изящные лампы, и она купила и их.

    Агата вспомнила, как еще школьницей дала себе клятву: после того как получит свою первую зарплату, она отправится в магазин конфет и купит там все шоколадные конфеты, которые захочет. Но ко времени получения зарплаты ее желания изменились. Ей захотелось пурпурные туфли с бантами, на высоком каблуке. Агата наслаждалась тем, что теперь у нее было достаточно денег, чтобы покупать то, что ей хочется.

    Затем, перед тем как уехать из Челтнема, она заглянула в «Маркс и Спенсер» и купила гигантские креветки в чесночном масле, а также пакет лазаньи. И то и другое она сможет приготовить в микроволновке. Агата все еще не готовила сама, но эти блюда будут лучше того, что она могла купить в деревенском магазине.

    Позднее, вкусно поев, она устроилась в кресле, чтобы почитать детектив, и задумалась, не перенести ли телевизор в спальню. В гостиной у викария никакого телевизора не было.

    И только собравшись спать, Агата вспомнила про Богглов, и от этой мысли у нее сжалось сердце. Если повезет, они не станут просить ее возить их целый день.

    Утром она появилась на пороге дома Богглов.

    Почему он называется «Каллоден»[33]? Они шотландцы?

    Мистер Боггл оказался невысоким, шустрым и подвижным мужчиной с морщинистым лицом, который говорил с глостерширским акцентом, а его жена, скрипучая старая карга, несомненно, была валлийкой.

    Агата ожидала, что кто-то из них двоих скажет, как мило с ее стороны за ними заехать, или каким-то другим образом продемонстрирует свою благодарность, но ничего подобного не произошло. Они оба забрались на заднее сиденье машины, и мистер Боггл объявил:

    – Мы едем в Бат.

    В Бат! Агата надеялась, что они поедут куда-то поближе, например в Ившем.

    – Он довольно далеко, – запротестовала она.

    Миссис Боггл ткнула ее в плечо грубым мозолистым указательным пальцем.

    – Вы сказали, что вывезете нас на прогулку, вот и везите.

    Агата достала дорожный атлас. Проще всего будет доехать по дороге Фосс-Уэй до Сайренчестера, а оттуда уже в Бат.

    Она вздохнула. День был великолепный. Наконец-то в Англии наступало лето. Вдоль петляющей дороги, ведущей из Карсли, рос боярышник и цвел розовыми и белыми цветами, которые сильно пахли. С одной стороны Фосс-Уэй, определенно построенной еще римлянами и прямой как стрела, возвышались крутые холмы, с другой – простирались ярко-желтые поля масличного рапса. Такой желтый цвет использовал Ван Гог, и он казался слишком ярким, даже вульгарным среди более мягких и приглушенных цветов английской сельской местности. Вдоль дороги, напоминая пену, росли кружева королевы Анны[34]. У Агаты немного улучшилось настроение. Может, ее пожилые пассажиры будут рады сами погулять по Бату.

    Но в Бате у Агаты начались проблемы. Богглы заявили, что не собираются идти от автостоянки в Большой насосный зал[35], где планировали «пить воду». Агата должна отвезти их прямо туда, а затем припарковать машину. Она вся покрылась потом, пока кружила по улицам с односторонним движением, перегруженным автомобилями, и старалась не слышать комментарии мистера Боггла, который постоянно повторял: «Вы не очень хороший водитель, да?»

    – Ну? – произнесла миссис Боггл, когда они наконец добрались до входа в Большой насосный зал с колоннадой. – Вы что, не собираетесь помочь мне выйти из машины?

    Миссис Боггл была невысокой кругленькой женщиной, для этой поездки выбравшей твидовое пальто с длинным шарфом, который, похоже, очень плотно замотался о ремень безопасности, и распутать его будет очень сложно. От пожилой женщины сильно пахло какими-то дешевыми духами.

    – Прекратите меня толкать! Вы делаете мне больно, – ворчала она, когда Агата пыталась высвободить ее из плена.

    Муж оттолкнул Агату локтем, достал маникюрные ножницы и принялся резать шарф.

    – Посмотрите, что вы наделали, – стонала миссис Боггл.

    – Прекрати ныть, женщина, – приказал жене мистер Боггл, а потом показал большим пальцем на Агату. – Она купит тебе новый шарф.

    «Черта с два», – подумала Агата, когда наконец припарковалась у автобусного вокзала. Она специально долго не возвращалась к Большому насосному залу, фактически целый час. Она нашла Богглов в чайной, перед ними стоял пустой кофейник и тарелки с крошками.

    – Значит, вы наконец соизволили появиться, – заявил мистер Боггл, вручая ей счет. – Ну что вы за человек такой?

    – Дело в том, что сейчас всем плевать на пожилых людей. Молодежь интересуют только дискотеки и все запрещенное, – добавила миссис Боггл, и они оба гневно уставились на Агату.

    – Воды попили? – спросила Агата.

    – Сейчас собираемся, – ответила миссис Боггл. – Помогите мне встать.

    Агата подняла ее на ноги, и у нее к горлу подступила тошнота от запаха дешевых духов и старческого тела.

    Богглы выпили по нескольку стаканчиков сульфидной минеральной воды.

    – Хотите посмотреть римские бани? – предложила Агата, вспоминая миссис Блоксби, которой ей хотелось угодить. – Я сама их не видела.

    – Мы видели их много раз, – плаксиво сообщила миссис Боггл. – Мы хотим пойти в «Кладовую Полли Перкинс».

    – Это еще что такое?

    – Мы там будем обедать.

    Богглы относились к тому поколению, которое привыкло обедать рано.

    – Сейчас без десяти двенадцать, – заметила Агата. – А вы только что выпили кофе с пирожными.

    – Но вам же еще идти за машиной, – напомнил мистер Боггл. – «Кладовая» находится на Монмаут-роуд. Неужели вы ждете, что мы пойдем туда пешком? Вы совершенно не думаете о других.

    Мысль о хотя бы коротком отдыхе от Богглов, пока она ходит за машиной, заставила Агату послушно принять приказ. Она снова не торопилась и вернулась за Богглами только в час и не стала обращать внимание на их крики и жалобы миссис Боггл, у которой из-за неподвижности во время долгого ожидания окоченели суставы.

    Никто не мог бы обвинить Агату Рейзин в тонком и изысканном вкусе, но она сразу же видела, когда ее пытаются обдурить. Только усевшись за стол в «Кладовой Полли Перкинс» с ужасной парочкой, она подумала, не являются ли они родственными душами с Каммингс-Браунами. Официантки в кружевных корсетах и чепчиках носились по залу на большой скорости, и поэтому им удавалось игнорировать всех людей, желавших, чтобы их обслужили.

    Меню было длинным и написанным таким манерным языком, что вызвало у Агаты невероятное раздражение. Богглы для начала захотели шарики из трески «Бо Нэш» – «обжаренные на шипящем масле до золотистого цвета, поданные на свежих хрустящих листьях салата», затем эскалопы из телятины «Бо Браммел» – «нежные и аппетитные, в соусе из белого вина, с обжаренными палочками из баклажанов, нежной молодой морковью и сочным зеленым горошком».

    – И бутылку шампанского, – добавил мистер Боггл.

    – Я не денежный мешок, – с горячностью запротестовала Агата.

    – Шампанское хорошо для моего артрита, – дрожащим голосом сообщила миссис Боггл. – Нам нечасто удается себя побаловать, но если вы собираетесь считать каждый пенс…

    Агата сдалась. Напьются и тогда, возможно, будут спать на пути домой.

    Теперь официантки собрались группкой в уголке у кассы, о чем-то болтали и смеялись. Агата встала и пошла к ним.

    – Я не намерена ждать, когда вы соизволите меня обслужить. Начинайте шевелиться, – рявкнула она. – Я хочу, чтобы меня обслуживали с улыбкой, вежливо и быстро, прямо сейчас. И не надо на меня так смотреть, как будто вы ничего не понимаете. Это наглость! Ну-ка шевелитесь!

    Официантка с кислой миной пошла за Агатой к ее столику и приняла заказ. Шампанское принесли теплым. Агата не выдержала. Она встала и обвела гневным взглядом бледные, робкие лица англичан, которые одновременно с ней находились в ресторане.

    – Почему вы здесь сидите и миритесь с таким ужасным обслуживанием? – закричала она. – Вы же за него платите, черт побери!

    – Вы правы, – согласился с ней робкого вида невысокий мужичок. – Я здесь уже полчаса, и никто не подошел к столику.

    Другие люди стали гневно и раздраженно кричать. Из кабинета на верхнем этаже вызвали администратора. Ведерко со льдом принесли со скоростью молнии.

    – За счет заведения, – тихо произнес администратор, склоняясь над Агатой.

    Официантки стали носиться взад и вперед, обслуживая посетителей. Их длинные юбки вздымались и колыхались, груди гневно поднимались и опускались под кружевными корсетами, головы в чепчиках кивали.

    – Они вымотаются к концу смены, – с улыбкой заметила Агата. – Никогда в жизни они так не двигались.

    Миссис Боггл подцепила один шарик из трески и целиком отправила в рот.

    – У нас никогда раньше не возникало проблем, – заявила она, пережевывая треску, крошечные кусочки которой вылетели у нее изо рта. – Правда, Бенджамин?

    – Да, все так. Люди нас уважают, – подтвердил мистер Боггл.

    Агата уже открыла рот, чтобы заткнуть эту ужасную пару, когда мистер Боггл внезапно спросил:

    – Вы были одной из его любовниц?

    Она тупо посмотрела на мистера Боггла:

    – Кого?

    – Реджа Каммингс-Брауна, которого вы отравили.

    – Я его не травила, – взревела Агата, а затем заговорила тише, потому что на них уставились остальные посетители. – Это был несчастный случай. И почему, черт побери, вы решили, что у меня был роман с Каммингс-Брауном?

    – Вас видели у Элли Картрайт. Как я всегда говорю, свояк свояка видит издалека.

    – Вы хотите сказать, что у миссис Картрайт был роман с Каммингс-Брауном?

    – Конечно. Все об этом знали, кроме ее мужа.

    – И как долго это продолжалось?

    – Не знаю. Хотя он, вероятно, к ней охладел, потому что, как я слышал, стал приударять за какой-то дамочкой из Анкомба.

    – Значит, мистер Каммингс-Браун был тот еще ходок, – сделала вывод Агата.

    Мистер Боггл оживился после шампанского и внезапно захихикал.

    – Если хотите знать мое мнение, он переспал с половиной женщин в стране.

    Агата быстро размышляла. Она помнила, как ужинала с Каммингс-Браунами. После упоминания фамилии миссис Картрайт мистер Каммингс-Браун как-то странно притих и застыл. Затем на слушание дела в суде пришло несколько женщин, которые там плакали.

    – Конечно, мы все знали, что если кого-то и хотели отравить, то вас, – внезапно вставила миссис Боггл.

    – Зачем кому-то меня травить? – спросила Агата.

    – Посмотрите, как вы поступили с миссис Барр. Вы переманили у нее миссис Симпсон, наобещав золотые горы. Я слышала, как миссис Барр рассказывала об этом в магазине «Харвис».

    – Не старайтесь убедить меня, что миссис Барр пыталась меня отравить из-за того, что я уговорила ее уборщицу перейти работать ко мне.

    – Почему бы и нет? В ее словах есть резон.

    Она считает, что вы изменили настроение в деревне.

    – Вы обычно всегда так грубы с людьми, которые тратят день, чтобы куда-то вас вывезти? – спросила Агата.

    – Я всегда говорю правду в глаза, – с гордостью заявила миссис Боггл.

    Агата уже собиралась злобно ответить, но тут вспомнила, как сама неоднократно говорила то же самое. Вместо этого, после того как они съели основное блюдо, она поинтересовалась:

    – Хотите пудинг?

    Глупый вопрос. Конечно, они хотели пудинг. Влажный шоколадный кекс с мороженым «Принц-регент» – «потрясающе вкусный».

    Агата снова задумалась о смерти Каммингс-Брауна. Мистер Каммингс-Браун судил конкурсы и в других деревнях. У него имелись фаворитки. Эти фаворитки были его любовницами? И в чем заключается причина жгучей враждебности миссис Барр? Все дело в миссис Симпсон? Или миссис Барр участвовала в деревенском конкурсе, на который представлялась домашняя выпечка, варенье или композиция из цветов?

    – Кофе не буду, – говорила тем временем миссис Боггл. – Мне после него сразу же хочется в туалет.

    Агата оплатила счет, но не оставила никаких чаевых, несмотря на бесплатное шампанское.

    – Если вы подождете здесь, я схожу за машиной.

    Освобождение от этой дорого обходящейся ей пары было совсем близко. Агата очень повеселела, когда подъехала к дверям ресторана на машине.

    Когда она уже выезжала из Бата, миссис Боггл ткнула ее пальцем в плечо:

    – Эй! Вы куда едете?

    – Домой, – кратко ответила Агата.

    – Мы хотим послушать концерт в Парадных садах, – объявил мистер Боггл. – Что же это за день развлечений, если не можешь послушать, как играет оркестр.

    Только воспоминания о добром лице миссис Блоксби заставили Агату повернуть назад. Она высадила пожилую пару у сада, а сама снова устало припарковала машину, причем довольно далеко, и направилась пешком обратно. Затем пришлось искать шезлонги для Богглов.

    Светило солнце, оркестр играл, репертуар казался бесконечным, день продолжался. Богглам захотелось выпить чаю в кафе в Большом насосном зале. «Они всегда так много едят? – задумалась Агата. – Или они каким-то образом запасаются едой внутри своих тел для длительной гибернации перед следующим выездом?»

    Наконец они позволили отвезти себя домой.

    Все шло хорошо, пока они не доехали до Фосс-Уэй, там грубый мозолистый палец снова ткнул Агату в спину.

    – Мне нужно пописать, – объявила миссис Боггл.

    – Вы не можете подождать, пока я не доеду до Бертон-он-Уотера или Стоу? – крикнула Агата через плечо. – Там должны быть общественные туалеты.

    – Мне нужно сейчас, – завыла миссис Боггл.

    Агата съехала на поросшую травой обочину дороги и остановилась.

    – Лучше помогите ей, – сказал мистер Боггл.

    Пришлось вести миссис Боггл в поле за прикрытие из каких-то кустов. Миссис Боггл достала туалетную бумагу из своей сумки и потребовала помощь с трусами, которые она сама не могла снять – огромными розовыми хлопчатобумажными трусами с резинкой на коленях.

    У Агаты от всего этого крутило живот и поднималась тошнота. Она была зеленого цвета, когда наконец снова усадила свою подопечную в машину. Скорее в аду наступит холод, чем она еще раз согласится на подобный день, думала Агата.

    Остановившись перед «Каллоденом», она была без сил и готова расплакаться.

    – Почему «Каллоден»? – поинтересовалась она.

    – Когда мы купили наш дом в этом районе муниципальной застройки, мы отправились в мастерскую, где делают и продают таблички, – принялся за рассказ мистер Боггл. – Я хотел «Розовый дом», а она «Каллоден».

    Агата вылезла из машины и вытащила миссис Боггл, водрузив ее на тротуар рядом с мужем. Она буквально запрыгнула назад в машину и рванула с места, высекая искры из асфальта.

    Констебль Вонг ждал Агату на крыльце ее дома.

    – Гуляли? Развлекались? – поинтересовался он, когда Агата пригласила его в дом.

    – У меня был жуткий день, и я не хочу это обсуждать, – ответила она. – Что привело вас ко мне?

    Он уселся за кухонный стол и расправил на нем анонимную записку.

    – Как вы думаете, кто это прислал?

    Агата включила электрический чайник.

    – Я думала, что Джон Картрайт. Он мне угрожал.

    – А с чего бы вдруг Джону Картрайту вам угрожать?

    Агата отвела взгляд:

    – Я заходила к его жене. Ему, похоже, это не понравилось.

    – И вы задавали вопросы, – сказал Билл.

    – Вы знаете, что у Каммингс-Брауна был роман с Эллой Картрайт?

    – Да.

    У Агаты заблестели глаза.

    – Вот вам и мотив…

    – Если вы будете так отчаянно пытаться доказать, что это было убийство, вас ждут неприятности. Никому не нравится, когда кто-то сует нос в их личную жизнь. Теперь об этой записке. Она меня заинтересовала. На ней нет отпечатков пальцев.

    – Теперь все знают про отпечатки пальцев, – фыркнула Агата.

    – И все также знают, что если у вас нет судимости и вы никогда не привлекались, то полиция никогда вас не найдет по отпечаткам пальцев. Полиция не станет снимать их у всей деревни из-за одной неприятной записки. Более того, я думаю, что ее написал образованный человек, который попытался показаться малограмотным.

    – Как вы это определили?

    – А вы не видите, сколько здесь глупейших орфографических ошибок? Кроме того, должен заметить, что теперь, как кажется, все знают, как правильно пишется слово «сука». Кого вы еще расспрашивали, кроме Картрайтов?

    – Никого, – ответила Агата. – Только мы обсуждали убийство в «Лошади и конюхе» вместе с моими друзьями, а двое друзей моей соседки в это время находились там.

    – Это не убийство, а несчастный случай, – терпеливо повторил Билл Вонг. – Записку я оставлю у себя. Пока я не нашел никого, кто смог бы узнать женщину на фотографии. А пришел я сюда сегодня, чтобы предупредить вас, Агата Рейзин, чтобы вы не лезли в чужую жизнь, а то вскоре здесь может произойти настоящее убийство, и трупом станете вы!

  

  
    Глава 7

    Хотя Агата была женщиной плотного телосложения, раньше у нее на теле было очень мало лишнего жира. Но когда она сегодня утром попыталась застегнуть юбку, то поняла, что окружность ее талии увеличилась примерно на полтора дюйма. В Лондоне Агата много ходила пешком, потому что добираться куда-либо на своих двоих получалось быстрее, чем сидя в автобусе, ползущем в плотном потоке движения. Но после переезда в Карсли она практически всюду добиралась на машине, кроме коротких пеших прогулок по деревне. Карсли не заставит Агату Рейзин распуститься!

    Она поехала в магазин велосипедов в Ившеме и купила удобный складной велосипед, который легко умещался в багажнике ее машины. Ей не хотелось экспериментировать, катаясь рядом с деревней, пока она не восстановит навык. Агата не ездила на велосипеде с шести лет.

    Она поставила машину, съехав на обочину дороги рядом с одной из аллей, достала из багажника маленький велосипед и покатила его к началу покрытой травой тропы. Там Агата села на него и поехала, покачиваясь и сильно нервничая, но затем въехала на небольшой подъем и, чувствуя радость и возбуждение, скатилась вниз. Ее окружал красивый лес, сквозь листья проникал солнечный свет. Через несколько миль она поняла, что приближается к деревне, издала стон и повернула назад. У нее были красивые ноги, достаточно сильные после прогулок пешком по Лондону, но Агата не испытывала желания подниматься на велосипеде на возвышенность, поэтому слезла с него и покатила его вверх. Небо затянуло тучами, солнце быстро скрылось, и пошел дождь. Моросящий, тихий дождь, под которым она промокла насквозь.

    В Лондоне Агата могла бы зайти в бар или кафе и переждать дождь, но здесь вокруг не было ничего, кроме полей и лесов – и непрерывно капающей с деревьев над ней воды.

    Она обрадовалась, добравшись до автомобиля, и снова убрала велосипед. Когда Агата только тронулась с места, мимо нее пронеслась какая-то машина. Она в удивлении уставилась на нее. Совершенно точно это было то ржавое коричневое корыто, которое Агата недавно видела в саду перед домом Картрайтов. Она спонтанно развернула машину и бросилась в погоню. Ее добыча петляла по узким дорогам, направляясь в Анкомб. Агата прилагала усилия, чтобы не привлечь внимания, но никаких других машин на дороге не было. Она сама с трудом различила миссис Картрайт за рулем ржавой колымаги.

    При приближении к Анкомбу Агата увидела большие указатели и стрелки, направлявшие водителей на «Ежегодную Анкомбскую ярмарку». Похоже, миссис Картрайт ехала туда. Теперь на дороге появились и другие машины, и Агата позволила какому-то «Мини Куперу» вклиниться между нею и миссис Картрайт.

    Миссис Картрайт припарковалась на большом мокром поле. Агата проигнорировала знаки, который ей подавал служащий парковки, и поставила свою машину подальше от ржавого корыта миссис Картрайт. Дождь прекратился так же резко, как и начался, снова вышло солнце. Чувствуя себя мокрой и помятой, Агата вывалилась из машины. Миссис Картрайт нигде не было видно. Проходя мимо ее старого «Форда Воксхолл», Агата увидела, что в автомобиле пусто.

    Она отправилась на ярмарку, заплатив десять центов за входной билет и десять центов за программку. Агата пролистала ее и нашла на карте палатку, в которой проводился конкурс домашней выпечки. Он проходил в центре площадки.

    Собираясь войти в палатку, Агата нос к носу столкнулась с миссис Картрайт.

    – Что вы здесь делаете? – подозрительно спросила женщина.

    – Как вы выехали на машине из вашего сада? – вместо ответа спросила Агата.

    – Толкнула забор, проехала, поставила забор на место. Он в таком состоянии уже много лет, но разве мой Джон станет его чинить? Нет. Зачем вы сюда приехали?

    – Услышала, что здесь проводится ярмарка, – туманно ответила Агата. – Вы что-то выставляете на конкурс?

    – Киш, – лаконично сообщила миссис Картрайт и внезапно улыбнулась. – Киш со шпинатом. Здесь призы лучше, чем в Карсли.

    – Думаете, что выиграете?

    – Должна. На самом деле у меня здесь нет конкуренток.

    – Мистер Каммингс-Браун и здесь судил конкурсы на лучшую домашнюю выпечку?

    – Нет. Собак. Лучший представитель породы и все такое. Послушайте… – Миссис Картрайт украдкой огляделась вокруг. – Хотите, сообщу кое-какую информацию?

    – Я уже заплатила вам сорок фунтов и не получила ничего стоящего за эти деньги, – огрызнулась Агата. – А своему мужу можете передать, чтобы прекратил мне угрожать.

    – Он все время угрожает людям, а вас считает любопытной старой курицей. Ну, если вы не хотите знать, что происходило в Анкомбе…

    Миссис Картрайт развернулась, собираясь уйти прочь.

    – Подождите, – остановила ее Агата. – Что вы можете мне рассказать?

    Темные глаза миссис Картрайт с жадностью уставились на сумку Агаты.

    Она щелкнула замком и достала кошелек.

    – Десять фунтов, если я посчитаю информацию стоящей.

    Миссис Картрайт склонилась вперед:

    – В конкурсе собак всегда побеждает скотч-терьер.

    – И что?

    – Женщину, выставляющую скотч-терьеров, зовут Барбара Джеймс, она из Комб-Фарма. Во время слушания дела она так рыдала, что казалось, будто у нее сердце вот-вот разорвется.

    – Вы утверждаете…

    – Нашему Реджу нужно было немного попыхтеть перед тем, как он будет каждый год выбирать одну и ту же победительницу конкурса.

    Агата вручила миссис Картрайт десять фунтов, затем принялась изучать программку. Конкурс собак скоро начинался на арене рядом с палаткой. Когда Агата подняла голову от бумажки, миссис Картрайт уже исчезла.

    Агата уселась на скамью перед огороженной веревками ареной и снова открыла свою программку. Конкурс на лучшего представителя породы должна судить леди Уэйвертон. Агата подняла голову. Полная женщина в костюме из твида и охотничьей войлочной шляпе восседала на трости, верхняя часть которой раскрывалась в сиденье, со всех сторон которого свешивался ее большой, обтянутый твидом зад. Она внимательно осматривала собак, которых проводили перед ней. Скотч-терьера мимо леди Уэйвертон вела женщина с вьющимися каштановыми волосами и розовыми щечками, примерно лет тридцати пяти на вид, ее лицо выглядело свежим. «Вероятно, это и есть Барбара Джеймс», – подумала Агата.

    Все было так скучно, что Агата почувствовала, как у нее стекленеет взгляд. Участницы конкурса нервничали, умоляюще поглядывая на судью. Женщины напоминали родителей на церемонии вручения призов их детям. Леди Уэйвертон написала что-то на листке бумаги, посыльный взял его и побежал на возвышение, где на стуле сидел мужчина с микрофоном.

    – Прошу внимания, – заговорил он. – Награды за участие в конкурсе на лучшего представителя породы получают следующие участники. Третье место занял мистер Дж. Г. Фезерс со своим силихем-терьером по кличке Гордость Мортона. Второе место заняла миссис Комли вместе со своим оттерхаундом Джеймси Яркие Глазки. Первое место присуждается…

    Барбара Джеймс подхватила на руки своего скотч-терьера, прижав к себе и выжидательно посмотрев на двух фотографов местной газеты.

    – Первое место присуждается мисс Салли Джентл и ее пуделю по кличке Баблз Дэвентри из Фосса.

    Мисс Салли Джентл была невероятно похожа на свою собаку – ее вьющиеся белые волосы украшали бантики. Барбара Джеймс пошла прочь с арены с искаженным от ярости лицом.

    Агата встала и последовала за ней. Барбара направилась прямо в пивной шатер. Агата маячила на заднем фоне, пока разочарованная конкурсантка покупала себе пинту пива. Агата терпеть не могла пиво, но храбро заказала себе половину пинты и присоединилась к Барбаре за одним из качающихся столов, установленных в шатре.

    Агата изобразила удивление.

    – Ба, да это же мисс Джеймс, – воскликнула она, склонившись вперед, и погладила скотч-терьера, который легонько цапнул ее за руку. – Он такой игривый, да? – спросила Агата, с отвращением глядя на собаку. – Какая хорошая голова. Я не сомневалась, что он победит.

    – Я проиграла впервые за шесть лет, – заявила Барбара, в задумчивости вытянув ноги в плотно облегающих бриджах вперед, и уставилась на носки обуви.

    Агата показательно вздохнула:

    – Бедный мистер Каммингс-Браун.

    – Редж сразу определял, что собака хорошая, стоило ему только разок на нее взглянуть, – сообщила Барбара. – Давай поставлю тебя на пол. Иди прогуляйся. – Она спустила собаку с рук, скотч-терьер направился ко входу в шатер и поднял заднюю лапу у мусорного ведра. – Вы были знакомы с Реджем?

    – Совсем немного, – ответила Агата. – Я ужинала вместе с Каммингс-Браунами незадолго до его смерти.

    – Такое не должно было случиться, – заявила Барбара. – В этом и заключается проблема с этими деревнями в Котсуолдсе. Приезжает слишком много людей из городов, которые хотят там поселиться. Вы знаете, как он умер? Какая-то дрянь по фамилии Рейзин купила киш и попыталась выдать его на конкурсе за собственную выпечку.

    Агата уже собралась открыть рот, чтобы признать, что она и есть та самая миссис Рейзин, но тут снова пошел дождь. Он начался внезапно, словно кто-то открыл кран. Ей было далеко идти до того места, где она оставила машину. В шатер влетел порыв холодного ветра.

    – Ужасно, – слабым голосом произнесла Агата. – Вы хорошо знали мистера Каммингс-Брауна?

    – Мы были добрыми друзьями. С Реджем всегда можно было хорошо посмеяться.

    – А вы что-нибудь приносили на конкурс домашней выпечки? – поинтересовалась Агата.

    В голубых глазах Барбары внезапно появилась подозрительность.

    – С какой стати?

    – У меня создалось впечатление, что большинство женщин, участвующих в этих конкурсах, очень талантливы.

    – Я не умею печь, но разбираюсь в собаках. Черт возьми, я должна была победить. Разве эта леди Большая Шишка отвечает требованиям, которые необходимы, чтобы судить конкурс собак? Я вам заявляю… нет у нее должной квалификации. Организаторам нужен судья, поэтому они готовы пригласить любую дуру с титулом. Да она даже свою задницу не смогла бы оценить.

    Когда Барбара взяла в руку кружку пива, Агата заметила, как перекатываются ее мышцы, и решила удалиться.

    Но в эту минуту в пивной шатер заглянула Элла Картрайт. Она увидела Агату и закричала:

    – Развлекаетесь, миссис Рейзин?

    Барбара медленно поставила кружку на стол.

    – Вы! – прошипела она и резко перегнулась через стол, при этом вытягивая руки, чтобы придушить Агату.

    Та вскочила на ноги и отпрянула назад, хлипкий табурет, представлявший собой трубчатую стальную раму с натянутым на ней брезентом, опрокинулся.

    – Ну, не надо так возбуждаться, – пролепетала Агата слабым голосом.

    Но Барбара успела тоже встать и вцепилась ей в горло. Агата только смутно видела улыбающиеся лица других людей, пьющих пиво в шатре. Она подняла ногу, уперлась коленом в живот Барбаре и оттолкнула ее изо всех сил. Та отступила, качаясь, но затем снова набросилась на нее. Барбара загораживала ей выход. Агата побежала за прилавок, взывая о помощи, но мужчины смеялись и улюлюкали. Она схватила большой кухонный нож и выставила перед собой.

    – Убирайтесь, – выдохнула Агата.

    – Убийца! – визжала Барбара, но попятилась.

    В это мгновение Агату ослепила вспышка, послышался щелчок фотоаппарата. Один из местных фотографов только что сфотографировал ее, размахивающую кухонным ножом.

    Не выпуская нож из рук, Агата стала бочком пробираться к выходу.

    – Не приближайтесь ко мне, или я вас убью! – заорала Барбара.

    Агата бросила нож перед шатром снаружи и побежала. Оказавшись в салоне своей машины с заблокированными дверцами, она наконец почувствовала себя в безопасности. Какое-то время Агата просто сидела и тяжело дышала, затем вставила ключ в замок зажигания, но тут же замерла на месте, на нее нахлынуло отчаяние. Фотография! Она уже видела ее у себя в сознании на первой полосе какой-нибудь местной газетенки. А если ее перепечатают лондонские газеты? О боже! Ей нужно забрать пленку.

    Агату немного трясло, она чувствовала себя уставшей, когда с неохотой снова вылезла из машины и побежала трусцой через пропитанное влагой после дождя поле.

    Поглядывая по сторонам, чтобы, упаси боже, не встретить Барбару Джеймс, Агата пробиралась мимо палаток и прилавков, где продавали подержанные книги, подходящую для сельской местности одежду, сухие цветы, местные гончарные изделия и, как и обычно, домашнюю выпечку. В дополнение к обычным палаткам и прилавкам здесь шла торговля местным вином. Фотограф с репортером стояли у этой палатки и дегустировали вино из бузины. Сердце учащенно билось у Агаты в груди. Чехол-сумка от фотоаппарата лежал на земле у ног фотографа, но сам фотоаппарат, которым он ее сфотографировал, висел у мужчины на шее. Агата попятилась назад, чтобы фотограф ее не заметил. Он долго стоял у палатки, дегустируя вино, пока не объявили собачьи бега, в которых участвовали терьеры. Фотограф что-то сказал репортеру, и они направились в сторону арены.

    Агата пошла за ними и ждала, пока они не займут свои места на арене. После этого она отошла к прилавку, где торговали дождевиками, купила плащ и шляпу. Дождь так и не прекращался. День обещал быть долгим. За собачьими бегами последовало очередное шоу – собачьи прыжки. Агата маячила на краю редеющей толпы, только что купленные шляпа и дождевик хотя бы немного изменили ее внешний вид.

    В конце выступления прыгающих собак дождь опять прекратился, ярмарку осветило солнце, но было холодно. Сердце судорожно колотилось в груди у Агаты, когда она наблюдала за тем, как фотограф вынул кассету с пленкой из фотоаппарата, бросил ее в чехол-сумку, а затем вставил в фотоаппарат новую кассету. Агата медленно сняла дождевик. Фотограф с репортером покинули арену и направились назад к палатке, где торговали вином.

    – Попробуйте березовое вино, – предлагала им женщина за стойкой, когда Агата подобралась поближе. Она уронила плащ на стоявший на земле чехол от фотоаппарата, пробормотала что-то себе под нос, наклонилась, схватила сумку за ручку, подняла и поспешила прочь. Агата зашла за палатку, спрятавшись у ее дальнего края, и в отчаянии уставилась на множество кассет с пленками. Дело было плохо. Она достала их все после того, как снова натянула плащ, чтобы рассовать по карманам.

    Агата услышала негромкий крик «Полиция!» и поспешила прочь, оставив чехол-сумку на земле. Она была уверена, что разливавшая вино женщина не обратила на нее внимания, а фотограф с репортером даже не обернулись. Ей повезло, что они не из общенациональной газеты, иначе сосредоточили бы все свое внимание на ней и Барбаре Джеймс, а затем еще вспомнили бы отравление кишем. Но местные фотографы и репортеры знали, в чем заключается их работа на подобных ярмарках: от них требовалось сфотографировать как можно большей людей (и посетителей, и победителей), чтобы на страницах газеты получилось разместить как можно больше фотографий и таким образом увеличить тираж. Но Агата также знала, что, если ее фотография с ножом получилась хорошо, они обязательно используют ее. Можно не сомневаться! И еще процитировали бы разъяренную Барбару Джеймс.

    Не успела она выехать с автостоянки, как ее остановил полицейский. Агата опустила стекло и нервно посмотрела на него.

    – У фотографа украли чехол-сумку, – сообщил полицейский. – Вы не заметили ничего подозрительного?

    Он заглянул в машину, осматривая салон. Агата видела, что карманы ее плаща оттопырились из-за засунутых в них кассет с пленками, и ей от этого было не по себе.

    – Нет. Как ужасно, что подобное произошло, – заметила она.

    – Мы нашли ее! – донесся до них приглушенный крик.

    Полицейский распрямился.

    – Вопрос решен, – заявил он с улыбкой. – Эти фотографы всегда слишком много пьют. Вероятно, он просто забыл, где оставил свое барахло.

    Полицейский отступил назад. Агата выжала сцепление и поехала прочь. Она ни на секунду не расслаблялась, пока не добралась до дома и не развела в камине огонь. Когда он хорошо разгорелся, Агата бросила в него все пленки и с радостью наблюдала за тем, как они горят. Вдруг она услышала, как к ее дому подъехала машина.

    Агата выглянула в окно. Барбара Джеймс!

    Она нырнула за диван и притаилась на полу, вся дрожа. В дверь постучали, вначале тихо, а затем стук и пинки стали напоминать обстрел. Шквальный огонь по дому! Агата всхлипнула. Последовала тишина. Только она собралась встать, как что-то ударило по окну ее гостиной, и она снова скорчилась за диваном. Агата услышала, как машина Барбары отъезжает, то есть она надеялась, что отъезжает. Но все равно решила еще немного подождать.

    Через десять минут Агата медленно поднялась на ноги и посмотрела на окно. К нему прилип кусок коричневого кала с обрывками бумажного полотенца. Вероятно, Барбара бросила ей в окно специально завернутый в бумажные полотенца «подарок».

    Агата направилась в кухню, наполнила ведро водой, вышла с ним на улицу и окатила им окно, затем вернулась в дом, чтобы налить еще воды. И так и ходила, пока окно не стало чистым. Она в последний раз шла в дом, когда заметила миссис Барр у калитки, ведущей в сад. Миссис Барр наблюдала за ней, бледные глаза горели злобой.

    У Агаты заурчало в животе, это напомнило ей, что она еще не ела. Но ей не хватило смелости снова выйти из дома. По крайней мере, у нее имелись хлеб и сливочное масло. Агата приготовила себе тост.

    Резко зазвонил телефон. Она осторожно подняла трубку.

    – Алло! – прозвучал жеманный голос Роя. – Это вы, Агги?

    – Да, – с облегчением ответила Агата. Она даже почувствовала слабость, испытав облегчение. – Как ты?

    – Немного закрутился.

    – Как Стив?

    – Мы с ним не виделись. Он стал таким угрюмым в последнее время.

    – Купи ему книгу о деревенских обычаях. У него от них глаза загорятся.

    – Единственный способ сделать так, чтобы у Стива загорелись глаза, – это поднести горящий факел к его уху, – раздраженно ответил Рой. – Мне поручили работу с детским питанием «Толли».

    – Поздравляю.

    – С чем? – визгливо воскликнул Рой. – Детское питание – это совсем не моя тема, голубушка. Они это сделали преднамеренно. Надеются, что я провалю эту работу. Это больше по вашей части.

    – Подожди минутку. Это в детское питание «Толли» какой-то маньяк подмешивал стекло, а потом шантажировал компанию?

    – Кого-то арестовали, а теперь «Толли» хочет восстановить свой имидж.

    – Попробуй сделать упор на экологичность, – предложила Агата. – Предложи их рекламному отделу линейку здорового детского питания, без всяких добавок и со специальной надежной крышкой. Выбери мультяшного героя для продвижения этой линейки. Организуй вечеринку для прессы, чтобы продемонстрировать новую крышку. «Ребенок будет в безопасности только с детским питанием от “Толли”» – что-то в таком роде. Сам не напивайся. И отдельно пригласи на обед кого-то из журналистов, у кого есть маленький ребенок.

    – У них нет маленьких детей, – пожаловался Рой. – Они родят только желчь.

    – Есть и фертильные. – Агата напрягла память. – Например, Джин Хаммонд, у нее точно есть ребенок. Жена Джерри Констебля совсем недавно родила. И других найдешь, если приложишь усилия. В любом случае женщины-журналистки предпочитают писать о детях и домохозяйках, которых тайно презирают. Ты знаешь Джил Стэмп, которая все время что-то рассказывает про своего крестника? Нет у нее никакого крестика. Это все часть имиджа.

    – Как мне жаль, что не вы этим занимаетесь, – вздохнул Рой. – На вас было так здорово работать, Агги. Как там дела в деревушке?

    После секундного колебания Агата ответила:

    – Нормально.

    Последовало долгое молчание. Внезапно ей пришло в голову, что Рой, возможно, ожидает приглашения в гости, и это ее поразило.

    – Помнишь все то барахло, которое стояло у меня в гостиной?

    – Декоративную конскую сбрую и сельскохозяйственную технику?

    – Да. Я собираюсь продать все это на аукционе, деньги пойдут на благотворительность. Десятого июня, в субботу. Хочешь приехать и посмотреть на меня в действии?

    – Очень хотел бы.

    – Хорошо. Я встречу поезд в пятницу вечером, девятого. Мне интересно, ты сможешь уехать из Лондона, в смысле, вынести расставание с этим городом?

    – Лондон – это клоака, – с горечью ответил Рой.

    – О боже, у моего дома остановилась машина, – взвизгнула Агата и уставилась в окно. – Все нормально, это полиция.

    – Куда вы влезли?

    – Расскажу при встрече. Пока.

    Агата открыла дверь Биллу Вонгу.

    – Что теперь? – спросила она. – Или это просто дружеский визит?

    – Не совсем.

    Он проследовал за ней в кухню и уселся за стол.

    – Насколько я понял, вы ездили на Анкомбскую ярмарку, – заявил Билл.

    – И что?

    – Вас видели в пивном шатре, где вы угрожали ножом мисс Барбаре Джеймс.

    – Это была самооборона. Эта женщина пыталась меня задушить.

    – Почему?

    – Потому что, как я понимаю, у нее была любовная связь с Каммингс-Брауном, а услышав мою фамилию, она слетела с катушек.

    Билл Вонг открыл небольшой блокнот и сверился с записями.

    – Фотограф Бен Биркин из «Котсуолд Курьер» сфотографировал вас в этот момент, а затем – подумать только! – у него украли чехол для фотоаппарата. Фотоаппарат не украли, только пленки.

    – Странно, – заметила Агата. – Хотите кофе?

    – Да, будьте добры. Затем мне позвонил Фред Григгс, местный констебль. Ему сообщили, что женщина, отвечающая описаниям Барбары Джеймс, кинула кусок кала на ваше окно.

    – Она сумасшедшая, – сказала Агата, с грохотом ставя чашку с растворимым кофе перед Биллом. – Совсем ку-ку. И вы до сих пор утверждаете, будто смерть Каммингс-Брауна – это несчастный случай? Мне очень жаль, что так получилось в пивном шатре. Я рада, что фотограф потерял ту пленку. Я и так достаточно настрадалась, не нужно мне, чтобы мою фотографию напечатали на первой полосе в какой-то местной желтой газетенке. О боже, они, наверное, все равно опубликуют статью, даже если у них нет фотографии, которую могли бы поместить рядом с ней.

    Билл Вонг задумчиво посмотрел на Агату:

    – Вы очень везучая женщина. Редактор так разозлился на Бена Биркина, что и слышать ничего не хотел про драку двух женщин в пивном шатре. Более того, Джону Джеймсу, отцу Барбары, принадлежат акции компании, которая владеет газетой. Редактор заинтересован только в том, чтобы впихнуть на страницы как можно больше фамилий и фотографий местных жителей – столько, сколько получится. К счастью, на ярмарке снимали несколько фотографов-любителей, и Бену удалось купить у них снимки. Хотите подать заявление на Барбару Джеймс в связи с нападением на вас или бросанием в ваше окно, вероятно, собачьего дерьма?

    Агата содрогнулась.

    – Я не хочу больше никогда в жизни видеть эту женщину. Нет.

    – Я тут собрал еще немного информации про Каммингс-Брауна, – продолжал Билл Вонг. – Похоже, он был тот еще ловелас. А ведь про такое и не подумал бы при взгляде на него, правда? Остроголовый, напоминающие ручки кувшина уши. Да, кстати, я выяснил, кто та женщина, которая гневно смотрела на вас в Уорикском замке.

    – И кто она такая?

    – Мисс Мария Борроу, старая дева, но не из этого прихода, а из Верхнего Кокберна.

    – У нее тоже был роман с Каммингс-Брауном?

    – Это кажется маловероятным. Она школьная учительница на пенсии. У нее немного поехала крыша. Стала заниматься колдовством. Шестьдесят два года.

    – Так, шестьдесят два. Я хочу сказать, что даже Каммингс-Браун едва ли…

    – Но последние три года она выигрывала конкурсы на лучшее домашнее варенье в Верхнем Кокберне, их судил мистер Каммингс-Браун. Даже близко не подходите к ней! Оставьте ее в покое, миссис Рейзин. Обустраивайтесь в своем доме и наслаждайтесь отдыхом от работы.

    Билл поднялся на ноги, но вместо того, чтобы идти к входной двери, завернул в гостиную и уставился в горящий камин. Он взял длинную латунную кочергу и стал помешивать продолжавшие гореть дрова. Маленькие черные металлические катушки из-под фотопленки зазвенели в факельной корзине и скатились в камин.

    – Да, миссис Рейзин, вы очень везучая женщина, потому что я терпеть не могу Бена Биркина, – сказал Билл.

    – Почему?

    – Я немного флиртовал с одной замужней дамой и обнимал ее за аббатством в Мирчестере. Бен нас сфотографировал, и снимок был опубликован, да еще и подписан: «В безопасности в руках закона». Заявился ее муж, и мне пришлось несладко, когда я пытался выпутаться из этой истории.

    Агата почувствовала себя гораздо лучше.

    – Не понимаю, к чему вы клоните. Я нашла целую кучу старых пленок у себя в вещах и решила их сжечь.

    Билл покачал головой, изображая удивление:

    – Я считал, что за годы работы в агентстве по связям с общественностью вы научились более умело врать. В будущем, Агата Рейзин, не лезьте в чужие дела, занимайтесь своими, а расследования оставьте правоохранительным органам.

    * * *Дождь, сопровождавшийся порывистым ветром, закончился, и над Котсуолдсом было чистое голубое небо. Агата до сих пор не отошла от стычки с Барбарой Джеймс. Она положила велосипед в багажник машины и отправилась проехаться по Котсуолдсу, время от времени останавливаясь на какой-то тихой дорожке, чтобы пересесть на велосипед. Над дверями домов висели огромные кисти глицинии, цветы боярышника усыпали обочину дороги, как снег; золотистый камень, из которого были построены дома, блестел на теплом солнце. Казалось, что Лондон находится очень далеко.

    В Чиппинг-Кэмпдене Агата забыла о своем намерении похудеть и съела пирог с говядиной и почками в уютном ресторанчике «Восемь колокольчиков» с антикварной обстановкой. После этого она решила прогуляться по главной улице деревни с зелеными обочинами и домами из золотистого камня с габлями[36], высокими печными трубами, арочными проемами, фронтонами, колоннами, сводчатыми окнами или подъемными окнами со скользящими рамами и большими плоскими каменными ступенями. Несмотря на неизбежные группы туристов, атмосфера была безмятежной и умиротворяющей. Набитый пирогом, говядиной и почками живот не мешал Агате чувствовать себя спокойно. В центре деревни стоял крытый рынок 1627 года с невысокими, но мощными колоннами, отбрасывающими черные тени на дорогу. Жизнь может быть легкой. Только нужно забыть про смерть Каммингс-Брауна.

    Следующие несколько дней светило солнце, Агата продолжала ездить по окрестностям, иногда садилась на велосипед, иногда просто бродила, и каждый вечер возвращалась домой с новым для нее чувством – она ощущала себя здоровой и благополучной. Чувство тревоги появилось, когда она вспомнила, что ей предстоит поездка в Мирчестер вместе с другими жительницами Карсли.

    Но когда Агата поднялась в автобус, никто не смотрел на нее гневно. Никаких злых лиц! К облегчению и удивлению Агаты, в автобусе оказалась миссис Дорис Симпсон, поэтому она уселась рядом с уборщицей, и они легко болтали о том о сем. Большинство женщин в автобусе были средних лет. Некоторые взяли с собой вязание, некоторые квадратные гобелены. Старый автобус скрипел, то и дело слышался лязг, когда он трясся по узким дорогам. Светило солнце. Обстановка была очень спокойной.

    Агата предполагала, что жительницы Мирчестера приготовили для них развлечение в виде совместного чаепития с пирожными. Это означало, что она сможет побаловать себя. Агата считала, что после всех физических упражнений, которыми она занималась в последние несколько дней, она заслужила право налечь на выпечку. Но когда они вышли у церкви и прошли в церковный зал, оказалось, что их ждет полноценный обед с вином. Вино было изготовлено самими членами Женского общества Мирчестера и оказалось очень крепким. Обед состоял из прозрачного супа, жареной курицы с картошкой и зелеными бобами, а также пирожных, пропитанных хересом и покрытых сливками и засахаренными фруктами. Затем им подали яблочный бренди от миссис Рейнворт. Аплодисменты, предназначенные миссис Рейнворт, скрюченной старой карге, были громкими и продолжительными после того, как все оценили бренди, и напиток снова пошел по кругу.

    Председательница Женского общества Мирчестера поднялась на ноги:

    – У нас приготовлен для вас сюрприз. – Она повернулась к миссис Блоксби: – Садитесь в автобус и поезжайте в театр «Мальверн», там для вас всех забронированы места.

    – А что там дают? – поинтересовалась миссис Блоксби.

    – Секрет! Увидите сами, – послышались громкие крики от женщин Мирчестера.

    – Интересно, что там будет, – сказала Агата Дорис Симпсон, когда они снова сели в автобус. Теперь они называли друг друга Дорис и Агата.

    – Не знаю, – ответила Дорис. – Здесь есть детский театр. Может, он и дает представление.

    – Я слишком много выпила, – призналась Агата. – Вероятно, я засну на представлении.

    – Какой сюрприз, – воскликнула Дорис, когда старый автобус с грохотом остановился перед театром. – Тут написано: «Американская танцевальная труппа “Блестки”».

    – Вероятно, одна из этих современных балетных трупп, – застонала Агата. – Все в черных обтягивающих трико танцуют вокруг участка, который выглядит как место падения бомбы. Надеюсь только, что музыка не будет очень громкой.

    Внутри она с комфортом устроилась рядом с другими дамами из Женского общества Карсли.

    Под барабанную дробь поднялся занавес. Агата заморгала. Это был мужской стриптиз. Музыка звучала в бешеном ритме, казалось, что все вокруг вибрирует в такт ей. Тут и там мелькали огни, напоминая световые вспышки. Агата поглубже вжалась в кресло, покраснев от смущения. Миссис Рейнворт, изобретательница яблочного бренди, взобралась на свое кресло и истерично кричала:

    – Раздевайтесь!

    Другие женщины тоже кричали, аплодировали и приветствовали молодых людей громкими возгласами. Агату немного порадовало то, что Дорис Симпсон достала вязание и спокойно работала, вроде не обращая никакого внимания на то, что происходило на сцене и в зале. Стриптизеры были загорелыми и мускулистыми. Полностью они не раздевались. Выступали они в лукаво-дразнящей манере, такое скорее ожидаешь от сексапильных женщин, а не мужчин. Шаловливо, озорно, но мило. Большинство женщин в зале просто неистовствовали. Одна дама средних лет, крашеная блондинка из Мирчестера, бросилась к сцене с диким видом, и ее пришлось оттаскивать назад.

    Агата страдала молча. Но когда шоу закончилось, ее агония не прекратилась. Зрительницы, желавшие сфотографироваться с кем-то из стриптизеров, могли это сделать всего за десять фунтов. За небольшим исключением, все дамы из Карсли захотели сделать такие фотографии.

    – Вам понравилось представление, миссис Рейзин? – поинтересовалась жена викария миссис Блоксби, когда Агата на дрожащих ногах поднялась в автобус.

    – Я была шокирована, – призналась она.

    – О, это было только легкое развлечение, – сказала миссис Блоксби. – Я видела по телевизору кое-что похуже.

    – Я удивлена, что вы находите это забавным, – сказала Агата.

    – Они такие хорошие мальчики. Вы знаете, что они специально давали представление, чтобы помочь курдским беженцам, и собрали пять тысяч фунтов? Все деньги за фотографии идут на ремонт крыши аббатства.

    – Какие умные ребята, – заметила Агата, которая сразу видела умелый пиар, если каким-то образом с ним сталкивалась. Время от времени жертвуя на благотворительность, труппа стриптизеров заработала себе репутацию добропорядочных и заслуживающих уважения людей, а лицензированная похоть расцветала в груди у дам из Котсуолдса, которые приезжали целыми автобусами, чтобы посмотреть на них и поддержать. «Возможно, благодаря этим американцам зародилась новая английская традиция, – с кислой миной размышляла Агата. – Может, лет через пятьсот стриптизеры будут выступать на площадях в деревнях Котсуолдса, а гиды рассказывать туристам о зарождении этого древнего ритуала».

    Затем все вернулись в церковный зал и принялись за обсуждение деловых вопросов. Это снова была большая группа достойных степенных женщин, которые обсуждали организацию того или иного праздника и сбор денег на благотворительность. Миссис Блоксби поднялась и объявила:

    – Десятого июня наша миссис Рейзин будет проводить аукцион с целью сбора денег на благотворительность. Я надеюсь, что вы все приедете и поможете поднять ставки. Мы очень благодарны миссис Рейзин и надеемся, что вы сделаете все возможное, чтобы ее поддержать.

    Агата сжалась, ожидая, что сейчас кто-то скажет: «Не ту ли миссис Рейзин, которая отравила несчастного мистера Каммингс-Брауна?», но получила только добросердечные аплодисменты. Агата была готова расплакаться, когда встала и поклонилась в ответ. Билл Вонг оказался прав. Жизнью на пенсии можно наслаждаться, если она совсем забудет про Реджа Каммингс-Брауна и тот злополучный киш.

  

  
    Глава 8

    Агата не изменила своему решению заниматься только своими делами и не вспоминать про смерть Каммингс-Брауна. Вместо расследования она снова направила всю свою энергию на местные газеты и различных дельцов, пытаясь заинтересовать всех в аукционе. Редакторы газет опубликовали сообщения об аукционе, только чтобы отделаться от Агаты, как совсем недавно делали журналисты, когда она продвигала какого-то клиента или продукт.

    В своей обычной доброжелательной манере члены Женского общества Карсли принесли на аукцион книги, тарелки, вазы и другие предметы, которые, судя по виду, использовали дома, приобретя их на других распродажах, а теперь возвращали в оборот для повторного использования. По мере приближения даты аукциона к Агате стало приходить все больше гостей. Миссис Мейсон, председательница общества, заглядывала регулярно вместе с несколькими другими дамами, приносившими что-то из вещей. Вскоре гостиная Агаты стала выглядеть как лавка старьевщика.

    Она так погрузилась во все эти дела, что чуть не забыла про приезд Роя, и ей пришлось поспешить, чтобы встретить поезд в пятницу вечером. Агата предпочла бы, чтобы он не приезжал. Она уже начинала чувствовать себя частью деревенской жизни и не хотела, чтобы эксцентричный Рой портил ее имидж леди Щедрость.

    К ее облегчению, когда он сошел с поезда, то выглядел как настоящий бизнесмен, как и несколько жителей пригородов, которые ежедневно ездили на работу в Лондон на поезде. У него была традиционная стрижка, никаких серег в ушах, деловой костюм. Станцию в Мортон-ин-Марше украшали висящие корзины с цветами, на клумбах на платформе цвели розы. Солнце ярко светило, это был просто идеальный вечер.

    – Как будто попал в другой мир, – сказал Рой. – Я думал, что вы, Агги, совершили ужасную ошибку, переехав сюда, но теперь полагаю, что вам повезло.

    – Как продвигаются дела с детским питанием? – поинтересовалась Агата, когда он устроился у нее в машине.

    – Я сделал то, что вы сказали, и добился больших успехов, в результате в фирме меня стали больше уважать. Знаете, кто наш новый клиент?

    Агата покачала головой.

    – Сеть «Хэндлис».

    Агата озадаченно посмотрела на него:

    – Это опять как-то связано с детьми?

    – Нет, дорогая. Это сеть питомников для растений. Сады. Они выдали мне деньги на одежду: твидовую спортивную куртку, брюки в рубчик и броги[37]. Можете в это поверить? Знаете, я раньше думал, что люблю цветы, но у них у всех невероятно длинные латинские названия, напоминающие химические формулы, а я латынь в школе не изучал. Это все так скучно: садовые сараи, гномы и еще дикое покрытие для дорожек.

    – Мне бы хотелось гнома, – сказала Агата. – Нет, не для меня, – быстро добавила она, думая про миссис Симпсон.

    * * *– Давай лучше сядем в кухне, – предложила Агата, когда они приехали к ней домой. – Гостиная битком набита вещами, предназначенными на распродажу.

    – Вы готовите еду? – нервно спросил Рой.

    – Да, одна из членов Женского общества Карсли, миссис Мейсон, дает мне уроки.

    – Что такое «женское общество»?

    Агата объяснила ему, а затем описала поездку в Мирчестер. Рой смеялся до слез.

    Ужин состоял из овощного супа, пастушьей запеканки и десерта из печеных яблок. «Готовьте простые вещи», – наставляла Агату миссис Мейсон.

    – Очень вкусно, – похвалил Рой. – И вы даже в платье с принтом, Агги.

    – Мне в нем комфортно, – ответила Агата, занимая оборонительную позицию. – Кроме того, я борюсь с лишним весом.

    – «Дальше и все дальше пусть ширятся твои границы»[38], – с улыбкой процитировал Рой.

    – Я никогда раньше не верила, что с годами увеличивается вес и растет живот, – призналась Агата. – Я думала, что это просто оправдание излишеств в еде и потворства своим желаниям. Но похоже, я набираю вес от одного воздуха. Я устала кататься на велосипеде и ходить пешком. Я уже подумываю о том, чтобы отказаться от всего этого и стать на самом деле жирной.

    – Вы не похудеете, если будете так есть, – заметил Рой. – Предполагается, что худеющие перекусывают листочком салата, как кролики.

    После ужина Агата показала Рою кучу собранных в гостиной вещей.

    – Грузовой фургон заберет это все завтра утром, – сообщила она. – После того как вещи выгрузят в актовом зале школы, фургон поедет в Челтнем и заберет мои покупки. Может, после того, как ты узнаешь побольше о растениях, сможешь подсказать мне, что делать с садом.

    – И сейчас еще не поздно что-то посадить, – сказал Рой, делясь своими новыми знаниями. – Вам нужен сад, который можно очень быстро оборудовать. Поезжайте в один из питомников и купите там цветы. Для сада рядом с домом. Все старомодные вещи. Вьющиеся розы. Действуйте, Агги!

    – Я вполне могу это сделать. То есть смогу, если все-таки решу здесь остаться.

    Рой внимательно посмотрел на нее:

    – Все дело в убийстве? Вы это хотите сказать? Что происходит?

    – Я не хочу об этом говорить, – поспешно ответила Агата. – Лучше обо всем забыть.

    * * *Утром Агата стояла, уперев руки в бока, и в смятении осматривала школьный актовый зал. Здесь все содержимое ее гостиной смотрелось совсем по-другому: предметов было мало для такого помещения. Едва ли их хватало для проведения заслуживающего внимания мероприятия. Появилась миссис Блоксби.

    – Все выглядит очень мило, – сказала она мягким голосом.

    – Черта с два, – ответила Агата. – Даже намека нет на серьезное мероприятие. Вещей недостаточно. Дамы могут добавить еще что-то, что угодно? Любое старье.

    – Я сделаю все, что смогу.

    – И оркестр, деревенский оркестр должен играть. Это придаст праздничную атмосферу. Как насчет танцоров? Моррис-дэнса?

    – Вам следовало подумать об этом заранее, миссис Рейзин. Как нам организовать это, когда у нас так мало времени?

    Агата посмотрела на часы:

    – Девять утра. Аукцион в три. – Она достала блокнот. – Где живет руководитель оркестра? И руководитель группы танцоров?

    Озадаченная миссис Блоксби сообщила фамилии и адреса. Агата побежала домой и разбудила Роя, который все еще спокойно спал.

    – Ты должен быстро нарисовать несколько указателей, – заявила ему Агата. – Так, давай подумаем. Указатели, которые использовались во время майских праздников, хранятся в магазине «Харвис», я сама их видела в подсобке. Забери их и рисуй поверх тех слов. Напиши: «Скидки. Скидки. Скидки. Большой аукцион. Три часа дня. Чай. Музыка. Танцы». Установи эти указатели на трассе А-44, чтобы их видели водители. Еще нужно поставить большую стрелку, указывающую на Карсли. Затем нужны указатели в самой деревне, чтобы направлять людей к месту проведения аукциона.

    – Я не могу это сделать, – сонно запротестовал Рой.

    – О нет, еще как можешь, – зарычала прежняя Агата. – Давай приступай к делу.

    Она прыгнула в машину и помчалась к руководителю оркестра. Ему она без всякой жалости заявила, что его долг – обеспечить выступление музыкантов.

    – Я хочу организовать этакий выпускной вечер, – пояснила Агата. – Исполните «Правь, Британия», «Земля надежды и славы», «Иерусалим»[39] и все в таком роде. Приедут представители всех газет. Вы же не хотите, чтобы они подумали, будто вы не желаете ничего делать в благотворительных целях.

    Руководитель группы танцоров услышал примерно то же самое. Следующей в списке была миссис Дорис Симпсон. К облегчению Агаты, она взяла отгул, чтобы поработать на аукционе.

    – Мне не нравится зал, – возбужденно объявила Агата. – Он выглядит очень скучно и серо. Нужны цветы.

    – Думаю, что я могу организовать украшение зала, женщины все сделают, – спокойно ответила Дорис. – Присядьте, Агата, выпейте чашечку чая. Если вы и дальше будете так бегать, то вас может хватить удар.

    Но Агата понеслась дальше. Она перемещалась по всей деревне, горячо и страстно убеждала, запугивала, требовала вещи на аукцион, пока ее машина не оказалась забита до предела самой удручающей (как она подумала) кучей барахла, которую она когда-либо видела.

    Устанавливая указатели на трассе А-44, Рой обливался потом под солнцем, которое уже сильно припекало. Краска, купленная в «Харвис» (две банки), еще не высохла, а умение рисовать нельзя было считать лучшим его навыком, но Рой знал, что указатели удобочитаемые. Он тяжело шагал по деревне к дому Агаты, думая, что это как раз в ее стиле – заставить его идти пешком, но он все равно начал устанавливать указатели и в самой деревне.

    С чувством исполненного долга, которое принесло ему радость, Рой вернулся в дом Агаты, намереваясь снова забраться в постель и поспать несколько часов.

    Но Агата тут же ухватилась за него.

    – Ты только посмотри на это! – закричала она, держа в руках шутовской наряд – с колпаком, колокольчиками, в общем, полный комплект. – Восхитительная вещь, не правда ли? Мисс Симмс, секретарша, надевала его на пантомиму в прошлое Рождество, а она такая же худенькая, как ты. Он должен на тебе идеально сидеть. Надевай.

    Рой попятился назад:

    – Зачем?

    – Надевай, становись на трассе А-44 рядом с указателями и направляй людей в деревню. Можешь немного пританцовывать.

    – Нет, точно нет, – упрямо заявил Рой.

    Агата задумчиво посмотрела на него:

    – Если сделаешь то, что я прошу, я тебе подкину идейку насчет этих твоих питомников растений и ты навеки прославишься в сфере пиара.

    – Что за идея?

    – Скажу после аукциона.

    – Агги, я не могу. Я буду чувствовать себя полным дураком.

    – Ты и должен выглядеть дураком. Ради всего святого, ты по Лондону ходишь в самых жутких нарядах, которые я только видела в своей жизни. Помнишь, когда у тебя были розовые волосы? Я спросила, почему ты покрасил их в такой цвет, а ты ответил, что тебе нравится, когда люди на тебя смотрят. Ну и теперь они будут на тебя смотреть. Я заставлю газетчиков напечатать твою фотографию и описать как известного специалиста по связям с общественностью из Лондона. Послушай, Рой, я не прошу тебя это сделать. Я тебе приказываю!

    – Хорошо, – пробурчал Рой, думая, что в такие минуты Агата Рейзин очень сильно напоминает его мать, которая не гнушалась запугиванием и разными манипуляциями. – Но я должен сказать вам одну вещь, – продолжал Рой, пытаясь хоть как-то показать свою независимость. – Я не пойду назад пешком по этой жаре. Мне нужна ваша машина.

    – Мне она самой может понадобиться. Возьми мой велосипед.

    – Ехать на велосипеде на эту гору? Да вы с ума сошли.

    – Делай, как я говорю! – рявкнула Агата. – Пока ты переодеваешься в костюм, я достану велосипед.

    «Ну, все не так плохо. Все совсем неплохо», – чуть позже думал Рой, когда дурачился рядом с автомобильной дорогой и указывал шутовским скипетром в направлении Карсли. Водители давили на клаксоны и приветствовали его, остановился даже автобус с американскими туристами, чтобы расспросить его про аукцион, а услышав, что «зал набит до предела редкими антикварными вещами», пассажиры настояли на том, чтобы гид отвез их туда.

    Без десяти три Рой сел на велосипед Агаты и покатил вниз с возвышенности по длинной петляющей дороге, ведущей в деревню. Он хотел снять шутовской костюм, но все люди смотрели на него, и ему это нравилось, поэтому Рой не стал переодеваться. Перед зданием школы танцоры подпрыгивали высоко в воздух под ярким солнцем. Внутри оркестр играл «Правь, Британия», музыканты очень старались, а дюжая тетка, одетая Британией (кто бы мог такое подумать?), горланила песню. Школьный зал был забит людьми.

    Затем оркестр смолк, и Агата в шляпе, подходящей для королевского приема в саду, из белой соломы и украшенной голубыми астрами, в черном платье с красивым голубым воротничком встала у микрофона.

    Агата планировала начать с незначительных вещиц и постепенно переходить к самым дорогим.

    Она почувствовала, что народ слегка пьян, несомненно, благодаря пожилой миссис Рейнворт из Мирчестера, которая поставила прилавок перед залом, где проходил аукцион, и продавала свой яблочный бренди по пятьдесят пенсов за стакан.

    Миссис Мейсон вручила Агате первый лот. Она опустила глаза. Это была коробка с подержанными книгами, по большей части любовными романами в мягкой обложке. Наверху лежала одна старая книга в твердом переплете. Агата взяла ее в руки и рассмотрела. Называлась она «Как обращаться с лошадью» и была написана Джоном Фицджеральдом, эсквайром. Судя по шрифту, Агата поняла, что это, вероятно, книга восемнадцатого века, но все равно не представляет ценности. Она открыла ее, взглянула на титульную страницу и изобразила удивление. Затем быстро положила книгу назад и объявила:

    – Здесь ничего интересного. Вероятно, нам следует начать с чего-нибудь другого.

    Агата посмотрела через зал на Роя, который интуитивно понял ее намек.

    – Нет, не нужно! – закричал он. – Начинайте с этой книги. Я даю десять фунтов.

    По залу пробежал удивленный шепот. Миссис Симпсон, которую, как и других, попросили разогревать участников аукциона, делая ставки, весело крикнула:

    – Пятнадцать фунтов!

    Невысокий мужчина, по виду напоминающий дельца, резко поднял голову.

    – Кто предложит двадцать? – спросила Агата. – Все эти деньги пойдут на благие цели. Ну, давайте же, давайте…

    Миссис Симпсон громко застонала. Невысокий мужчина взмахнул газетой.

    – Двадцать, – радостно воскликнула Агата. – Кто предложит двадцать пять?

    Женщины Карсли сидели молча, сжимая свои сумочки. Еще один мужчина поднял руку.

    – Двадцать пять, – объявила Агата.

    В конце концов коробка с бесполезными книгами ушла за пятьдесят фунтов. Агата нисколько не раскаивалась. «Все это делается во имя благой цели», – твердо говорила она сама себе.

    Аукцион продолжался. Подключились туристы. Подтянулся другой народ. Жители деревни тоже начали делать ставки. Получилось такое многолюдное и важное мероприятие, что теперь все хотели в нем поучаствовать, чтобы потом могли сказать, что внесли свой вклад. Солнце светило в окна школьного актового зала. Время от времени с улицы доносились звуки скрипки и аккордеона, танцоры исполняли моррис-дэнс, звучал резкий и пронзительный голос старой миссис Рейнворт:

    – Яблочный бренди! По старому котсуолдскому рецепту.

    Приехали представители Мидлендской телекомпании, и Агата заставила себя приложить побольше усилий. Торги были в самом разгаре. Барахло стало исчезать, один предмет за другим. Ее диван и кресла купил какой-то делец из Глостершира, исчезла даже декоративная конская сбруя. Американцы очень энергично боролись за сельскохозяйственную технику, поняв, что это настоящие антикварные предметы. Только вели они себя в типичной для американцев раздражающей резкой манере.

    Аукцион закончился. Агата Рейзин заработала двадцать пять тысяч фунтов для благотворительной организации «Спасите детей». Но она знала, что теперь должна успокоить тех, кто посчитал себя обманутыми, ведь в них мог проснуться дикий зверь.

    – Я должна поблагодарить вас всех, – заговорила Агата с хорошо поставленной дрожью в голосе. – У некоторых из вас может возникнуть ощущение, что вы заплатили больше, чем следовало. Не забывайте: вы оказали благотворительную помощь. Мы, жители Карсли, благодарим вас от всего сердца. А теперь, пожалуйста, давайте все вместе споем «Иерусалим».

    За знаменитым гимном последовало исполнение «Земли надежды и славы», на этот раз солировала миссис Мейсон. После викарий прочитал молитву, все счастливо улыбались и пребывали в состоянии эйфории.

    Агату окружили репортеры. Не было представителей ни одной общенациональной газеты, но какое это имело значение? Агата обратилась к журналистам, глядя в камеру Мидлендской телекомпании:

    – Я не могу ставить проведение аукциона в заслугу только себе. Успех этого мероприятия во многом обеспечил мой добровольный помощник, приехавший из Лондона, – специалист по связям с общественностью Рой Сильвер. Рой, выйди на поклон.

    Рой покраснел от удовольствия, ловко заскочил на сцену и стал кривляться в своем шутовском колпаке, позвякивая колокольчиками перед камерой. После этого оркестр исполнил несколько музыкальных фрагментов из «Мэри Поппинс», толпа стала расходиться. Некоторые отправились в чайную, другие вернулись к прилавку с яблочным бренди, остальные смотрели моррис-дэнс.

    Агата почувствовала укол сожаления от того, что поставила успех в заслугу Рою. Лучше бы она поменьше его хвалила. Он был вне себя от радости. Телевизионщики с камерой ходили за ним по пятам, а сам Рой присоединился к танцорам, крутил колесо и рисовался до полного удовлетворения.

    – Жаль, что все это не попадет в общенациональные газеты и телевидение, – страдальчески сказал Рой, когда они вечером сидели дома у Агаты на ее новой мебели.

    – Тебе повезет, если про тебя напишут в местной газете, – раздраженно ответила усталая Агата. – Нужно подождать до понедельника. Вроде бы здесь нет местной воскресной газеты, да и в выходные новостей по телевизору почти не дают.

    – Включите телевизор, – попросил Рой. – После национального выпуска новостей есть программа мидлендских новостей, пусть и всего несколько минут.

    – Она длится около трех минут, – заметила Агата. – Едва ли они потратят их на сообщение о деревенском аукционе.

    Рой сам включил телевизор. В программе местных новостей сообщили об еще одном убийстве в Бирмингеме, пропавшем в Страуде ребенке, пробке на трассе М-6, а затем:

    – Теперь о более приятном. В живописной деревушке Карсли собрали рекордную сумму…

    На экране появился Рой – он стоял на дороге и указывал путь автомобилистам. Затем показали Агату, ведущую аукцион и поющую «Иерусалим», после нее опять Роя, на этот раз с танцорами.

    – Рой Сильвер, специалист по связям с общественностью из Лондона.

    Рой прекратил крутить колесо и серьезно произнес в камеру:

    – Нужно делать все возможное для благотворительных организаций.

    – Ну, даже я удивлена, – призналась Агата.

    – Чуть позже будет еще одна программа новостей, – сказал Рой, просматривая газету. – Я должен ее записать, а затем показать видео старику Уилсону.

    – Я выглядела толстой, – с мрачным видом заявила Агата.

    – Камера полнит, дорогая. На экране всегда кажется, что у человека на несколько фунтов больше, чем есть на самом деле. Кстати, вы выяснили, кто та женщина? Та, с башни в Уорикском замке?

    – Про нее-то? Да. Мисс Мария Борроу из Верхнего Кокберна.

    – И что?

    – И ничего. Я решила оставить это дело. Похоже, Билл Вонг, констебль из полиции, считает, что причиной нападений на меня стало мое любопытство. Не нужно совать нос куда не следует.

    Рой с интересом посмотрел на нее:

    – Расскажите мне об этом.

    Агата устало рассказала обо всем, что происходило с момента их последней встречи.

    – Я не стал бы бросать это дело, – объявил Рой. – Знаете что? Если вы найдете для меня велосипед, мы можем вместе прокатиться в эту деревню, Верхний Кокберн, и осмотреться на месте. И одновременно получим физическую нагрузку.

    – Не знаю…

    – Мы можем просто осторожненько поспрашивать.

    – Я подумаю об этом после выхода из церкви, – ответила Агата.

    – Церкви?!

    – Да, церковной службы, Рой. Завтра рано утром.

    – Я буду рад вернуться к тихой и спокойной жизни в Лондоне, – с чувством произнес Рой. – А что там у вас была за идея насчет моих питомников?

    – Ах это! Вот послушай. Найди какое-то новое растение или цветок и назови в честь принцессы Дианы.

    – Разве в честь нее уже не названа роза или еще какой-нибудь цветок?

    – Если не ошибаюсь, есть Ферджи[40]. Я не знаю, есть ли Ди.

    – Обычно новые сорта представляют на Выставке цветов в Челси.

    – Забудь про пораженческое настроение. Заставь своих клиентов найти новое растение. Ведь постоянно же выводят какие-то сорта. Если нужно, импровизируй и инсценируй.

    – Садоводам нельзя предлагать подделки.

    – Значит, не предлагай. Найди что-то, назови «Принцесса Диана», организуй вечеринку в одном из питомников. Все, связанное с принцессой Дианой, попадает в газеты.

    – А мне разве не потребуется разрешение?

    – Не знаю. Выясни. Позвони в пресс-службу дворца и задай им этот вопрос. Поверь мне, они не станут возражать. Это же цветок, ради всего святого, а не ротвейлер.

    У Роя загорелись глаза.

    – Может сработать. Когда «Харвис» открывается утром и начинает продавать газеты?

    – По воскресеньям они открываются на один час. С восьми до девяти. Но ты ничего не найдешь, Рой. Представителей общенациональных газет на аукционе не было.

    – Но если у местных газетчиков получается хорошая фотография, они отправляют ее в общенациональные газеты.

    Агата с трудом сдержала зевок.

    – Мечтать не вредно. Я иду спать.

    * * *Когда на следующее утром они с Роем шли в церковь, у Агаты возникло желание привязать его к себе веревкой, чтобы он не воспарил к небесам. В «Сандей таймс» была опубликована его фотография – Рой вместе с деревенскими танцорами исполняет моррис-дэнс. Трое почтенных пожилых жителей деревни с очень фотогеничными мудрыми лицами наблюдали за танцами. Фотография получилась очень хорошей. Выглядела как мечта о сельской Англии. Под ней было написано: «Рой Сильвер, 25 лет, специалист по связям с общественностью из Лондона, развлекает жителей деревни Карсли, Глостершир, после проведения успешного аукциона, во время которого было собрано 25 000 фунтов на благотворительные цели».

    «Это все моя работа», – с горечью подумала Агата, сожалея о том, что так расхваливала Роя и поставила успех аукциона ему в заслугу.

    Но на утренней службе викарий отметил того, кого следовало, выразив признательность миссис Агате Рейзин за всю проделанную ею огромную работу. Рой приуныл и прижимал «Сандей таймс» к своей тощей груди.

    После службы Агата обратилась к миссис Блоксби, и та сказала, что у нее в садовом сарае стоит старый велосипед, которым может воспользоваться Рой.

    – Это меньшее, что я могу для вас сделать, миссис Рейзин, – сказала миссис Блоксби мягким голосом. – Вы не только безупречно поработали, но еще и позволили вашему молодому другу поставить ваши достижения себе в заслугу.

    Рой уже собирался протестовать – он же несколько часов стоял на шоссе и выглядел как идиот, и все в благотворительных целях, – но что-то во взгляде миссис Блоксби его остановило.

    До Верхнего Кокберна было шесть миль, и они вместе покатили туда на велосипедах под палящим солнцем.

    – Лето будет жаркое, – заметил Рой. – Кажется, что до Лондона отсюда много тысяч миль. – Он снял одну руку с руля и махнул на зеленые поля и деревья, которые тянулись с обеих сторон.

    Агата внезапно пожалела, что они едут в Верхний Кокберн. Теперь ей хотелось забыть обо всем этом. Больше на нее никто не нападал, неприятных записок не присылал.

    На горизонте показался высокий шпиль церкви в Верхнем Кокберне, возвышавшийся над полями. Агата с Роем выехали на велосипедах на тихую главную улицу, залитую солнечным светом.

    – Вон там паб, – сказал Рой, показывая на «Оружие фермеров». – Давайте перекусим и поспрашиваем людей. Эта мисс Борроу участвовала в деревенских конкурсах?

    – Да, в конкурсе на лучшее домашнее варенье, – резко ответила Агата. – Послушай, Рой, давай просто пообедаем и поедем домой.

    – Я подумаю.

    В пабе с низким потолком было темно, пахло пивом, пол оказался с плиточным покрытием, стояли деревянные диваны, потемневшие от старости. Агата с Роем устроились в лаунж-баре. Из главного зала доносился голос Тины Тернер, песни которой крутили на проигрывателе, слышался стук бильярдных шаров. Над Агатой с Роем склонилась официантка в очень короткой юбке, с очень длинными ногами и большой грудью, которая проглядывала в глубоком вырезе облегающего наряда, и приняла у них заказ. Рой рассматривал девушку откровенно похотливым взглядом. Агата в свою очередь смотрела на него с растущим удивлением.

    – Почему твой друг Стив вдруг стал угрюмым? – поинтересовалась Агата.

    – Что? А, возникла проблема с женщиной. Он связался с замужней, а она решила, что муж все-таки лучше.

    «Ну, в наши дни, когда все меньше разницы между внешним обликом людей, трудно определить, кто есть кто, – подумала Агата. – Может, через несколько тысяч лет появится универсальное лицо и людям придется ходить со значками, сообщающими, кто они есть. Или, может, женщины будут носить розовое, а мужчины голубое. Или, может…»

    – О чем вы думаете? – спросил Рой.

    Агата дернулась и посмотрела на Роя виновато.

    – Об этой Борроу, – соврала она.

    Рой взял ее пустой стакан из-под джина и пошел к барной стойке, чтобы заказать следующую порцию. Агата увидела, как он разговаривает с владельцем паба.

    Вернулся Рой с победным видом.

    – Мисс Мария Борроу живет в «Грушевых деревьях», это дом слева от паба. Вон там!

    – Не знаю, Рой. Сегодня такой прекрасный день. Давай просто прогуляемся по деревне, а затем поедем назад.

    – Я делаю это для вашего же блага, – очень серьезным тоном сказал Рой. – Боже, какой прекрасный пудинг с говядиной и почками! Знаете, нет ничего лучше английской кухни, если блюда приготовлены как надо.

    – Мне следовало взять салат, – застонала Агата. – Я чувствую каждую калорию.

    «Я слабовольная», – подумала она после того, как съела пудинг с говядиной и почками до последней крошки, и поняла, что позволила Рою уговорить себя на горячий яблочный пирог со сливками, настоящими сливками, а не той дрянью, которая напоминает крем для бритья.

    Когда они доели пирог, к ним подошла официантка на высоких каблуках, которые цокали на каменных плитках пола.

    – Еще что-нибудь? – спросила она.

    – Только кофе, – ответил Рой. – Отличный обед.

    – Да, похоже, наш сменный повар, который работает по воскресеньям, готовит гораздо лучше, чем миссис Моулсон на неделе, – заметила она.

    – А кто у вас по воскресеньям?

    – Джон Картрайт из Карсли.

    Агата раскрыла рот.

    – В чем дело? – спросил Рой при виде удивления на лице Агаты.

    – Джон Картрайт – это муж Эллы Картрайт, которая крутила роман с Каммингс-Брауном. Кто бы мог подумать, что он умеет готовить? Он – здоровенный мужик, грязный, напоминающий обезьяну. Понимаешь, кто-то мог заменить мой киш своим.

    – И я снова должен заметить, что планируемой жертвой могли быть вы, – терпеливо сказал Рой.

    – Погоди минуточку. Может, пирог предназначался для Каммингс-Брауна. Почему бы и нет? Все знали, что он будет судить. Может, в том маленьком кусочке, который он съел во время конкурса, просто не оказалось достаточного количества веха ядовитого.

    – Я уверен, что любой убийца подумал бы об этом.

    – Но у меня сложилось впечатление, что ай-кью Джона Картрайта где-то на уровне растения.

    Официантка принесла кофе. После того как она ушла, Рой спросил:

    – Вы никогда не задавались вопросом про Экономидеса?

    – Что? Зачем владельцу «Кишерии», где я покупала киш, человеку, который даже не был знаком с Каммингс-Брауном, добавлять в него вех ядовитый?

    – Судя по тому, что я знаю, Экономидес не возмущался и не жаловался, – заметил Рой. – Он потребовал показать ему киш?

    – Не думаю. Но он явно хотел, чтобы об этом деле поскорее забыли. Зачем ему всё раздувать? Может, Джон Картрайт на кухне – это совсем другой Джон Картрайт?

    – Допивайте кофе и давайте прогуляемся – обойдем паб вокруг и заглянем в кухню, – предложил Рой.

    Агата оплатила счет, и они вместе вышли на солнечный свет.

    – Откуда ты знаешь, что кухня находится в задней части? – спросила Агата.

    – Догадываюсь. Пойдемте направо, потому что слева находится парковка.

    Они обошли здание. Агата уже собиралась ступить на небольшую площадку с мусорными баками и туалетной будкой, как внезапно отпрянула назад, тихо вскрикнув, и врезалась в Роя.

    – Этот тот самый Джон Картрайт, – прошептала Агата. – Он стоит перед дверью кухни и курит.

    – Дайте-ка я взгляну.

    Рой оттолкнул Агату в сторону и осторожно выглянул из-за угла здания. Джон Картрайт стоял, прислонившись к дверному проему и держа самокрутку в одной большой грязной руке. Передник у него был заляпан жиром и подливой. Татуировки на черных волосатых руках хорошо виднелись на солнце.

    – Меня тошнит, – признался Рой, отступая назад. – Он мерзкий и отвратительный. Пищевое отравление, кажется, так и струится из каждой его грязной поры.

    – Я думаю, что мы сделали достаточно для одного дня, – сказала Агата. – Давай оставим в покое эту Борроу.

    – Нет, – упрямо покачал головой Рой. – Мы так близко.

    Дом Марии Борроу оказался очень старым, приземистым и с соломенной крышей. Маленькие окна с ромбовидным остеклением подмигивали в лучах солнца, в маленьком садике пышно цвели розы, жимолость, львиный зев, дельфиниум и бальзамин обыкновенный. Рой ткнул Агату локтем в бок и показал на латунный дверной молоточек в форме улыбающегося дьявола.

    – Что мы скажем? – в отчаянии спросила Агата.

    – Ничего, кроме правды, – ответил Рой, хватаясь за дверной молоточек.

    Со скрипом открылась низкая дверь, и на пороге появилась мисс Мария Борроу. Ее седеющие волосы были собраны в узел на макушке. Она уставилась бледными глазами мимо Роя на Агату, которая пыталась спрятаться за парнем.

    – Я знала, что вы придете, – объявила мисс Борроу и отступила в сторону, предлагая им войти.

    Они оказались в гостиной с низко расположенными балками, заставленной мебелью, с многочисленными фотографиями в серебряных рамках. С балок свисали пучки сушеных трав и цветов.

    На низком столике перед стулом, на который уселась Мария Борроу, стоял хрустальный шар.

    Рой нервно захихикал.

    – Вы в нем увидели наше приближение? – поинтересовался он.

    Мария несколько раз кивнула:

    – О да. – На ней было длинное шерстяное платье пурпурного цвета, несмотря на жаркий день. – Вы пришли искупать вину, – заявила Мария, поворачиваясь к Агате. – Вы со своим красавчиком-хахалем.

    – Мистер Сильвер – мой молодой друг, – пояснила Агата. – На самом деле мистер Сильвер значительно моложе меня.

    – Леди столько лет, сколько джентльмену, которого она желает, – объявил Рой и счастливо засмеялся, затем стал серьезным. – Вот какое дело. Мы ездили в Уорикский замок и сняли видео на одной из башен. Когда мы его включили, то увидели на нем вас. Вы гневно смотрели на Агату, словно испуская яд. Мы хотим знать почему.

    – Вы отравили моего будущего мужа, – заявила Мария.

    Последовало молчание. Об одно из стекол билась попавшая в ловушку муха и жужжала, а с зеленой лужайки, расположенной неподалеку, доносились приглушенные крики и удары битой по мячу – там играли в крикет.

    Агата откашлялась:

    – Вы имеете в виду мистера Каммингс-Брауна?

    Мария принялась неистово кивать:

    – О да, да. Мы были обручены и собирались пожениться.

    – Но он же уже был женат, – воскликнул Рой.

    Мария взмахнула тонкой рукой:

    – Он собирался с ней разводиться.

    Агата поерзала на месте. Ей стало не по себе. Веру Каммингс-Браун нельзя было назвать красавицей, но Мария Борроу рядом с ней и близко не стояла – серое лицо, тонкие губы, выцветшие глаза.

    – Он ей об этом сказал? – уточнил Рой.

    – Думаю, да.

    Агата встревоженно посмотрела на женщину. Мария казалась спокойной.

    – Вы были любовниками? – спросил Рой.

    – Мы хотели консумировать наш союз в канун летнего солнцестояния, – объявила Мария и перевела взгляд выцветших глаз на Агату. – Я – белая ведьма, но если я вижу зло, то понимаю, что это зло. Вы, миссис Рейзин, являетесь инструментом дьявола.

    Агата встала.

    – Не будем больше отнимать ваше время, – сказала она.

    Агата чувствовала клаустрофобию. Ей хотелось поскорее сбежать из этого дома на солнечный свет, видеть и слышать звуки обычной деревенской жизни.

    – Но вы будете наказаны, – продолжала Мария, словно Агата не произнесла ни слова. – Злые дела всегда наказываются. Я прослежу за этим.

    – Значит, если что-то случится с Агатой, мы будем знать, где искать виновного. – Рой заставил себя говорить легким тоном.

    – Вы не будете знать, где искать виновного, – ответила Мария Борроу. – Потому что всё сделают сверхъестественные силы, к помощи которых я обращусь.

    Агата развернулась на каблуках и выскочила из дома. На лужайке играли в крикет – неторопливо, спокойно, царила мирная обстановка, по краям стояли небольшие группки зрителей.

    – Мне страшно, – призналась Агата, когда к ней присоединился Рой. – Эта женщина совсем ку-ку.

    – Давайте немного прогуляемся, – предложил он. – Я уже начинаю думать, что Редж Каммингс-Браун был готов даже кошку затащить в постель.

    – Вероятно, он брал то, что шло в руки, – высказала свое мнение Агата. – Он и сам был не Адонис. Нам не следовало сюда приезжать, Рой. Со мной всегда что-то случается после того, как я задаю вопросы. Давай просто насладимся остатком этого дня.

    Они отправились за велосипедами, которые были пристегнуты цепочками к забору у паба. Когда они на них садились, из-за угла паба появился Джон Картрайт. Он уже снял передник. При виде них мужчина резко остановился и гневно уставился на Роя и Агату. Они поехали прочь, быстро крутя педали, чтобы как можно скорее оттуда убраться.

    На пути домой Рой наехал на камень и перелетел через руль. К счастью, он приземлился на мягкую траву на обочине дороги. Какое-то время Рой не мог вымолвить ни слова, но никак не пострадал.

    – Видите, что может случиться? – спросил он у Агаты. – Вам лучше надевать велосипедный шлем, Агги.

    Остаток дня прошел очень мило, пока Агата не отвезла Роя в Оксфорд и не распрощалась с ним на станции.

    * * *На следующей день она вспомнила слова Роя про велосипедный шлем и купила его в магазине в Мортон-ин-Марше. Хотя на обед Агата ела салат с творогом, а на ужин салат с курицей, она все равно чувствовала себя толстой. Требовалась физическая нагрузка. Она надела свой новый шлем, села на велосипед и поехала из деревни. Несколько раз ей пришлось слезать с велосипеда и толкать его вперед. На вечернем небе стали собираться облака, темнело. На вершине возвышенности Агата развернула велосипед, ожидая, как он легко покатится вниз по дороге в Карсли. Было тепло, воздух пах чем-то сладким. Мимо проносились живые изгороди и деревья. Агата чувствовала, что летит, летит, подобно ведьме на метле.

    Она была так возбуждена от чувства скорости и свободы, что не заметила тонкую проволоку, перетянутую через дорогу на уровне груди. Агата слетела с велосипеда и ударилась головой о дорогу, велосипед полетел в другую сторону. Она смутно слышала быстро приближающиеся шаги и в ужасе поняла, что проволока на дороге появилась не случайно, а теперь кто-то приближался, чтобы ее убить.

  

  
    Глава 9

    Оглушенная Агата скорее почувствовала, чем увидела приближение нападавшего, каким-то образом собралась с силами и откатилась по твердой поверхности дороги, как раз когда каким-то тяжелым орудием ударили по тому месту, где она только что лежала.

    – Остановитесь! – закричал чей-то голос.

    Тот, кто нападал на Агату, сбежал, а она приподнялась на одном локте. У нее кружилась голова. Она увидела, как некая темная фигура пробирается сквозь проем в живой изгороди на краю дороги, затем ее ослепил свет фонаря на велосипеде.

    – Куда он побежал? – громко и четко прозвучал голос Билла Вонга.

    – Вон туда, – слабым голосом ответила Агата и махнула рукой в направлении, куда сбежал нападавший.

    Билл оставил свой велосипед на обочине и бросился сквозь живую изгородь.

    Агата медленно пошевелила руками и ногами, затем приняла сидячее положение и трясущейся рукой сняла велосипедный шлем. Появилась первая мысль: «Черт побери этого Роя, почему он не дал мне забыть про это дело?» Агата с трудом поднялась и сразу же почувствовала сильный приступ тошноты. На трясущихся ногах она стала медленно продвигаться по дороге, пока не добралась до своего велосипеда, подняла его и какое-то время стояла и дрожала. Перед носом пролетела сова, и Агата вскрикнула от страха. На нее давила тишина сельской местности, которая казалась зловещей. Она поняла, что не может ждать здесь возвращения Билла Вонга. Надеясь, что велосипед не сломан, Агата села на него и медленно покатила вниз в Карсли, тут даже педали крутить не требовалось. Деревня казалась опустевшей, она никого не встретила. Агата завернула в Лилак-лейн и обратила внимание, что в доме миссис Барр не горит свет.

    Агата зашла в свой дом, затем закрыла и заперла дверь. Теперь ее автоматический американский замок казался очень хлипким. Придется обратиться в какую-нибудь охранную фирму, чтобы поставили сигнализацию и сигнальное освещение с датчиком движения. Агата прошла в гостиную и, налив себе стаканчик крепкого бренди, закурила сигарету. Она пыталась думать, но разум словно парализовало от страха. Агата дернулась, услышав стук в дверь, и разлила немного бренди. У нее не было глазка.

    – Кто там? – спросила она дрожащим голосом.

    – Я. Билл Вонг.

    Агата открыла дверь. На крыльце стоял Билл Вонг вместе с Фредом Гиггсом, местным констеблем.

    – Вскоре прибудет подкрепление, – сообщил Билл. – Фред, лучше вернись на место и не пускай никого на тот участок дороги, где произошло нападение. Я это упустил. Мне следовало об этом подумать. Уилкес пустит мои кишки на подтяжки.

    Билл с Агатой прошли в гостиную.

    – Слава богу, что вы оказались рядом, – сказала Агата. – Что вы там делали на велосипеде?

    – Я слишком толстый, – ответил Билл. – Я увидел, как вы катаетесь на своем велосипеде, и последовал вашему примеру. Я собирался к вам заглянуть. Мне известно, что вы ездили в Верхний Кокберн и интересовались местом жительства мисс Марии Борроу. А Мария Борроу и есть та женщина на фотографии, которую вы мне дали. И дело не только в этом. Вы еще обедали в том пабе, где Джон Картрайт работает сменным поваром.

    – Значит, вы за мной следите! – очень эмоционально воскликнула Агата.

    – Не я. Слухи быстро распространяются.

    Агата поежилась:

    – Готова поспорить: эта Борроу постаралась. Она совсем сбрендила. Утверждает, будто Каммингс-Браун обещал на ней жениться.

    – Я начинаю подозревать, что Каммингс-Браун и сам был немного нездоров на голову, – сухо заметил Билл. – В любом случае здесь скоро появится Уилкес и станет задать вам вопросы. Но я думаю, что могу сообщить, кто на вас набросился.

    – Барбара Джеймс? Мария Борроу?

    – Нет, я полагаю, что это был Джон Картрайт, и знаете почему?

    – Потому что он убил Каммингс-Брауна.

    – Нет, потому что вы что-то вынюхиваете. Готов поспорить, он знает про роман его жены с Каммингс-Брауном и не хочет, чтобы эта информация вылезла наружу и стала известна в деревне.

    – В таком случае было бы логично положить этому конец, убив Каммингс-Брауна!

    – У него плохо с логикой. Это человекообразная обезьяна. А теперь начните с самого начала и расскажите мне о случившемся.

    Агата рассказала Биллу про проволоку, перетянутую через дорогу, о том, как кто-то чем-то ударил по земле рядом с ней – как раз в том месте, где она только что лежала. И этот человек попал бы по голове, если бы она не успела вовремя откатиться.

    – Но послушайте, та ужасная пара пенсионеров, которых я развлекала целый день, Богглы, знали про этот роман. Значит, о том, что происходило между Эллой Картрайт и Каммингс-Брауном, знали в деревне. Это не было секретом, – завершила свой рассказ Агата.

    – Взгляните на ситуацию немного по-другому. Картрайт мог подозревать, что что-то происходит, но не мог доказать. Жена стала бы все отрицать. Затем Каммингс-Браун умирает, и их роман заканчивается. Но тут появляетесь вы и начинаете задавать вопросы. Он пугается. Мужчина такого типа не может допустить, чтобы у его жены была связь на стороне. Я имею в виду: не может допустить, чтобы кто-то об этом знал. Видите ли, гордость присуща не только высшим классам. Вот, остальные приехали. Вам придется заново отвечать на все вопросы.

    Вошли старший инспектор полиции Уилкес и сержант Френд.

    – Мы сделали так, как ты предложил, Билл, и отправились прямо в дом Картрайта, – сообщил Уилкес. – Он смылся. По словам жены, прибежал, собрал кое-какие вещи, бросил в сумку и был таков. Уехал на их старой машине. Она утверждает, что понятия не имеет, что происходит. По ее словам, он зациклился на миссис Рейзин и все время повторял, что закроет ей рот. В любом случае мы обыскали дом. Миссис Картрайт заявила, что для этого нужен ордер на обыск. Я ответил, что легко могу его получить и в ее силах помочь нам сэкономить время. В спальне наверху мы нашли пачку денег в коробке, обрез охотничьего ружья и огромную бутылку с мелочью, типа таких, как ставят в барах, когда собирают на благотворительные цели. И на этой написано про сбор денег для страдающих спастическим параличом. В прошлом месяце произошло ограбление в «Зеленом человеке» в Твигсли. Мужчина в маске с охотничьим обрезом забрал все деньги из кассы и схватил с барной стойки бутылку с пожертвованиями. Похоже, это дело рук Картрайта. Элла Картрайт сломалась. Ее муж считал, будто миссис Рейзин узнала про то ограбление и поэтому задавала вопросы. Так что ваша теория про гулящую жену не прокатывает. Мы объявили его в розыск, но готов поспорить, что в самое ближайшее время его машину найдут где-то брошенной, причем недалеко отсюда. Он сидел в тюрьме «Челмсфорд» в Эссексе десять лет назад за вооруженное ограбление. Считалось, что он встал на путь исправления. Интересно, что я никогда не узнал бы про его судимость, если бы не эта история. Про его срок нам рассказала Элла Картрайт.

    – Но после смерти мистера Каммингс-Брауна вы же должны были проверить, нет ли судимости у кого-то из жителей деревни! – воскликнула Агата.

    – Даже тогда это не имело бы значения. До того как его смерть была признана несчастным случаем, мы стали бы скорее искать домашнего отравителя.

    Агата неотрывно уставилась на него – словно удар головой прочистил ей мозг и она стала четко мыслить.

    – Конечно. Это дело рук Веры Каммингс-Браун, – заявила Агата. – Она увидела возможность избавиться от мужа, когда я оставила свой киш в школе и ушла с конкурса. Она забрала его домой, там выбросила и заменила на свой.

    Уилкес посмотрел на Агату с жалостью:

    – Это было первое, о чем мы подумали. Мы проверили ее мусор, посуду, утварь, все поверхности в кухне, сливную трубу. В той кухне ничего не готовили в предыдущий день – перед тем, когда Каммингс-Брауна нашли мертвым. А теперь, пожалуйста, опишите нам, что произошло сегодня вечером, миссис Рейзин.

    Агата устало повторила все еще раз.

    Наконец Уилкес закончил задавать ей вопросы.

    – Мы должны быть вам благодарны, миссис Рейзин, за то, что навели нас на Картрайта. Он мог бы вас убить, хотя я подозреваю, что он только планировал вас избить.

    – Спасибо большое, – с горечью в голосе сказала Агата.

    – С другой стороны, я уверен, что мы бы раньше или позже добрались до него. Вы должны оставить расследования полиции. Всем есть что скрывать, а если вы собираетесь и дальше совать свой нос в дела, которые вас не касаются, то точно пострадаете. Вы хотите, чтобы вас отвезли в больницу и осмотрели?

    Агата покачала головой. Она ненавидела больницы и боялась их, причем поводов для этого у нее не было: она никогда в жизни не лечилась в больнице.

    – Вот и хорошо. Если у нас появятся еще вопросы, мы заглянем к вам завтра. У вас есть подруга, которая могла бы в вашем доме переночевать?

    Агата снова покачала головой. Ей хотелось попросить Билла остаться, но независимо от того, был он сейчас на дежурстве или нет, очевидно, ожидалось, что он уйдет со своими коллегами. Выходя из дома, Билл с сочувствием посмотрел на нее.

    Когда полицейские ушли, Агата зажгла свет во всех комнатах. Она чувствовала себя слабой, как котенок. Она включила телевизор, потом выключила, опасаясь, что его звук приглушит звук шагов, если кто-то попробует украдкой приблизиться к дому. Она сидела у камина, сжимая в руке кочергу, и была слишком напугана, чтобы идти спать.

    Затем Агата подумала про миссис Блоксби, жену викария. Она позвонили им домой. Ответил викарий.

    – Могу ли я поговорить с вашей женой? Это Агата Рейзин.

    – Немного поздновато… – сказал викарий. – Не знаю… А, вот она подошла.

    – Миссис Блоксби, не могли бы вы мне помочь? – робким голосом спросила Агата.

    – Надеюсь, что смогу, – ответила жена викария своим мягким голосом.

    Агата рассказала ей про нападение и по окончании рассказа расплакалась.

    – Тихо, тихо, успокойтесь, – начала увещевать ее миссис Блоксби. – Вы не должны оставаться одна. Я буду у вас через несколько минут.

    Агата опустила трубку на рычаг и вытерла глаза. Внезапно она почувствовала себя глупо. Что на нее накатило? Почему она расплакалась, как ребенок, попросила о помощи? Она, Агата Рейзин, которая никогда раньше никого не просила о помощи.

    Вскоре она услышала, как к дому подъехала машина, и ее страхи тут же ушли. Агата знала, что это миссис Блоксби.

    Жена викария приехала с небольшим чемоданчиком.

    – Я останусь у вас на ночь, – спокойно сказала она. – Вы, вероятно, испытали сильное потрясение. Ложитесь спать, а я принесу вам чашку горячего молока и посижу рядом, пока вы не заснете, хорошо?

    Агата с благодарностью согласилась. Вскоре она уже лежала в своей спальне наверху. Миссис Блоксби зашла к ней, держа в одной руке бутылку с горячей водой и чашку с подогретым молоком – в другой.

    – Я принесла вам и бутылку с горячей водой, потому что после того, как человек пережил страх, кажется, что вас не согреет никакое центральное отопление, – пояснила миссис Блоксби.

    Агата положила бутылку с горячей водой на живот, пока горячее молоко согревало ее изнутри. Миссис Блоксби села в ногах ее кровати – и Агата почувствовала, как успокаивается, что находится в безопасности. Она рассказала жене викария все, что узнала про Джона Картрайта, и о том, как полиция нашла у него в доме украденные деньги.

    – Бедная миссис Картрайт, – покачала головой миссис Блоксби. – Нам всем нужно завтра заглянуть к ней и узнать, что мы можем для нее сделать. Теперь ей придется устраиваться на работу. Много денег он ей никогда не давал, да и для нее будет лучше чем-то заняться, а не только играть в бинго. Мы все ей поможем. А теперь попытайтесь заснуть, миссис Рейзин. По прогнозу, ожидается хорошая погода, а когда светит солнце, все проблемы кажутся не такими сложными. Завтра вечером в доме викария состоится собрание Женского общества Карсли. Вы должны прийти. Мистер Джоунс покажет нам слайды – прошлое и настоящее нашей деревни. Вы его знаете? Он талантливый фотограф и очень харизматичный человек. Мы все с нетерпением ждем это слайд-щоу.

    У Агаты начали закрываться глаза. Мягкий голос миссис Блоксби звучал убаюкивающе, и Агата вскоре заснула.

    Она один раз проснулась среди ночи, и ее сразу же охватил страх. Но Агата вспомнила, что жена викария спит в гостевой спальне с другой стороны лестничной площадки, и страх и напряжение тут же ушли. Доброта миссис Блоксби была ярко сияющим оружием против темноты ночи.

    * * *На следующий день Агата отправилась к миссис Картрайт, вспомнив о данном утром миссис Блоксби обещании помочь Элле. Но при свете дня, под ярким солнцем Агата не сомневалась, что Элла Картрайт будет заинтересована в деньгах в гораздо большей степени, чем в сочувствии.

    – Заходите, – устало пригласила миссис Картрайт. – На верхнем этаже рыскают полицейские. Выпьете джину?

    – Вероятно, это для вас тяжелый удар, – сказала Агата, которой было трудно подобрать подходящие слова после того, как она всю жизнь не беспокоилась ни о ком из окружающих.

    – Это невероятное облегчение, черт побери. – Миссис Картрайт закурила сигарету, затем закатала рукав хлопчатобумажного платья. – Видите синяки? Это его работа. Никогда не оставлял следов у меня на лице, хитрый ублюдок. Надеюсь, что полиция поймает его до того, как он попробует украдкой пробраться назад в дом. Я говорила ему, что вас интересовал только Редж, но он считал, будто вы каким-то образом узнали про ограбление. Он настоящий параноик.

    Агата взяла предложенный розовый джин.

    – Я чувствовала себя виноватой после смерти мистера Каммингс-Брауна, вот и все, – заявила она. – И еще ходили слухи, что вы с ним были… друзьями.

    Миссис Картрайт улыбнулась:

    – О, Редж любил немного потискаться и пощекотать. Что в этом плохого? Сводил меня в несколько шикарных ресторанов. Говорил, что женится на мне. Я дико хохотала. Он хотел, чтобы женщины сходили от него с ума, поэтому обычно приставал к старым девам и вдовам. Вначале он не понимал, как нужно действовать со мной. Мы были хорошими друзьями, потому что Редж знал: я не верила ни одному его слову.

    – А вас не беспокоило, что его жена может об этом узнать?

    – Нет. Предполагаю, что она знала. Это ее не волновало. Я считаю, что никакие его похождения ее не волновали.

    – Но вы говорили, что они друг друга ненавидели.

    – Я пыталась отработать ваши деньги. Хотя должна вам кое-что сказать. Никогда не определишь, что супруги на самом деле думают друг о друге. Один говорит одно, другой – другое. Но дело в том, что они очень хорошо ладили. Два сапога пара.

    – Вы хотите сказать, что у Веры тоже были романы на стороне?

    – Нет, она любила изображать из себя истинную леди, этакую хозяйку поместья, а он лорда Мука[41]: судил конкурсы, пытался на равных общаться с аристократией. Видели бы вы их обоих с титулованными особами. Подхалимничали, льстили, по сто раз повторяли титул, так что любой милорд до смерти от них уставал.

    – Что вы теперь будете делать?

    – Наверное, устроюсь на работу. Вскоре придет миссис Блоксби и отвезет меня в Мирчестер. Там открылся новый супермаркет «Теско», и они нанимают людей. Я не хочу туда ехать, но если миссис Блоксби от тебя что-то хочет, ты это делаешь, независимо от того, хочешь или нет.

    Агата допила джин и ушла. Кое-что из сказанного Эллой про брак Каммингс-Браунов имело смысл. Причин для продолжения расследования не осталось. Агата поняла, что в глубине души все это время считала убийцей Веру Каммингс-Браун. Никто никого не убивал. На этот раз она и правда последует совету Билла Вонга.

    Но когда Агата шла к собственному дому, то с удивлением увидела большую табличку со словами «Продается» перед домом миссис Барр. Соседка заметила ее приближение и стояла у своей калитки, ожидая, когда Агата подойдет поближе.

    – Вы прогнали меня прочь, – заявила миссис Барр. – Я не могу больше жить по соседству с убийцей.

    – У вас мало шансов его продать, – заметила Агата. – Никто сейчас не покупает дома, да и кому в любом случае нужен такой претенциозный, под названием «Нью-Дели»?

    Она отправилась к себе, вошла в прихожую и громко хлопнула дверью.

    Но Агата пребывала в безрадостном настроении. Она, можно сказать, засунула палку в деревенский пруд и взбаламутила. Все мерзкие чувства всплыли на поверхность.

    В тот вечер, перед тем как отправиться на собрание Женского общества Карсли, Агата пошла в паб «Рыжий лев» поужинать. Владелец, Джо Флетчер, весело ее поприветствовал и поинтересовался, что это за слухи о том, как Джон Картрайт пытался ее убить. Вокруг нее мгновенно собралось несколько деревенских, желающих услышать эту историю. Агата все им рассказала – про перетянутую через дорогу проволоку, про то, как Билл Вонг прибежал ее спасать, про то, как полиция нашла деньги, украденные во время вооруженного нападения на бар, в доме Картрайта. Все это время люди подвигались к ней ближе и ближе, проверяя, чтобы ее стакан был наполнен.

    – Насколько я поняла, в предыдущий раз он совершил преступление в Эссексе. Это означает, что он не отсюда родом? – поинтересовалась Агата.

    – Он родился и вырос здесь, – сообщил крупный фермер, которого звали Джимми Пейдж. – Его родители были приличными людьми. Жили в одном из муниципальных домов. Умерли довольно давно. С ним они ничего не могли поделать – с тех пор, как Джон уехал из дома и поднялся в жизни. Обрюхатил Эллу, ее отец пришел к нему с обрезом, и вот так они и поженились. Он все время куда-то уезжал зарабатывать деньги. По крайней мере, Джон сам так говорил. Иногда возвращался с полными карманами, иногда нет. Нехороший тип.

    Агата смутно осознавала, что так и не поела, но ей не хотелось уходить из бара и расставаться с этой компанией. Она также понимала, что выпила необычно большую дозу джина.

    – Я видела, что миссис Барр выставила свой дом на продажу, – заметила Агата.

    – О да, ей в наследство оставили огромный дом по пути в Анкомб, – сообщил фермер. – У нее тетка умерла.

    – Что?! – уставилась на него Агата. – Она мне заявила, что продает его, чтобы уехать подальше от меня.

    – Не обращайте на нее внимания, – непринужденно заявил Пейдж.

    Невысокий мужчина высунул голову из-за мясистого плеча Пейджа и добавил:

    – Она до сих пор не пришла в себя после того спектакля. – Он заговорил фальцетом: – «Ох, Редж, Редж, поцелуй меня».

    – Достаточно, Билли, – укоризненно сказал еще один мужчина. – Иногда мы все ведем себя глупо. Ставим себя в дурацкое положение. Это не повод бросать камни. Как погода-то изменилась! Такая жара стоит.

    Агата тщетно пыталась выяснить еще что-то про миссис Барр. Но со сплетнями на этот вечер было покончено. Допустимыми остались темы фермерства и погоды. Старинные высокие напольные часы в деревянном корпусе, стоявшие в углу паба, виновато кашлянули, а затем пробили.

    – Боже! – Агата слезла с барного табурета. – Я опоздала!

    Она чувствовала, что сильно опьянела, когда спешила к дому викария.

    – Вы не очень сильно опоздали, – прошептала миссис Блоксби после того, как открыла ей дверь. – Мисс Симмс только что закончила читать протокол.

    Агата взяла предложенную чашку чая и два маленьких бутербродика и уселась рядом с оставшейся едой – так близко, как только получилось.

    – А теперь я передаю слово нашему сегодняшнему гостю мистеру Джоунсу, – объявила миссис Мейсон.

    Послышались вежливые аплодисменты. Мистер Джоунс повесил экран и установил проектор для слайдов.

    Это был невысокий седой шустрый мужчина в очках в роговой оправе.

    – На первом слайде изображена бакалейная лавка Бейли в 1920-х годах.

    На экране появилось фото: вначале туманное, затем четкое. Агата увидела магазин с полосатыми навесами, перед которым стояли улыбающиеся жители деревни. Более старые члены общества приветствовали картинку радостными возгласами.

    – Думаю, что вон там миссис Блоггс. Видите маленькую девочку справа?

    Агата с трудом сдержала зевок и в погруженной во мрак комнате протянула руку за большим куском сливового пирога. Она хотела спать, и ей было скучно. Все страхи, которые не давали покоя последние несколько недель и обеспечивали выброс адреналина в кровь, улетучились. Ее атаковал вор-взломщик, который теперь в бегах. Мария Борроу – сумасшедшая старая карга. Барбара Джеймс – просто противная и вызывающая раздражение женщина. Что-то неприятное случилось в прошлом у миссис Барр. Да кому какое дело? И что делает она, сильная и энергичная Агата Рейзин, в доме викария? Почему она здесь ест сливовый пирог, умирая от скуки?

    Один слайд сменялся другим. Даже когда на экране появились изображения «победительниц наших деревенских конкурсов», Агата оставалась в прострации от скуки. Она увидела, как Редж Каммингс-Браун вручает десятифунтовую банкноту Элле Картрайт. Он тоже мертв, как люди на старых фотографиях жителей деревни, которые Агата уже видела. Затем Вера Каммингс-Браун получает приз за создание композиции из цветов, а миссис Блоксби за свое варенье. Миссис Блоксби? Агата уставилась на фото жены викария, которая стояла рядом с Реджем Каммингс-Брауном, а затем снова впала в оцепенение. Миссис Блоксби? Не может быть! Никогда.

    Вскоре Агата заснула и во сне въехала в Карсли на велосипеде в сгущающихся сумерках. На середине дороги ее поджидала миссис Барр, размахивая двустволкой. Агата проснулась от собственного крика и поняла, что слайд-шоу закончилось и все смотрят на нее.

    – Простите, – пробормотала она себе под нос.

    – Не беспокойтесь, – сказала ей сидевшая рядом с ней мисс Симмс. – Вы пережили сильное потрясение.

    Оказавшись дома, Агата решила прямо завтра установить сигнализацию, а затем задумалась, зачем ей это. Ведь где-то в дальнем уголке сознания у нее уже созрело решение уехать из этой деревни.

    * * *На следующий день Агата позвонила в охранную фирму и сделала заказ: самое лучшее оборудование, которое только у них есть для защиты от грабителей. Затем она открыла все двери и окна, чтобы дышать прохладным воздухом. Жара усиливалась. До этого погода была прекрасной: солнечные дни и прохладные ночи, теперь небо стало ослепительно-голубым, а солнце обжигающе светило над перекошенными печными трубами домов. К обеду жара стала невыносимый. Агата вышла на улицу с небольшим градусником и смотрела, как стрелка бежит вверх, преодолевает отметку в сто градусов по Фаренгейту[42] и вообще исчезает. Миссис Симпсон пылесосила наверху, поменяв день уборки, потому что ей требовалось на прием к стоматологу. Агата вспомнила разговор о миссис Барр и поднялась по лестнице.

    – Можно вас на пару слов? – крикнула Агата, пытаясь перекричать пылесос.

    Миссис Симпсон с неохотой его выключила. Она гордилась собой, когда хорошо выполняла работу, и считала, что и так уже потратила слишком много времени чуть раньше, слушая о приключениях Агаты.

    – Вчера вечером я спросила в пабе, почему миссис Барр продает дом, и услышала, что у нее умерла тетка и оставила ей огромный дом по дороге в Анкомб.

    – Да, все правильно, – кивнула Дорис Симпсон, рука которой зависла над кнопкой включения пылесоса. Ей хотелось вернуться к работе.

    – Может, спуститесь вниз, Дорис, и выпьете чашечку кофе?

    – У меня очень много работы, Агата.

    – Один разок можно что-то пропустить. Я все еще не отошла от пережитого страха и хочу поговорить, – твердо заявила она.

    – Я хотела помыть окна.

    – Сегодня слишком жарко. Я найму мойщика окон. Дорис!

    – Ну ладно, – совсем невежливо согласилась Дорис.

    «Кто в наши дни поверит, что нужно упрашивать уборщицу прекратить работу?» – восхитилась Агата.

    После того как они устроились в кухне с чашками кофе, она попросила:

    – А теперь расскажите мне про миссис Барр.

    – Что именно?

    – Один человек в пабе рассказал, как она опозорилась, и подражал ей высоким голосом: «Ох, Редж, Редж, поцелуй меня».

    – Ах это!

    – Что «это», Дорис? Я умираю от любопытства.

    – Любопытство сгубило кошку, – нравоучительно заметила Дорис. – В Кэмпдене жил один молодой парень, который написал пьесу, знаете, нечто такое старомодное, где курят из мундштуков и говорят как в старых британских фильмах о войне. Это был протеже Веры Каммингс-Браун. В любом случае миссис Каммингс-Браун объявила, что Драматургическое общество Карсли поставит эту пьесу. Герои – пара средних лет, которая вспоминает о том, какую страсть они испытывали друг к другу в молодости. По крайней мере, так говорилось в программке. Этих героев играли миссис Барр и мистер Каммингс-Браун. Вся пьеса оказалась невероятно скучной. Предполагалось, что они находятся на лайнере, сидят в шезлонгах на палубе, их колени прикрыты пледами, и они говорят что-то типа: «Помнишь Индию, дорогой?»

    – Что-то в стиле Ноэля Кауарда[43]?

    – Наверное. Я не знаю. В любом случае миссис Барр внезапно повернулась к нему и сказала: «Редж, Редж, поцелуй меня». Ну, этого не было в сценарии, более того, героя, которого играл мистер Каммингс-Браун, звали Ральф. Он что-то пробормотал себе под нос, а она бросилась на него, его шезлонг перевернулся. Мы все аплодировали и смеялись, посчитав эту сцену самой забавной в тот вечер. Но сценарист закричал, начал ругаться, браниться, попытался забраться на сцену, и миссис Каммингс-Браун опустила занавес. Мы слышали, как за кулисами разразился жуткий скандал, затем из-за занавеса на сцену вышла миссис Каммингс-Браун и сказала, что продолжение пьесы отменяется.

    – Значит, миссис Барр, вероятно, крутила роман с Каммингс-Брауном!

    – Знаете, я иногда задумываюсь, было ли между ними нечто больше, чем поцелуи и объятия. Возьмем, к примеру, Эллу Картрайт. Она выглядит как проститутка, но на самом деле ее волнует только, как найти деньги на бинго. Теперь я могу вернуться к работе?

    Приехали представители охранной фирмы, Агата заплатила огромную сумму денег, и они принялись за установку сигнальных ламп, тревожной сигнализации и датчиков движения.

    – Здесь будет настоящий Форт-Нокс[44], – проворчала Дорис.

    Агата вышла из дома и устроилась в саду, чтобы убраться подальше от рабочих, но солнце сильно жгло. Воздух в Котсуолдсе и так тяжелый, а в этот день казалось, что солнце выжгло в нем весь кислород. Агата чувствовала себя так, словно оказалась на пустынном острове, даже несмотря на то, что Дорис прибиралась в доме, а сотрудники охранной фирмы устанавливали сигнализацию. Она передвинула стул в тень. Она не станет принимать никаких поспешных решений. Она посмотрит, как быстро миссис Барр удастся продать свой дом, и попытается выяснить, сколько та за него получит. Если сделка пройдет успешно, то Агата тоже выставит свой дом на продажу. Она переедет назад в Лондон и снова начнет работать в сфере связей с общественностью. Она попытается переманить Роя из «Педманс». Он взялся за ум и делает успехи.

    Хотя в новостях сообщили, что на улицах Лондона плавится смола от этой жары, Агата видела город под дождем и серым небом, когда на тротуарах блестела вода, а в ней отражались все цвета выставленных в витринах товаров. Агата привыкла к многонациональному населению Лондона, к лицам с различным цветом кожи, экзотическим ресторанам. Здесь же ее окружали только англосаксонские лица и англосаксонские традиции. Скандал, связанный с Джоном Картрайтом, сошел на нет, Агата это знала. Уже строились планы на следующий концерт деревенского оркестра, на этот раз планировали собирать деньги на помощь голодающим. Если не считать отправку денег людям, оказавшимся в трудной жизненной ситуации за пределами их деревни, местных жителей мало волновало что-либо, происходящее в мире. Ничто не нарушало уклад их жизни, которая текла медленно и без проблем. Агате было здесь душно! Вот оно, правильное определение. «Удушающее место», – подумала она и стукнула по ручке стула.

    – К вам пришли! – крикнул один из рабочих.

    Агата вернулась в дом. У входной двери стоял Билл Вонг.

    – Заходите, – пригласила Агата. – Его поймали?

    – Пока нет. Как я вижу, вы устанавливаете все возможные системы безопасности.

    – Они начали работать, поэтому пусть закончат, – заявила Агата. – Надо надеяться, что это увеличит цену дома, потому что я намерена отсюда уехать.

    Билл Вонг проследовал за ней в кухню и сел за стол.

    – Уехать? Почему? Кто-то еще пытался вас убить?

    – Пока нет. – Агата села напротив него. – Мне скучно.

    – Некоторые люди посчитали бы, что вы ведете очень интересную жизнь в сельской местности.

    – Я сюда не вписываюсь, – вздохнула Агата. – Я собираюсь вернуться в Лондон и снова заняться бизнесом.

    Билл изучающе смотрел на нее глазами миндалевидной формы без всякого выражения, затем заговорил:

    – Знаете, вы просто еще недостаточно здесь пожили. Для того чтобы где-то обустроиться, требуется два года. Кроме того, вы – другой человек. Менее колючий, менее черствый.

    Агата фыркнула:

    – Слабый, вы имеете в виду. Нет, теперь мое решение ничто не изменит. Зачем вы пришли?

    – Просто поинтересоваться о вашем здоровье. – Билл запустил руку в карман пиджака, который нес на руке, когда пришел, а в доме повесил на спинку стула, и достал оттуда банку домашнего варенья. – Это моя мама варила, – смущаясь, сказал он. – Я подумал, что вам может понравиться. Клубничное.

    – О, как мило! – воскликнула Агата. – Я возьму его с собой в Лондон.

    – Но вы же точно не уезжаете прямо сейчас?

    – Нет, но, пока вы говорили, я подумала, что мне пойдет на пользу короткий отдых от Карсли. Я поживу в гостинице в Лондоне.

    – Как долго?

    – Не знаю. Вероятно, неделю. – Агата посмотрела на Билла и внезапно смутилась.

    – Это означает, что ваша жизнь детектива-любителя закончилась.

    – Она никогда на самом деле и не начиналась, – заметила Агата. – Я подумала, что вызвала весь этот переполох, поскольку считала, будто в деревне находится убийца. Но я только накручивала людей.

    Билл изучающе смотрел на нее несколько минут, затем сказал:

    – Может, вы поймете, что изменились. Может, окажется, что Лондон вам больше не подходит.

    – В этом я очень сильно сомневаюсь, – рассмеялась Агата. – Я скажу вам, что сделаю, когда вернусь. Я приглашу вас на ужин. Если захотите прийти.

    – Захочу… при условии, что не на киш.

    После того как Билл ушел, Агата расплатилась с Дорис Симпсон и сказала ей, что на следующей неделе ее не будет, вручила запасной ключ, а затем потребовала у старшего мастера объяснить им обеим, каким загадочным образом работает охранная сигнализация. После этого она позвонила в маленькую, но дорогую гостиницу в Лондоне и забронировала себе номер на неделю. Ей повезло, что у них кто-то только что отказался от номера, но пришлось взять двухместный.

    Агата начала собирать вещи. Вечером жара почти не спала, и это доставляло большие неудобства. Новость о том, что перед домом Агаты зажигаются огни, если кто-то проходит мимо по дороге, быстро разнеслась по деревне и заинтересовала детей. Они носились взад и вперед с радостными криками, напоминая гигантских ласточек, до тех пор, пока не пришел местный констебль и не разогнал их.

    Агата отправилась в «Рыжий лев».

    – Нам всем нужно установить кондиционеры, – заявила она владельцу.

    – Вы правы, – согласился он. – Но какой смысл тратить на них деньги? В Англии такое лето не повторится много лет. Кстати, возможно, нас ждет плохая зима. Сюда только что заходил старый Сэм Старрет и заявил, что зима будет ужасной. Нас завалит снегом на много недель. Он так говорит.

    – Разве снегоуборочные машины здесь не работают?

    – От муниципалитета? Нет, дорогая миссис Рейзин, не работают. Мы полагаемся на фермеров с их тракторами. Они расчищают дороги.

    Агата уже собралась протестовать: учитывая размеры подушного налога, который они платили, здесь должны работать грузовики, посыпать дороги песком и солью, не говоря про снегоуборочные машины. И еще она собиралась сказать, что подготовит петицию для муниципалитета, но тут вспомнила, что к зиме, вероятно, будет жить в Лондоне.

    Местные жители начали по одному подтягиваться в паб. Владелец говорил им, что вынес столики в сад, они переходили туда и приглашали Агату присоединиться к ним. Один из мужчин принес аккордеон, вскоре на звуки музыки подошли и другие деревенские. Все начали петь. Агата удивилась, когда было объявлено, что принимают последние заказы. До нее только что дошло, что она провела у паба весь вечер.

    Когда Агата пешком возвращалась домой, в голове у нее все смешалось. Во второй половине этого дня в полной мере вернулись амбиции и страстное желание продвигаться вперед, с которыми она жила так долго, Агата почувствовала, что стала прежней. Теперь же она задумывалась над тем, хочет ли снова быть такой, как раньше. Она прежняя никогда не пела в пабе, и, подумала Агата при виде миссис Блоксби перед ее домом в свете новых сигнальных огней системы безопасности, к ней никогда не приходила в гости жена викария.

    – Я услышала, что вы завтра уезжаете в Лондон, – сказала миссис Блоксби. – И заглянула попрощаться.

    – Кто вам об этом сообщил? – поинтересовалась Агата, отпирая входную дверь.

    – Приятный молодой констебль из полиции, Билл Вонг.

    – Кажется, он всегда в курсе всех дел и находится где-то поблизости. Ему нечем заняться в Мирчестере?

    – Он часто делает обходы деревень, – туманно сообщила миссис Блоксби. – Также он рассказал одну новость, которая меня очень огорчила, – что вы собираетесь навсегда нас покинуть.

    – Да, я планирую вернуться в бизнес. Мне не следовало так рано прекращать работу.

    – Очень жаль, это будет плохо для Карсли. Мы планировали использовать ваши организаторские таланты. К следующей субботе вы вернетесь?

    – Сомневаюсь, – ответила Агата, когда они обе уселись в гостиной. – А что намечается в субботу?

    – В этот день, во второй половине, планируется концерт деревенского оркестра. Миссис Мейсон приготовит чай с топлеными сливками и вареньем. Большое событие.

    Агата с жалостью улыбнулась миссис Блоксби, подумав, какая же у нее грустная жизнь, если она с нетерпением ждет выступления деревенского оркестра.

    Они еще немного поговорили, и миссис Блоксби ушла. Агата собрала чемодан и аккуратно поставила в угол банку с клубничным вареньем. Она долго не могла заснуть. Окна спальни были широко открыты, потому что воздуха категорически не хватало. Придавала силы мысль о Лондоне и возвращении из могилы, которой Агата считала Карсли.

  

  
    Глава 10

    Лондон! И как он пах! «Ужасно», – подумала Агата, сидя в ресторане отеля «Хейнес». Она закурила сигарету и с мрачным видом уставилась на поток движения – машины медленно ползли по району Мейфэр.

    Мужчина за столиком у нее за спиной закашлялся, стал давиться и злобно обмахиваться газетой. Агата взглянула на свою зажженную сигарету и вздохнула. Затем подняла руку и подозвала официанта.

    – Уведите мужчину из-за столика у меня за спиной, – попросила она. – Найдите ему какое-нибудь другое место. Он меня раздражает.

    Официант посмотрел на злую физиономию мужчины, перевел взгляд на воинственное лицо Агаты, явно настроенной по-боевому, склонился над мужчиной, сказал ему что-то успокаивающее и предложил уютный столик в углу подальше от дыма. Мужчина громко запротестовал. Агата продолжала курить, игнорируя сцену, пока разозленный мужчина не сдался и не позволил себя увести.

    «Вы только представьте: жить в Лондоне и возмущаться на сигаретный дым, – поражалась Агата. – Пройдитесь по улицам – и вдохнете эквивалент четырех пачек сигарет».

    Она допила кофе, докурила сигарету и отправилась наверх в свой номер, где уже было жарко и душно. Из номера она позвонила в «Педманс» и спросила Роя.

    Наконец ее с ним соединили.

    – Агги! – закричал он. – Как дела в Котсуолдсе?

    – Ужасно, – ответила Агата. – Мне нужно с тобой поговорить. Как насчет обеда?

    – На обед у меня уже есть договоренность. Поужинаем вместе?

    – Да. Отлично. Я в «Хейнесе». Увидимся в баре в половине восьмого.

    Агата опустила трубку на рычаг и осмотрелась в номере. Муслиновые занавески трепетали у окна, исправно отрезая проход кислороду, который все еще оставался в воздухе. Ей следовало остановиться в «Хилтоне» или в каком-нибудь американском отеле с кондиционерами. «Хейнес» был маленькой и старомодной гостиницей, напоминающей дом в сельской местности, который оказался в ловушке в середине Мейфэра. Сервис был отличным. Но это была очень английская гостиница, а в очень английских гостиницах никогда не рассчитывают на жаркое лето.

    Агата решила сходить в «Кишерию» и поговорить с мистером Экономидесом, поскольку не могла придумать ничего лучше. Как обычно, поток движения был плотным, такси в поле зрения не наблюдалось, поэтому Агата пошла из Мейфэра сквозь Найтсбридж к Слоун-стрит, затем вниз по Слоун-стрит к площади Слоун-сквер и по Кингс-роуд к «Краю света».

    Мистер Экономидес сдержанно поприветствовал ее, хотя Агата ожидала дружеского общения. Она настроилась угождать, что раньше для нее было совсем нетипично. В заведении было тихо и относительно прохладно. В это время обычно мало народа. Вскоре наступит время обеда, и наплыв посетителей только усилится. Люди придут за кофе и сэндвичами, чтобы взять их с собой в офисы. Агата спросила у мистера Экономидеса про жену и других членов семьи, и он начал заметно расслабляться. Он предложил ей устроиться за одним из маленьких столиков с мраморной столешницей, а сам принес ей кофе.

    – Мне действительно нужно перед вами извиниться за все те проблемы, которые из-за меня свалились вам на голову, – сказала Агата. – Если бы я не решила словчить на том деревенском конкурсе и представить один из ваших восхитительных кишей как результат моего собственного труда, подобное никогда не произошло бы.

    Внезапно по непонятной причине до нее дошел весь ужас нападения на нее Джона Картрайта. Агата впала в состояние шока, в глазах заблестели слезы.

    – Не расстраивайтесь так, миссис Рейзин, – успокоил ее мистер Экономидес. – Я расскажу вам маленький секрет. Я тоже немного обманываю покупателей.

    Агата промокнула глаза.

    – Вы? Каким образом?

    – Видите табличку «Печем сами»? Но я часто езжу в гости к своему двоюродному брату в Девон на выходных. Он держит такое же заведение, как и я. Понимаете, иногда, если я поздно возвращаюсь от него в воскресенье вечером и мне не хочется вставать к плите рано утром в понедельник, я привожу с собой большую коробку кишей брата – если они у него остались. Он делает то же самое, когда приезжает погостить ко мне, потому что больше всего покупателей у него, в отличие от меня, как раз на выходных. Основные его клиенты туристы, а у меня – офисные работники в течение рабочей недели. Поэтому вы купили один из кишей моего двоюродного брата.

    – Вы сообщили об этом полиции? – спросила Агата.

    На лице грека отразился ужас.

    – Мне не хотелось натравливать полицию на моего двоюродного брата, – признался он и очень серьезно посмотрел на Агату.

    Она озадаченно смотрела на него, а затем до нее дошло, что он имел в виду:

    – Вы боитесь иммиграционной службы?

    Экономидес кивнул.

    – Жених дочери моего двоюродного брата приехал по гостевой визе, они поженились в греческой православной церкви, но не регистрировались ни в каких британских органах. Он работает у своего тестя без разрешения на работу, и поэтому… – Экономидес пожал своими широкими плечами.

    Агата ничего не знала про разрешения на работу, но по работе с иностранными моделями в прошлом знала, как они боятся депортации. Это была настоящая паранойя!

    – В таком случае очень хорошо, что миссис Каммингс-Браун решила не подавать на вас в суд, – заметила она.

    Грек прикрыл глаза. Тут в «Кишерию» зашли два посетителя, мистер Экономидес поспешно попрощался с Агатой и побежал занимать свое место за прилавком.

    Агата допила кофе и прогулялась по знакомым местам. Она легко пообедала в «Кастрюльке», затем решила, что остаток дня до ужина лучше всего провести в кинотеатре с кондиционером. Слабый голосок у Агаты в голове говорил ей, что, если она нацелилась вернуться в Лондон, прямо сейчас нужно начинать подыскивать себе квартиру, где она будет жить, и офисную площадь для работы, но Агата только пожала плечами и заставила этот голос замолчать. Времени еще достаточно, к тому же стояла такая жара. Она купила «Ивнинг стандард» и обнаружила, что в одном кинотеатре недалеко от площади Лестер-сквер показывают мультфильм Диснея «Книга джунглей». Агата пошла туда и получила удовольствие от просмотра, а выйдя из кинотеатра, с радостью подумала о скорой встрече с Роем. Она не сомневалась, что он поддержит ее желание начать новое дело.

    «Трудно привыкнуть к новому Рою», – подумала Агата, когда в половине восьмого спустилась в гостиничный бар. Он был подстрижен по последней моде и одет в строгий деловой костюм и подобие гвардейского галстука – по типу тех, которые носят в Королевской гвардии.

    Рой тепло поприветствовал Агату. Она купила ему двойной джин и поинтересовалась его проектом, связанным с питомниками растений. Он ответил, что работа продвигается очень хорошо, его назначили младшим исполнительным директором, выделили отдельный кабинет и секретаршу. На руководство фирмы большое впечатление произвела его фотография в «Сандей таймс».

    – Выпей еще один джин, – предложила Агата, которой хотелось бы, чтобы Рой и дальше чувствовал себя несчастным в «Педманс».

    Рой улыбнулся:

    – Вы забыли, что я видел, как действовала прежняя Агги. Вначале клиента нужно накачать спиртным, а потом нанести решающий удар за кофе. Отказывайтесь от этой привычки, Агги. Выкладывайте все, что надумали, перед тем как сядем ужинать.

    – Хорошо, – кивнула Агата и огляделась вокруг. Бар был заполнен людьми. – Давай возьмем наши напитки и устроимся вон за тем столиком.

    После того как они оба уселись за стол, Агата наклонилась и напряженно уставилась на Роя:

    – Я все тебе прямо выложу, Рой. Я возвращаюсь в Лондон. Я собираюсь снова начать бизнес и хочу, чтобы ты стал моим партнером.

    – Зачем? Вы же закончили со всем этим безумием. У вас очаровательный домик, вы живете в этой симпатичной деревеньке…

    – Я умираю от скуки.

    – Вы там мало пожили, Агги. Вы еще не успели обустроиться и привыкнуть.

    – Ну, если ты не заинтересован… – грустно произнесла Агата.

    – Агги, «Педманс» – крупная компания, одна из самых больших. Вы это знаете. У меня там перспективное будущее. Теперь я серьезно отношусь к работе, а не развлекаюсь с несколькими поп-группами. Я хочу вообще завязать с поп-группами. Они вдруг попадают в топ-чарт, а затем через две недели никто не хочет про них слышать. Знаете почему? Потому что поп-бизнес превратился в сплошную лотерею, и всё, по сути, ничего у них нет. Нет мелодий. Только бах, бах, бах – ритм для дискотек. Продажи невероятно сократились по сравнению с прошлыми годами. Знаете, почему я хочу остаться в «Педманс»? Я иду вверх по карьерной лестнице и поднимаюсь по ней быстро. И я планирую получить то, что есть у вас, – домик в Котсуолдсе. Послушайте, Агги, никто больше не хочет жить в городах. Новое поколение становится все больше похожим на американцев. Готовы вставать рано утром – не нужно жить в Лондоне. Я думаю жениться.

    – О, рассказывай сказки кому-нибудь другому, – грубо ответила Агата. – Не думаю, что у тебя хоть раз в жизни были серьезные отношения.

    – Вы мало что знаете. Дело в том, что мистеру Уилсону нравятся женатые люди на руководящих постах.

    – И кто эта счастливица?

    – Я ее пока не нашел. Подойдет какая-нибудь милая, тихая и спокойная девушка. Таких много вокруг. Та, которая будет готовить еду и гладить рубашки.

    «На самом деле под внешностью каждого жеманного мужчины бьется сердце настоящей свиньи-шовиниста, – недовольно подумала Агата. – Он найдет молодую девушку, кроткую и послушную, с обычной внешностью, чтобы не чувствовать себя ущербным. От нее он будет ждать организации небольших вечеринок и ужинов, она не должна будет жаловаться, если муж станет приходить домой только по выходным. Они научатся играть в гольф. Рой постепенно располнеет, станет чопорным и занудным». Агата видела подобное раньше.

    – Но ты сможешь зарабатывать больше, если станешь моим партнером, – заметила она.

    – Вы потеряли своих клиентов – они перешли в «Педманс». Потребуется очень много времени, чтобы их вернуть. Вы понимаете, Агги, что вам снова придется начинать с малого и постепенно расширяться? Вы на самом деле этого хотите? Давайте закажем ужин и еще поговорим об этом. Я страшно проголодался.

    Агата решила временно оставить эту тему и рассказала Рою про нападение на нее Джона Картрайта и про то, как он оказался вором-взломщиком.

    – Агги, неужели вы и правда этого не видите? Честно? Лондон покажется вам скучным и тихим. Кроме того, один мой друг сказал мне, что в сельской местности люди не одиноки. Вас не оставят одну. Соседей всегда волнует, что с вами происходит.

    – Только если они не такие, как миссис Барр, – сухо заметила Агата. – Она продает дом. Эта корова имела наглость заявить, будто это я ее прогнала, но в действительности она получила огромный дом в наследство от своей тети на пути в Анкомб.

    – Я думал, что она из пришельцев, – признался Рой. – А теперь вы говорите мне, что у нее была по крайней мере одна родственница, проживавшая поблизости.

    – Послушай меня: если ты не родился и не рос непосредственно в Карсли, то ты пришелец, – сообщила Агата. – О, и есть еще одна новость про нее.

    Она рассказала Рою про спектакль, и он визжал от смеха.

    – Это должно быть убийство, Агги, – выдал Рой.

    – Нет, больше я так не думаю, и теперь мне на это плевать. Я сегодня заходила к Экономидесу. Он сказал, что очень рад спустить это дело на тормозах, рад, что им больше никто не интересуется. Причина в том, что тот киш, который он мне продал, на самом деле испекли в заведении у его двоюродного брата в Девоне, а у двоюродного брата новый зять. Зять на него работает, но разрешения на работу у него нет.

    – А, это объясняет его поведение, а то, что Джон Картрайт – вор-взломщик, в свою очередь объясняет его поведение. Но что там с женщинами, с которыми Каммингс-Браун крутил романы? Как там сумасшедшая Мария?

    – Я думаю, что она просто сумасшедшая, Барбара Джеймс – крепкий орешек, Элла Картрайт – любительница гульнуть на стороне, а у миссис Барр тоже крыша немного поехала. Но я не думаю, что кто-то из них убил Каммингс-Брауна. Так, я снова говорю на эту тему. Это не убийство, Рой. Билл Вонг был прав.

    – Остается Вера Каммингс-Браун.

    – Что касается ее, то мне в голову в один момент внезапно ударила мысль, что это ее рук дело и все очень просто. Она внезапно подумала про убийство, когда я оставила свой киш в школе. Она пошла домой, выбросила мой и испекла новый.

    – Блестяще, – кивнул Рой. – И ей все сошло с рук, потому что Экономидес так испугался из-за отсутствия разрешения на работу, что не посмотрел толком на киш, который, как предполагалось, испек он сам!

    – Хорошая теория. Но полиция ее проверила, и она оказалась несостоятельной. Они осмотрели все у Веры в кухне: кастрюли, сковородки, продукты и даже сливную трубу. В день убийства она ничего не пекла и не готовила, совсем ничего. Оставь это дело, Рой. Ты заставляешь меня считать это убийством, а я только что постаралась забыть обо всем. Давай вернемся к более интересным вопросам… Ты нацелен остаться в «Педманс»?

    – Боюсь, что да, Агги. В некотором смысле в этом виноваты вы. Если бы вы не организовали мне такую рекламу, я бы не поднялся так быстро по служебной лестнице. Хотя я сейчас вам кое-что предложу. Запускайте дело, а я вам буду сообщать, если узнаю, что какой-то клиент хочет поменять фирму… Конечно, не из моих. Но это все, что я могу сделать.

    Агата почувствовала пустоту внутри. Амбиции, которые так долго ее подпитывали, теперь, казалось, уходили, как вода в сливную трубу. Попрощавшись с Роем, она вышла на улицу и бесцельно прогулялась по ночным улицам Лондона, словно в поисках себя прежней. На площади Пикадилли на Агату уставились два подозрительных типа с белыми лицами и пустыми глазами, и ей пригрозил какой-то нищий. Казалось, что от тротуаров и зданий все еще исходит жар.

    Оставшуюся часть недели Агата гуляла в парках, проехала на кораблике по Темзе, посещала театры и кино, ходила по удушающей жаре Лондона, чувствуя себя призраком или человеком, который потерял себя. На протяжении очень длительного времени она отождествляла себя с работой, через нее проявляла свой характер и демонстрировала свою личность.

    К вечеру пятницы мысль о концерте деревенского оркестра уже занимала центральное место в сознании Агаты. Туда придут члены Женского общества Карсли; если ей станет одиноко, она сможет заглянуть в «Рыжий лев»; возможно, у нее получится что-то сделать с садом. Нет, она не отказалась от своей идеи! Но если сад будет хорошо выглядеть, это повысит цену дома.

    Утром Агата встала рано, оплатила счет и отправилась на вокзал Паддингтон. Она оставила машину в Оксфорде. Она снова возвращалась.

    – Оксфорд. Это Оксфорд, – растягивая слова, объявил начальник поезда.

    У Агаты возникло странное чувство, что она находится на родной земле. Она выехала со стоянки и поехала вверх по Вустер-стрит, затем по Бомонт-стрит и так добралась до района Сент-Джайлс, затем по Вудсток-роуд до кольцевой развязки на ней, откуда на объездную дорогу А-40, ведущую в Берфорд, по холмам в Стоу-он-Уолд по трассе А-44 и вернулась в Карсли.

    Когда Агата ехала по Лилак-лейн к своему дому, она внезапно резко нажала на тормоз перед «Нью-Дели». Наискосок поверх таблички агента по недвижимости был приклеен стикер «Продано».

    «Интересно, сколько она за него получила? – задумалась Агата, направляясь к себе. – Как быстро продался дом! Но в любом случае хорошо, что я отделалась от этой мегеры. Надеюсь, здесь поселится кто-то приятный. Хотя это не имеет значения, потому что я сама уезжаю», – настойчиво напомнила она сама себе.

    У нее возник суеверный страх, что деревня окружает ее и хочет признать своей собственностью. Агата оставила чемодан сразу за дверью и поехала в агентство недвижимости в Чиппинг-Кэмпдене, то самое агентство, которое продало дом миссис Барр.

    Она представилась и объявила, что выставляет свой дом на продажу. Сколько она за него хочет? Вероятно, столько же, сколько миссис Барр получила за свой. Агент по недвижимости заявил, что не имеет права разглашать сумму, которую получила миссис Барр, но дипломатично добавил, что она просила сто пятьдесят тысяч фунтов и была очень довольна полученным предложением.

    – Я хочу сто семьдесят пять тысяч фунтов за свой, – заявила Агата. – Он с крытой соломой крышей и, готова поспорить, в гораздо лучшем состоянии, чем дом этой мерзкой клячи.

    Агент по недвижимости моргнул, но это дом на продажу, и они с Агатой уселись за стол для обсуждения условий сделки.

    «Я не должна продавать дом абы кому, – подумала Агата. – В конце концов, мой долг перед миссис Блоксби и всеми остальными – проследить за тем, чтобы новым жильцом стал какой-то приятный человек».

    Деревенский оркестр играл перед школой. Но до того как пойти туда, Агата направилась к Дорис Симпсон в микрорайон муниципальной застройки, чтобы вручить подарок, который для нее купила. Толкнув калитку в сад Дорис, она с удивлением обнаружила, что все гномы исчезли. Но Агата все равно позвонила, а когда Дорис открыла, вручила ей большой сверток в коричневой бумаге.

    – Зайдите, – пригласила Дорис. – Берт! Агата вернулась из Лондона с подарком. Это так мило с вашей стороны. Не стоило беспокоиться.

    – Открывай, – велел Берт жене, когда подарок уже стоял на журнальном столике у них в гостиной.

    Дорис сняла упаковочную бумагу и увидела большого гнома в ярко-красной тунике и зеленой шляпе.

    – Право, не следовало беспокоиться, – с чувством сказала Дорис. – На самом деле не следовало.

    – Вы его заслужили, – ответила Агата. – Нет, я не останусь на кофе. Я иду слушать оркестр.

    Внутри школьного актового зала установили прилавки. Агата зашла и побродила среди них. Ей было забавно увидеть несколько предметов, проданных ею на аукционе, снова выставленных на продажу. Затем она резко остановилась перед прилавком, за которым стояла миссис Мейсон. Он был весь завален садовыми гномами.

    – Где вы их взяли? – спросила Агата, преисполненная ужасных подозрений.

    – О, они от Симпсонов, – ответила миссис Мейсон. – Гномы там уже стояли, когда они въехали в дом, и они много лет собирались от них избавиться. Может, вас заинтересует покупка одной фигурки? Как насчет вот этого веселенького паренька с удочкой? Освежит ваш сад.

    – Нет, спасибо, – ответила Агата, чувствуя себя по-дурацки. Откуда она могла знать, что Симпсонам не нравятся гномы?

    Она зашла в чайную, которая находилась сбоку от основного зала, и обнаружила, что миссис Блоксби помогает миссис Мейсон.

    – С возвращением, – закричала миссис Блоксби. – Что вам подать?

    – Я не обедала, – сказала Агата. – Поэтому возьму парочку корнуоллских пирожков и чашку чая. Вы, вероятно, пекли всю ночь.

    – О, это не все я. Когда у нас проводится такое большое мероприятие, мы все разделяем обязанности. Мы печем, затем складываем выпечку в морозильник. Вон он там стоит. В день мероприятия мы просто размораживаем все в микроволновке.

    Агата, взяв тарелку с выпечкой и чашку чая, уселась за один из длинных столов. Фермер Джимми Пейдж присоединился к ней и представил свою жену. Подходили разные люди. Вскоре Агату уже окружала целая группа, и все что-то говорили.

    – В любом случае вы все равно вскоре об этом узнаете. Я выставляю свой дом на продажу, – объявила Агата.

    – Как жаль, – сказал мистер Пейдж. – Снова переедете в Лондон?

    – Да. Собираюсь опять запустить бизнес.

    – Думаю, у нас здесь все по-другому и непривычно для вас, миссис Рейзин, – заметила его жена. – Один раз я туда ездила и чувствовала себя такой одинокой. В больших городах люди сами по себе. Но у вас все иначе. Наверное, у вас там много друзей.

    – Да, – соврала Агата, грустно подумав о том, что ее единственный друг – Рой, да и он им стал только после того, как она перебралась в Котсуолдс.

    Все еще стояла жара. Агате было лень думать о том, что делать дальше, и поэтому она как-то незаметно для себя приняла приглашение Джимми Пейджа поехать к нему на ферму вместе с группой других соседей. Ферма стояла на возвышенности над деревней. Оказавшись там, они все устроились на улице, пили сидр и лениво болтали о том, какая стоит жаркая погода, вспоминали годы, когда лето было таким же жарким, как это. Разговоры продолжались до тех пор, пока солнце не начало клониться к закату. Кто-то предложил перебраться в паб «Рыжий лев», и они так и сделали.

    Позднее, возвращаясь домой пешком, слегка пьяная Агата отбросила одолевавшие ее сомнения о продаже дома. После наступления зимы все в Карсли будет выглядеть по-другому – унылая деревенька, отрезанная от мира. Она все сделала правильно. Но Джимми Пейдж сказал, что ее дом был построен в семнадцатом веке, и это настоящая старина, если не считать пристройку. Никакой фальсификации!

    Дома Агата сбросила обувь и потянула руку к выключателю. В это мгновение зажглись яркие, даже ослепительные лампы перед домом. Агата замерла на месте. Послышались тихие шаги, словно кто-то украдкой отходил от входа. Ей требовалось только резко распахнуть дверь и посмотреть, кто это был. Но Агата не могла пошевелиться. Она чувствовала, что там снаружи находится что-то мрачное и зловещее. Это не могли быть дети. Юное поколение в Карсли ложилось спать как в старые добрые времена, даже в выходные и праздники.

    Агата опустилась на пол и сидела, прислонившись к стене и напряженно прислушиваясь. Вскоре сигнальные огни выключились, и дом опять погрузился во тьму.

    Она долго сидела на полу, затем медленно поднялась, зажгла свет во всем доме – переходила из комнаты в комнату, пока не включила все лампы, как делала раньше, когда пугалась.

    Агата задумалась, не позвонить ли ей миссис Блоксби. Вероятно, к ее дому прокрался кто-то из подростков, живущих в деревне, или один из соседей выгуливал собаку. Постепенно страх ушел, но когда Агата отправилась спать, она оставила свет включенным во всем доме.

    * * *Утром она почувствовала воодушевление и оптимизм при виде огромного грузового фургона перед «Нью-Дели» и грузчиков за работой. Очевидно, миссис Барр не волновало, в какой день переезжать, можно и в священный день отдохновения. Сама Агата задумалась, идти ей в церковь или нет, но тут зазвонил телефон. Это был Рой.

    – У меня есть для вас сюрприз, дорогая.

    Агата почувствовала внезапный прилив надежды.

    – Ты решил уйти из «Педманс»?

    – Нет, я купил машину, «Моррис-Майнор». Очень дешево взял. Я хотел бы приехать к вам вместе с девушкой.

    – С девушкой? У тебя же нет никакой девушки!

    – Теперь есть. Мы можем приехать?

    – Конечно. Как ее зовут?

    – Трейси Баттеруорт.

    – Чем она занимается?

    – Одна из машинисток в машинописном бюро в «Педманс».

    – Когда вы сюда приедете?

    – Выезжаем прямо сейчас. Где-то через полтора часа, если не будет пробок. Может, два.

    Повесив трубку, Агата заглянула в холодильник. У нее даже молока не было. Она отправилась в супермаркет в Стоу-он-Уолд, который работал и по воскресеньям, купила молоко, листья салата и помидоры, а также фарш и картофель для пастушьей запеканки, репчатый лук и морковь, горох, замороженный яблочный пирог и мороженое.

    После ее возвращения никакой уборки не требовалось. Дорис заходила, пока Агата находилась в Лондоне, и дом был в безупречном состоянии. Когда она въезжала назад в Карсли, грузовой фургон проехал мимо, за ним следовала миссис Барр на своей машине. Агата подумала, что погрузка, похоже, шла с шести утра, и отметила про себя название фирмы, занимающейся грузоперевозками.

    Добравшись до дома, она выложила все покупки, нашла ножницы, пробралась сквозь живую изгородь в сад позади дома миссис Барр и обрезала несколько цветов, чтобы украсить свои комнаты.

    Агата расставила цветы и начала готовить пастушью запеканку, думая о том, что нужно что-то сделать с садом. Если она посадит много луковиц, то сад преобразится весной, но, конечно, ее в Карсли весной уже не будет.

    Она все еще не имела большого кулинарного опыта, поэтому приготовление даже простой пастушьей запеканки заняло довольно много времени, и Агата только ставила ее в духовку, когда услышала, как подъехала машина.

    Трейси Баттеруорт оказалась именно такой, как ожидала Агата: худой и бледной, с ослабленными каштановыми волосами. Она была одета в белый хлопчатобумажный костюм и розовую блузку с оборочками, белые туфли на очень высоком каблуке. Девушка вяло пожала руку Агате и сказала робким шепотом:

    – Рада познакомиться с вами. – После этого она преданно посмотрела на Роя.

    – Я увидел грузовой фургон перед домом этой ужасной женщины, – сообщил Рой.

    – Что?! – воскликнула Агата, бросая страдальческий взгляд на вазы с цветами. – Я думала, что она уже уехала.

    – Расслабьтесь. Кто-то въезжает в дом, а не уезжает из него. Скажи что-нибудь, Трейси. Она тебя не съест.

    – У вас очень милый дом, – выдала Трейси и промокнула лоб маленьким носовым платочком, обшитым по краям кружевами.

    – Сейчас слишком жарко, чтобы надевать костюм, – заметила Агата. Трейси поморщилась, и Агата по-доброму добавила: – Вы одеты очень модно и красиво и прекрасно выглядите. Но чувствуйте себя как дома. Сбросьте обувь, снимите пиджак.

    Трейси нервно посмотрела на Роя.

    – Делай, как она говорит, – приказал он.

    У Трейси были очень длинные тонкие ступни, которыми она начала смущенно шевелить после того, как сняла туфли. «Бедная девочка, – подумала Агата. – Он женится на ней и превратит ее в бессловесную домохозяйку где-нибудь в Эссексе. У них родятся двое детей, Николас и Дафна, их отправят в самую дешевую частную среднюю школу, они купят дом в каком-нибудь шикарном закрытом микрорайоне под названием “Плодородный уголок” или что-то в этом роде. Подставки под столовые приборы из Коста-Бравы, занавески с рюшами, джакузи, огромный телевизор, скука, выход по субботам в какой-нибудь придорожный ресторан, чтобы съесть запеченную курицу, запивая ее божоле-нуво, и взять на десерт торт “Черный лес”. Да, это будет Эссекс, а не Котсуолдс. Рою захочется быть с подобными ему людьми. Он изменится, начнет заниматься тяжелой атлетикой и сквошем, будет гулять, приложив к уху портативный телефон, и громко разговаривать по нему в ресторанах».

    – Давайте сходим в паб и пропустим по стаканчику, – предложила Агата после того, как Рой долго вспоминал те времена, когда работал на нее, в деталях описывая каждый интересный случай для Трейси. Агата задумалась, не предложить ли Трейси свободное платье, но быстро отказалась от этой идеи. Девушка воспримет это как критику того, что на ней надето.

    В пабе Агата представила Роя и Трейси своим новым друзьям, и девушка просто расцвела в непритязательной компании, где от нее ожидали только разговоров о погоде.

    Стояла жуткая жара, при такой особо не повеселишься. На улице солнце жгло нещадно. Один мужчина сообщил, что в Челтнеме отмечено сто двадцать девять градусов по Фаренгейту[45].

    Когда они вернулись в дом, Трейси помогла Агате с обедом, ее высокие каблуки оставляли маленькие дырочки в линолеуме на кухне, пока Агата не попросила ее снять туфли. После обеда в части сада появилась тень, и они переместились туда, пили кофе и слушали звуки, доносившиеся из соседнего дома, куда перебирался новый жилец.

    – Вам не хочется заглянуть за живую изгородь или отнести туда пирог или что-то еще? – спросил Рой. – Неужели вам не любопытно?

    Агата покачала головой.

    – Я уже встречалась с агентом по недвижимости, и этот дом выставляется на продажу на следующей неделе.

    – Вы его продаете? – пораженно посмотрела на нее Трейси. – Почему?

    – Я возвращаюсь в Лондон.

    Трейси обвела взглядом освещенный солнцем сад, подняла глаза на Котсуолдские холмы над деревней, мерцающие в жарком мареве, и озадаченно покачала головой:

    – Оставить все это? Я никогда в жизни не видела более красивого места. – Она посмотрела назад на дом и постаралась выразить свои мысли: – Он такой старый, обжитой, здесь все обустроено. В нем есть что-то умиротворяющее. Вы понимаете, что я имею в виду? Конечно, вы, наверное, воспринимаете это по-другому, миссис Рейзин. Вероятно, вы много путешествовали и видели самые разные красивые места.

    «Да, Карсли на самом деле красивое место», – с неохотой подумала Агата. Здесь било несколько ключей, и поэтому даже в такую засуху, от которой страдали окрестности, сама деревня благодаря подземным водам сияла, как зеленый изумруд.

    – Ей здесь не нравится, потому что люди пытаются ее убить, – пояснил Рой.

    Трейси попросила ей про это рассказать. Агата затянула свою историю с самого начала и вскоре совсем позабыла про Трейси, сосредоточившись на собственных ощущениях. Что-то на задворках сознания не давало ей покоя.

    Вечером Рой повез их ужинать в пафосный ресторан в Мирчестере. Трейси пила только минеральную воду, потому что ей предстояло везти Роя домой. Казалось, она робела в этом ресторане, но восхищалась Роем, который щелкал пальцами, подзывая официантов, и, по мнению Агаты, вел себя как первостатейная сволочь. «Да, – подумала она, – Рой женится на Трейси, и она будет считать себя счастливой, а Рой превратится в человека такого типа, который я не выношу. Жаль, что я обеспечила ему всю эту рекламу».

    Попрощавшись с ними, Агата почувствовала облегчение. В самом скором времени Рой позвонит, ожидая приглашения, но она придумает какую-нибудь отговорку.

    Но, конечно, Агате не стоит об этом беспокоиться. Она же вернется назад в Лондон.

  

  
    Глава 11

    Утром в понедельник Агата проснулась поздно, не понимая, почему так долго спала, и сожалея, что не встала раньше, чтобы застать хотя бы относительно прохладную часть дня. Она надела свободное хлопчатобумажное платье и минимум нижнего белья, спустилась и вышла в сад с чашкой кофе.

    Ночью ей снились кошмары: Мария Борроу, Барбара Джеймс и Элла Картрайт, которые появились у нее во сне как три ведьмы из «Макбета».

    «Я вызвала злых духов, чтобы убить вас», – прохрипела Мария Борроу.

    Агата вздохнула, допила кофе и отправилась пешком в мясную лавку, которая находилась рядом с домом викария. Табличку «Нью-Дели» с соседнего дома сняли. Недавно прибывшего владельца нигде не было видно, миссис Мейсон и две другие женщины стояли на пороге с пирожками, которые принесли, чтобы поприветствовать нового жителя деревни. Агата пошла дальше, думая о том, что никто не заглянул к ней, когда она только переехала.

    Она уже собиралась зайти в мясную лавку, но внезапно замерла на месте и напряглась. На небольшом удалении Вера Каммингс-Браун разговаривала с Барбарой Джеймс, которая держала на поводке скотч-терьера. Агата нырнула в мясную лавку, чтобы спрятаться, и чуть не врезалась в миссис Блоксби.

    – Вы уже видели своего соседа? – спросила та.

    – Нет, пока не видела, – ответила Агата, с опаской поглядывая на дверь на тот случай, если сюда ворвется Барбара и набросится на нее. – Кто он такой?

    – Полковник в отставке, мистер Джеймс Лейси. Он не хочет, чтобы к нему обращались, используя воинское звание. Очень мило.

    – Меня это не интересует, – огрызнулась Агата.

    Миссис Блоксби посмотрела на нее обиженно и удивленно, и Агата покраснела.

    – Простите, – буркнула она. – Я только что увидела Веру Каммингс-Браун с Барбарой Джеймс. Барбара Джеймс пыталась на меня наброситься.

    – У нее всегда был ужасный характер, – спокойно заметила миссис Блоксби. – Миссис Каммингс-Браун только что вернулась из Тосканы. Она хорошо загорела, кажется, что в хорошей форме.

    – Я даже не знала, что она уезжала, – призналась Агата. – А сейчас думаю, что купить. Мои кулинарные навыки все еще очень ограниченны.

    – Возьмите вот эти бараньи отбивные, – посоветовала жена викария. – Положите на гриль с небольшим количеством мяты. У меня в саду растет как раз. Пойдемте ко мне, выпьем кофе, и я ее вам дам. Готовьте на медленном огне, периодически переворачивая, пока не станут коричневыми. Все очень просто. Я также дам вам свой мятный соус.

    Агата покорно купила отбивные, но замерла у двери.

    – Вы не посмотрите, свободен ли путь?

    Миссис Блоксби выглянула на улицу:

    – Они обе ушли.

    Агата и миссис Блоксби устроились с чашками чая в саду у дома викария, в тени кипариса.

    – Вы по-прежнему нацелены уехать? – спросила миссис Блоксби.

    – Да, – безрадостно ответила Агата, желая, чтобы к ней вернулась хотя бы часть ее прошлых амбиций и энергии. – Агенты по недвижимости должны повесить табличку «Продается» сегодня утром.

    Миссис Блоксби посмотрела на нее поверх ободка своей чашки с кофе.

    – Странно, как все складывается, миссис Рейзин. Я считала, что ваш переезд сюда как-то связан с божественным провидением.

    Агата удивленно хрюкнула.

    – Во-первых, я почувствовала, что судьба привела вас сюда ради вашего же блага. У меня сложилось впечатление, что вы никогда не знали настоящей любви и привязанности. Казалось, что на вас давит груз одиночества.

    Агата уставилась на нее в сильном смущении.

    – Затем умер мистер Каммингс-Браун. Мой муж, как и полиция, считает, что это был несчастный случай. Но я почувствовала, что Господь прислал вас сюда, чтобы найти виновного в преступлении.

    – Это значит, что вы считаете его смерть убийством?

    – Я пыталась этого не делать. Гораздо комфортнее верить, что произошел несчастный случай, и вернуться к нашей обычной жизни. Но тут что-то есть, будто витает в атмосфере. Что-то не так! Я чувствую зло в этой деревне. Теперь вы собрались уезжать, и никто не станет задавать вопросов, всем плевать – а зло останется. Называйте меня глупой, суеверной, иррациональной, если хотите, но я считаю, что лишение человека жизни – это тяжелейший грех, за который каждый должен быть наказан по закону. – Она легко рассмеялась. – Поэтому я буду молиться о том, чтобы, если это все-таки убийство, преступник был найден.

    – Но у вас нет ничего конкретного, на что можно было бы опереться? – спросила Агата.

    Миссис Блоксби покачала головой:

    – Это просто чувство. Ощущение. Но вы уезжаете, поэтому ничего не поделаешь. Мне думается, что Билл Вонг разделяет мои сомнения.

    – Именно он убеждал меня не заниматься этим делом!

    – Это потому, что вы ему нравитесь и он не хочет, чтобы вы как-то пострадали.

    Агата прокручивала этот разговор в памяти. Когда она вернулась, прикрепленная к палке табличка «Продается» была установлена у дома. У Агаты возникло ощущение, что ее пребывание здесь временное, словно она уже уехала из деревни.

    Она достала большой блокнот и ручку, села за кухонный стол и принялась записывать все, что с ней произошло после того, как она переехала в деревню. Жаркий день тянулся долго, Агата напряженно все фиксировала, снова и снова возвращаясь к написанному в поисках хоть какой-то подсказки. Она принялась постукивать ручкой по бумаге.

    Для начала Агата обратила внимание на одну мелочь. Труп нашли в воскресенье. Во вторник (это должен быть вторник, потому что в среду полиция сообщила ей, что миссис Каммингс-Браун не собирается подавать иск к «Кишерии») опечаленная вдова отправилась в Челси лично. Агата откинулась на спинку стула и прикусила ручку. Разве это не странное поведение? Если вашего мужа только что убили, вы теряете сознание от горя, все говорят о том, как вы подавлены, как вам плохо, откуда у вас берутся силы, чтобы отправиться в Лондон? Путь неблизкий. Миссис Каммингс-Браун вполне могла позвонить. Почему она поехала? Агата бросила взгляд на висевшие в кухне часы. Что именно Вера Каммингс-Браун сказала мистеру Экономидесу? Агата пошла к телефону, сняла трубку, затем положила назад. Несмотря на то что он признался в отсутствии разрешения на работу у его родственника, грек все равно осторожничал. Его заведение работает до восьми вечера. Агата решила съездить в Лондон и поймать Экономидеса до того, как он закроет «Кишерию».

    Она только заперла дверь и развернулась, как увидела семью, состоявшую из похожего на хорька мужа, полной жены и двух прыщавых подростков, которые уставились на нее.

    – Мы пришли посмотреть на дом, – заявил мужчина.

    – Это нельзя сделать, – ответила Агата, отталкивая членов семьи, чтобы пройти мимо.

    – Но здесь же написано «Продается»! – воскликнул муж.

    – Дом уже продан, – соврала Агата, с трудом вытащила палку с прикрепленной к ней табличкой из земли и бросила на траву. После этого она села в машину и поехала прочь. Семья осталась стоять на месте, глядя ей вслед.

    «Пошли они к черту, – подумала Агата. – В любом случае я не хочу, чтобы эта семейка оказалась в деревне».

    Она быстро доехала до Лондона, потому что бо́льшая часть машин двигалась в обратном направлении.

    Агата припарковалась на двойной желтой линии перед «Кишерией» и зашла в заведение. Мистер Экономидес доставал киши из холодильной витрины, чтобы убрать их на ночь. Он поднял голову на Агату, и у него в глазах снова появилась настороженность.

    – Я хочу с вами поговорить, – прямо заявила Агата. – Не беспокойтесь, у меня есть знакомые в Министерстве внутренних дел, – соврала она. – Никаких проблем у вас не возникнет.

    Мистер Экономидес снял передник и обошел прилавок. Они вдвоем уселись за один из маленьких столиков. Кофе он ей не предложил и только печально смотрел своими темными глазами.

    – Расскажите мне подробно, что произошло между вами и миссис Каммингс-Браун, когда она к вам приходила.

    – А не могли бы мы забыть обо всем этом деле? – умоляюще спросил он. – Все закончилось хорошо. Никакой плохой рекламы в лондонских газетах.

    – Человек был отравлен, – сказала Агата. – Не беспокойтесь насчет иммиграционной службы. Эту проблему я решу, и вас никто не тронет. Просто расскажите мне.

    – Хорошо. Она зашла сюда утром. Я забыл, какой это был день. В середине утра. Она начала орать, что я отравил ее мужа, она подаст на меня в суд и заберет все мои деньги до последнего пенса. Она рассказала мне про киш, который вы купили. Я заплакал и стал убеждать ее в своей невиновности. Я отдал себя на ее милость. Я признался ей, что киш не мой, а из Девона. Объяснил, что мой двоюродный брат выращивает все овощи для своего заведения на собственном огороде. Каким-то образом вех ядовитый попал в шпинат. Я рассказал про зятя моего двоюродного брата. Она замолчала, долго молчала. Потом заявила, что взвинчена до предела, находится на грани нервного срыва. Она едва ли понимала, что несет. Внезапно эта женщина стала совсем другой, спокойной и грустной. Она сказала, что не будет подавать иск против меня и моего двоюродного брата. Но на следующий день вернулась.

    – Что?! – Агата наклонилась вперед и в возбуждении сжала кулаки.

    – Эта дамочка предупредила меня, что если я кому-нибудь скажу про то, что киш привезен из Девона, то она передумает и подаст в суд, а также сообщит про моего родственника в Министерство внутренних дел и добьется его депортации.

    – Боже праведный! – Агата в недоумении посмотрела на мистера Экономидеса. – Она явно сумасшедшая.

    В «Кишерию» зашли два человека. Мистер Экономидес встал из-за стола.

    – Вы никому не скажете? Я сам рассказал вам это только потому, что, как я считал, с этим делом покончено.

    – Нет, нет, – нечетко пробормотала Агата.

    Она вышла на жару и поехала прочь от «Кишерии», автоматически направляясь назад в Котсуолдс. Вера Каммингс-Браун не хотела, чтобы полиция узнала о том, что киш привезли из Девона. Почему?

    А затем Агату осенило. В памяти всплыла фраза из книги о ядовитых растениях. «Вех ядовитый встречается в болотистых частях Великобритании… Восточной Англии, Западном Мидлендсе и Южной Шотландии». Но не в Девоне.

    Погодите-ка. Полиция поработала тщательно. Они обыскали ее кухню, даже сливную трубу в поисках следов растения. И они объявили, что Вера Каммингс-Браун не смогла бы отличить вех ядовитый от пальмы. Но разве она не могла прочитать о нем в какой-нибудь книге, как сделала сама Агата? Если так, то она не только знала, как он выглядит и где его достать, но также и то, что он не растет в Девоне.

    Добравшись до дома, Агата задумалась, не позвонить ли Биллу Вонгу, но отказалась от этой мысли. У него на все найдутся ответы. В доме Веры никаких следов веха не обнаружили. Она невероятно расстроилась после смерти мужа, была сама не своя, плохо соображала и именно поэтому поехала к Экономидесу.

    Агата снова установила привезенную агентом по недвижимости табличку на место и попыталась заснуть, но за период, пока стояла жара, старые каменные стены дома так нагрелись, что теперь от них исходил жар, как из печки.

    Агата проснулась усталой и вялой, но все равно достала свои записи, заставив себя сосредоточиться, и добавила в них то, что выяснила.

    «Вех ядовитый. О нем что-то есть в местной библиотеке? – внезапно ударила ей в голову мысль. – Они смогут сказать, брала Вера Каммингс-Браун книгу о ядовитых растениях или нет? Это у них как-то регистрируется? Конечно, они должны записывать, кто что брал! Как иначе они найдут людей, которые не возвращают книги?»

    Агата тяжелой поступью отправилась в библиотеку, по пути размышляя, что ее критерии при выборе одежды резко понизились. Она деградировала! В Лондоне она использовала Маргарет Тэтчер в качестве ролевой модели, а не Джоан Коллинз[46] или какую-то другую британскую красотку. Агата выбирала элегантные платья и деловые костюмы строго по фигуре. Теперь же ее свободное платье с принтом болталось на ней, а голые ноги она просто сунула в сандалии.

    Библиотека находилась в приземистом каменном здании. На табличке над дверью сообщалось, что изначально это был деревенский работный дом. Агата толкнула дверь и зашла. Она узнала даму за стойкой. Это была миссис Джозефс, одна из членов Женского общества Карсли.

    Миссис Джозефс радостно улыбнулась:

    – Вы ищите что-то конкретное, миссис Рейзин? У нас есть последняя книга Дика Фрэнсиса[47].

    Агата сразу же приступила к делу.

    – Меня очень расстроила смерть мистера Каммингс-Брауна, – заявила она.

    – Как и нас всех, – кивнула миссис Джозефс.

    – Мне очень не хочется, чтобы подобное повторилось снова, – продолжала Агата. – У вас есть книга о ядовитых растениях?

    – Так, давайте я посмотрю. – Миссис Джозефс достала микрофишу[48] из кучи других и нервно вставила ее в специальное устройство для чтения. – Да, есть Джером «Ядовитые растения Британских островов», номер по каталогу К-543. Налево у окна, миссис Рейзин.

    Агата осмотрела полку и наконец нашла нужную книгу. Она открыла ее и принялась изучать штампы на форзаце, где были указаны даты, когда книгу брали. В последний раз это случилось за целых десять дней до смерти мистера Каммингс-Брауна. Тем не менее…

    – Вы не могли бы мне сказать, миссис Джозефс, кто ее брал последним?

    – Зачем вам это? – с беспокойством спросила библиотекарша. – Надеюсь, что это не миссис Боггл. После нее обычно остаются слипшиеся от мармелада страницы.

    – Я думала подготовить лекцию о местных ядовитых растениях, – заявила Агата, импровизируя на ходу. – Тот, кто брал эту книгу до меня, вероятно, также заинтересовался темой, – сказала она, просматривая иллюстрации в книге.

    – Так, давайте я взгляну. Мы все еще используем старую систему с читательскими формулярами. – Миссис Джозеф стала по одному выдвигать длинные ящики и просматривать карточки на зарегистрированные в каталоге книги, пока не нашла нужную на книгу о ядовитых растениях. – Последний раз ее брал читатель с формуляром номер двадцать семь. У нас немного читателей. Боюсь, что у нас телевизионная деревня. Давайте я посмотрю. Номер двадцать семь. Так, это же миссис Каммингс-Браун!

    У миссис Джозефс слегка приоткрылся рот, когда она сквозь очки уставилась на Агату.

    В эту минуту дверь в библиотеку распахнулась, и зашла Вера Каммингс-Браун. Агата схватила книгу, быстро вернула ее на полку и радостно обратилась к миссис Джозефс:

    – Я сообщу вам по поводу Дика Фрэнсиса.

    – Вначале нужно записаться в библиотеку, миссис Рейзин. Завести на вас формуляр?

    – Позднее, – буркнула Агата и бросила взгляд через плечо. Вера стояла на некотором удалении, просматривая возвращенные читателями книги. – Ни слова, – прошипела Агата и вылетела из библиотеки вон.

    «Значит, она знала про вех ядовитый, – победно подумала Агата. – И точно знала, как он выглядит».

    У нее в памяти четко стояла цветная иллюстрация из книги. Затем Агата остановилась в середине главной улицы. Она была слишком шокирована, чтобы обратить внимание на симпатичного мужчину средних лет, который вышел из мясной лавки и с любопытством смотрел на нее.

    Агата недавно видела вех ядовитый, но в черно-белом изображении. Что именно она видела? Где? Она пошла домой, напрягая мозг.

    Через пару минут, как раз у калитки, ведущей в сад, ее осенило. Слайд-шоу. Слайд-шоу мистера Джоунса. Миссис Каммингс-Браун получила приз за создание лучшей композиции из цветов. Это была художественная композиция из полевых и садовых цветов и, черт побери, с вехом ядовитым как раз в центре!

    Симпатичный мужчина средних лет повернул к калитке перед домом, который совсем недавно принадлежал миссис Барр. Это был новый жилец Джеймс Лейси.

    – Я должна найти Джоунса, – произнесла вслух Агата. – Я должна найти Джоунса.

    «Сумасшедшая, – подумал Джеймс Лейси. – Не нравится мне такая соседка».

    Агата отправилась в «Харвис».

    – Где мне найти мистера Джоунса, фотографа?

    – Второй дом по Милл-Понд-Эдж, – ответила женщина за кассой. – Какая нетипичная жара стоит, миссис Рейзин.

    – К черту погоду, – огрызнулась Агата. – Где находится этот самый Милл-Понд-Эдж?

    – Когда выйдете из нашей двери, второй переулок направо.

    Агата убежала.

    – Я знаю, что мы все страдаем из-за жары, но это не повод грубить, как миссис Рейзин. В этом не было необходимости, – сказала сотрудница «Харвис» миссис Каммингс-Браун чуть позже. – Я только пыталась ей объяснить, где живет мистер Джоунс.

    Агате повезло застать мистера Джоунса дома, потому что он не только был фотографом, но и увлекался садоводством и проводил бо́льшую часть дня, объезжая местные питомники для растений. Все его фотографии были аккуратно разложены по папкам, и он без труда нашел ту, которая требовалась Агате.

    Она жадно уставилась на цветочную композицию.

    – Не возражаете, если я оставлю эту фотографию у себя на несколько дней?

    – Нет, пожалуйста, – ответил мистер Джоунс.

    И Агата убежала, не предупредив его о том, чтобы ничего не говорил миссис Каммингс-Браун.

    Она отправилась в паб «Рыжий лев», сжимая в руке фотографию в коричневом конверте из манильской бумаги, в голове гудело от мыслей.

    Агата заказала двойной джин с тоником.

    – Кто-то сказал, что видел, как этот детектив-китаец направлялся к вам домой с корзиной, – сообщил владелец паба.

    Агата нахмурилась. Она не хотела ничего рассказывать Биллу. Пока не хотела. Пока она сама со всем не разберется.

    * * *Билл Вонг в разочаровании развернулся у дома Агаты и гневно посмотрел на табличку «Продается». Он был уверен, что она совершает ошибку. Из корзины послышалось тихое мяуканье.

    – Ш-ш-ш, – тихо сказал Билл мягким голосом.

    Он принес Агате котенка. Кошка его матери родила нескольких котят, а Билл, как обычно, не мог допустить, чтобы малышей утопили, и стал раздавать их своим друзьям.

    Он шел мимо соседнего с Агатой дома и увидел Джеймса Лейси.

    – Доброе утро, – поздоровался Билл, внимательно оглядел нового жителя Карсли и задумался, что о нем в свою очередь думает Агата. Джеймс Лейси определенно был достаточно красив, чтобы привлечь внимание и выбить из колеи любую женщину средних лет. Рост больше шести футов[49], волевое загорелое лицо, ярко-голубые глаза. В густых, подстриженных черных волосах только-только появилась седина. – Я искал вашу соседку миссис Рейзин, – сообщил Билл.

    – Я думаю, что на нее плохо повлияла жара, – четким, типичным для высших классов голосом ответил Джеймс. – Она прошла мимо меня, бормоча: «Мистер Джоунс, мистер Джоунс». Кто бы ни был этот мистер Джоунс, мне его жаль.

    – В любом случае я принес ей в подарок котенка и кошачий лоток, – сказал Билл. – Котенок от домашней кошки, ко всему приучен. Не могли бы вы ей его передать, когда она вернется? Меня зовут Билл Вонг.

    – Хорошо. Вы не знаете, ее долго не будет?

    – Недолго. Вон ее машина стоит перед домом, – ответил Билл.

    Он вручил котенка в корзинке и лоток Джеймсу Лейси и пошел прочь. «Джоунс, – мысленно повторил Билл. – Что она еще затеяла?»

    Он зашел в «Харвис», чтобы купить плитку шоколада, и спросил у женщины за кассой:

    – Кто такой мистер Джоунс?

    – И вы тоже? – сурово посмотрела на него сотрудница магазина. – Сюда приходила миссис Рейзин, чтобы выяснить, где он живет, и очень грубо разговаривала. Мы все страдаем из-за жары, но это не повод так себя вести.

    Билл терпеливо ждал, пока жалобы не иссякнут, чтобы выяснить все что можно про мистера Джоунса. Он не знал, почему его это волнует, но Агата Рейзин умела мутить воду, поэтому и следовало разобраться.

    * * *Агата была сильно расстроена, когда шла домой. Она думала, что разобралась с этим делом и раскрыла преступление (как она начала уже его мысленно называть), но пока сидела в пабе, перед ней снова возникла огромная преграда. Вера Каммингс-Браун никак не могла испечь отравленный киш у себя в кухне, иначе криминалисты обязательно нашли бы его следы.

    Агата устало зашла в свой сильно нагревшийся дом. Лучше забыть об этом деле и поехать в Мортон, чтобы купить какой-нибудь вентилятор.

    В дверь постучали. Агата посмотрела в недавно установленный охранной фирмой глазок и поняла, что смотрит в центр клетчатой мужской рубашки. Она немного приоткрыла дверь, но не стала снимать цепочку.

    – Миссис Рейзин, я – ваш новый сосед Джеймс Лейси, – представился мужчина.

    – О-о. – Агата рассмотрела Джеймса Лейси во всей красе, и у нее отвисла челюсть.

    – Приходил некий мистер Вонг, но не застал вас.

    – Что теперь понадобилось полиции? – суровым голосом спросила Агата.

    – Я не знал, что он из полиции. Он был в штатском и попросил меня передать вам этого котенка.

    – Котенка?! – эхом повторила пораженная Агата.

    – Да, котенка, – терпеливо сказал Джеймс Лейси, подумав, что она на самом деле ку-ку.

    Агата сняла цепочку и раскрыла дверь.

    – Проходите, – пригласила она и внезапно поняла, что одета в свободное платье с принтом, а голые ноги не побриты.

    Они зашли в кухню. Агата опустилась на колени и открыла корзину. Оттуда вылез маленький полосатый котенок, огляделся и зевнул.

    – Какой милый малыш, – заметил Джеймс Лейси, продвигаясь назад к двери. – Извините меня, миссис Рейзин…

    – Разве вы не останетесь? Выпьете чашечку кофе?

    – Нет, я должен идти. О, там кто-то стоит у вашей двери.

    – Не могли вы задержаться на минутку и присмотреть за котенком, пока я не выясню, кто там пришел? – попросила Агата.

    Она вышла из кухни до того, как он успел ответить. Агата открыла дверь. На пороге стояла женщина, выглядевшая свежо, как весенний день, несмотря на жару. На ней было белое хлопчатобумажное платье с красным кожаным ремешком на тонкой талии. Ноги загорелые и гладкие. Крашенные в дорогой парикмахерской светлые волосы сияли в солнечном свете. На вид лет сорок, умное лицо и глаза орехового цвета. Агата подумала, что как раз такая женщина должна привлечь внимание шикарного мужчины, ее нового соседа.

    – Что вам нужно? – спросила Агата.

    – Я пришла посмотреть дом.

    – Он продан. До свидания. – Агата захлопнула дверь.

    – Если ваш дом продан, вам следует сказать агентам по недвижимости, чтобы наклеили стикер «Продано» на табличку, – посоветовал Джеймс Лейси, когда Агата вернулась в кухню, чувствуя себя старомодной и плохо одетой как никогда.

    – Мне не понравился ее внешний вид, – буркнула Агата.

    – Правда? А мне она показалась очень милой.

    Агата посмотрела на открытую дверь в кухню, откуда был прекрасно виден любой человек, стоящий у входа, и покраснела.

    – А теперь мне и правда нужно идти, – сказал Джеймс Лейси и, до того как Агата успела возразить, проскользнул мимо нее и сбежал.

    Котенок тихо мяукнул – о чем-то просил.

    – Что я буду с тобой делать? – раздраженно спросила Агата. – О чем думал Билл Вонг?

    Она налила котенку немного молока в блюдце и смотрела, как он его лакает. Ей придется его кормить, пока она не придумает, как от него избавиться. Агата снова вышла на жару. Ее сосед трудился у себя в саду. Заметив ее приближение, он туманно улыбнулся и исчез в доме.

    «Проклятье, – мысленно огрызнулась Агата. – Неудивительно, что все эти женщины приползли к нему на порог с дарами».

    Она зашла в «Харвис», где женщина за кассой обиженно посмотрела на нее, купила кошачий корм, еще молока и наполнитель для лотка.

    Агата, вернувшись домой, накормила котенка и отправилась в сад с чашкой кофе. Ее симпатичный сосед выбил все мысли об убийстве из ее головы.

    Если бы только она была хорошо одета. Если бы только он не слышал, как она грубо отшила женщину, хотевшую посмотреть ее дом.

    Котенок катался на спинке на солнце. Агата задумчиво смотрела на него. Она тоже могла бы зайти к соседу с пирогом или кексом. Она все еще могла это сделать. Агата подхватила котенка, занесла в дом, затем снова отправилась в «Харвис», но оказалось, что они сегодня рано закрылись.

    Она могла бы съездить в Мортон, купить там пирог или кекс, но ведь следовало идти с чем-то, испеченным дома. Тут Агата вспомнила про морозильник в школе. Туда женщины Карсли ставили домашнюю выпечку, приготовленную для предстоящих праздников. Ничего не случится, если она что-нибудь позаимствует. Затем она вернется домой, наденет красивый наряд и отнесет эту выпечку соседу.

    К счастью, в актовом зале было пусто. Агата прошла сквозь кухню и осторожно подняла крышку морозильника. Чего там только не было: тарты, белые бисквиты, шоколадные кексы, коржи и – она содрогнулась – даже киши.

    Агата достала большой шоколадный кекс, чувствуя себя воровкой, которой и была. Она огляделась, в любой момент ожидая, что ее застукают. Агата аккуратно опустила крышку и убрала замороженный кекс в пластиковый пакет, который принесла с собой как раз для этой цели, и вернулась домой.

    Она приняла душ, вымыла голову, высушила волосы и расчесывала их, пока они не начали блестеть, надела красное льняное платье с белым воротником и сандалии бледно-коричневого цвета на высоком каблуке. После этого Агата налила котенку еще молока, достала кекс из целлофана, в который он был завернут, и разморозила в микроволновке. Она положила его на тарелку и пошла к дому Джеймса Лейси.

    – О, миссис Рейзин, как это мило с вашей стороны! – воскликнул он после того, как открыл дверь и с явной неохотой принял кекс. – Может, вы хотите пройти или вы слишком заняты? – с надеждой добавил мужчина.

    – Нет, совсем не занята, – весело ответила Агата.

    Он пригласил ее в гостиную, и Агата принялась с любопытством стрелять глазами во все стороны. Везде лежали или стояли книги: некоторые на полках, другие в открытых коробках на полу в ожидании, когда для них найдут место.

    – У вас как в библиотеке, – заметила Агата. – Я думала, что вы военный.

    – Бывший. Я вышел в отставку и теперь собираюсь писать книги по военной истории. – Джеймс махнул рукой на письменный стол в углу, на котором стоял компьютер. – Простите, я покину вас на минутку, сварю кофе, чтобы выпить его с этим восхитительным кексом. Вы, дамы здесь, просто чемпионки по выпечке.

    Агата осторожно устроилась в потрепанном старом кожаном кресле и немного приподняла юбку, чтобы выгодно продемонстрировать ноги.

    Прошло много лет с тех пор, как Агату Рейзин интересовал какой-то мужчина. На самом деле она могла бы поклясться, что до того, как увидела Джеймса Лейси, все ее гормоны заснули и умерли. Она чувствовала возбуждение, как школьница на первом свидании.

    Агата надеялась, что кекс хороший. Как удачно она вспомнила про кухню в школе.

    Она внезапно оцепенела и впилась руками в кожаные подлокотники кресла. Кухня. А там плита есть? Микроволновая печь есть, потому что женщины размораживают свою выпечку, когда оформляют чайную для проведения одного из своих бесчисленных благотворительных мероприятий.

    Нужно туда вернуться. Агата вскочила с кресла и вылетела из дома, как раз когда Джеймс Лейси вошел в гостиную с подносом, на котором стояли кофейник и две чашки.

    Он осторожно поставил поднос на столик, прошел к входной двери и выглянул на улицу.

    Агата Рейзин, приподняв юбку, неслась по Лилак-лейн так, словно за ней гнались все злые духи, выскочившие из ада.

    «Может, все дело в кровосмешении? Близкородственном оплодотворении?» – подумал Джеймс, сел за стол и отрезал себе кусок кекса.

    * * *Агата вбежала в кухню при школьном актовом зале и стала лихорадочно оглядываться вокруг. И она нашлась, та вещь, которую Агата надеялась увидеть, – большая газовая плита. Она открыла низкие кухонные шкафы, стоявшие рядом с мойкой. Они оказались заполнены чашками и блюдцами, миксерными чашами, блюдами для пирогов, кастрюлями и сковородками.

    Внезапно Агата села. Вот как все могло случиться. Вот как все это, вероятно, было сделано.

    Она напрягла память. Например, в день праздника в кухне находилась миссис Мейсон, готовившая тесто для следующей порции кексов. В кухне также пекли и готовили разные блюда. Запомнил бы кто-то, что в день конкурса на лучший киш там находилась Вера Каммингс-Браун и пекла?

    «Но ей это и не требовалось, – подумала Агата. – Ей достаточно было испечь его в любой день до конкурса, положить в морозильник и присматривать за ним, чтобы его не использовали, пока он не потребуется ей самой».

    Остатки ее, Агатиного, киша выбросили со всем остальным мусором, который накопился в чайной. Вере требовалось только достать отравленный киш, поставить в микроволновку, взять его домой, отрезать кусок, чтобы пирог выглядел так, как на соревнованиях после дегустации, завернуть этот кусок в бумагу и выбросить где-нибудь, когда она вышла из дома. Агата готова была поспорить, что криминалисты не осматривали одежду вдовы в поисках отравленных крошек.

    Как это доказать?

    «Встретиться с ней лицом к лицу и включить запись, – подумала Агата. – Подстроить все так, чтобы она призналась. Вынудить ее!»

  

  
    Глава 12

    Мистер Джеймс Лейси с беспокойством смотрел в окно. Эта женщина, Агата Рейзин, спешила назад. У нее шевелились губы, но изо рта не вылетало никаких звуков. Джеймс отпрянул, пусть его и скрывала занавеска, но, к его облегчению, миссис Рейзин пошла дальше, и вскоре он услышал, как хлопнула входная дверь ее дома.

    Он думал, что она вернется к нему, но день продолжался, а ее нигде не было видно. Ранним вечером Джеймс услышал, как заводится ее машина, а через несколько минут Агата проехала мимо. Она не посмотрела на него и не помахала.

    Джеймс Лейси продолжал работу и поднял голову только тогда, когда заслышал, как кто-то быстро идет по дороге. Он заглянул за живую изгородь. Это спешила Агата, на этот раз пешком, без машины. Мужчина нырнул за кусты. Соседка пошла дальше, и он услышал, как в очередной раз хлопнула входная дверь ее дома.

    Через час, как раз когда он собрался ложиться спать, мимо пронеслась машина полиции и остановилась перед дверью Агаты. Из нее вышли трое мужчин, одного из которых Джеймс Лейси узнал. Это был Билл Вонг. Они принялись колотить ей в дверь, но по какой-то таинственной причине миссис Рейзин не открыла.

    – Ее машины нет, – прозвучал голос Билла Вонга. – Может, она уехала в Лондон.

    Все это было странно. Он задумался, не ищет ли полиция Агату в связи с совершением какого-то преступления, или просто выяснилось, что она сбежала из сумасшедшего дома.

    Агата сидела, съежившись у себя дома, пока машина полиции не уехала. Она специально спрятала свою машину на одной из проселочных дорог, за пределами Карсли, на тот случай, если к ней придет Билл Вонг. Она не собиралась с ним встречаться, пока не сможет представить ему все доказательства того, что убийцей является Вера Каммингс-Браун. Агата немного удивилась, когда выглянула из окна спальни и увидела, что полицейские приехали втроем, но предположила, что дело в том, что они нашли Джона Картрайта. Все это могло подождать. Детектив Агата Рейзин собиралась сама раскрыть Дело о Великой Тайне Киша.

    На следующее утро Джеймс Лейси понял, что убеждает себя заняться садом перед домом – нужно уделить ему еще немного внимания, хотя он уже выдернул все сорняки. Однако Джеймс обнаружил, что небольшому участку, поросшему травой, следовало бы придать форму по краям, поэтому достал необходимый инструмент и принялся за работу, при этом постоянно с любопытством поглядывая на соседний дом.

    Вскоре он был вознагражден. Агата вышла из дома и пошла по дороге. На этот раз Джеймс склонился над калиткой, ведущей в сад.

    – Доброе утро, миссис Рейзин, – крикнул он.

    Она сфокусировала на нем взгляд, кратко ответила: «Доброе утро» – и продолжила путь. «Любовь может подождать», – подумала Агата.

    Она нашла свою машину и поехала в Оксфорд через Мортон-ин-Марш, Чиппинг-Нортон и Вудсток под палящим солнцем, которое теперь приобрело медный оттенок. Она припарковалась в Сент-Джайлсе, пошла по улице Корнмаркет к торговому центру «Уэстгейт» и принялась за поиски нужного ей отдела. Агата купила маленький, но дорогой кассетный диктофон, который прикрепит к телу и который можно включить с помочью переключателей, спрятанных в карманах. После этого она приобрела свободную мужскую куртку с внутренними карманами.

    – А теперь к делу, – пробормотала она себе под нос, возвращаясь назад в Карсли. – Надеюсь, что эта карга опять не уехала в Тоскану.

    На подъеме после Чиппинг-Нортона Агата увидела, как на горизонте собираются черные тучи. Она решила заглянуть домой и рискнуть встречей с полицией, которая могла снова к ней заявиться.

    Стоило войти в дом, как ей навстречу выбежал котенок, и Агата поняла, что откладывает подготовку, наливая малышу молоко и насыпая корм. Она выпустила его в сад поиграть на солнышке. Агата прикрепила к телу диктофон, протянула переключатели в карманы, проверила, чтобы аппаратура хорошо работала – и она работала.

    Теперь пришла пора встретиться с Верой Каммингс-Браун!

    Агата страшно огорчилась, когда на ее стук в дверь дома Веры никто не ответил. Она спросила в «Харвисе», не видел ли кто-нибудь миссис Каммингс-Браун, и одна женщина ответила, что та собиралась проехаться по магазинам за пределами деревни. Агата застонала. Теперь ей оставалось только ждать.

    В Мирчестерском отделе полиции старший инспектор Уилкес остановился у письменного стола Билла Вонга.

    – Ты звонил своей подруге миссис Рейзин, сообщил, что Джона Картрайта поймали?

    – Я забыл, – признался Билл. – Меня больше заинтересовало вот это.

    Он поднял со стола черно-белую фотографию Веры Каммингс-Браун, получающей приз за создание композиции из цветов.

    – Что это?

    – За этой фотографией миссис Рейзин охотилась вчера. Я узнал, что она заходила к некоему мистеру Джоунсу, и подумал, что тоже к нему загляну, чтобы выяснить, что она опять замутила. Она забрала у него фотографию, но он отдал мне негатив. Я только что распечатал с него снимок. И вот это, – Билл ткнул коротким толстым пальцем в середину цветочной композиции, – выглядит точно как вех ядовитый, то самое растение, про которое миссис Каммингс-Браун, по ее словам, ничего не знает. Миссис Рейзин до чего-то докопалась. Наверное, мне лучше сходить к ней.

    * * *Сколько раз пришлось прогуляться по удушающей жаре до дома Веры, думала Агата, и все зря – дверь была заперта, в доме стояла тишина. Она уже вспотела под курткой.

    Наконец она увидела «Рейндж-Ровер» Веры, припаркованный на булыжниках перед дверью.

    У Агаты участилось сердцебиение, возбуждение нарастало, когда она постучалась в дверь.

    За дверью опять стояла тишина, прерываемая раскатами грома над головой. Агата снова постучала. Занавеска на боковом окне слегка дернулась, затем входную дверь открыли.

    – О, миссис Рейзин, – вежливо поприветствовала ее миссис Каммингс-Браун. – Я как раз собиралась уходить.

    – Я хочу поговорить с вами, – объявила Агата воинственным тоном.

    – Ну, тогда подождите минутку, пока я переставлю машину. Я думаю, что наконец пойдет дождь.

    Агата почувствовала укол сомнения. Вера выглядела абсолютно спокойной. Но, с другой стороны, она не может знать, почему Агата пришла.

    На всякий случай она вышла вслед за миссис Каммингс-Браун и смотрела, как та загоняет машину в гараж в конце ряда домов.

    Вера вернулась быстрым пружинящим шагом.

    – У меня есть время только на чашечку чая, миссис Рейзин, а затем мне нужно уехать. Я организую конкурс на составление лучшей цветочной композиции в Анкомбе, и кто-то должен показать этим глупым деревенским женщинам, что́ делать.

    Она направилась в кухню заваривать чай.

    – Присаживайтесь в гостиной, миссис Рейзин. Я быстро.

    Агата уселась в небольшой гостиной и огляделась. Вот здесь все и случилось. Яркая вспышка молнии осветила погруженную во тьму комнату, за ней последовал оглушительный раскат грома.

    – Как здесь темно! – воскликнула Вера, заходя в гостиную с подносом и расставляя чашки и все остальное на столе. – Молоко, сахар, миссис Рейзин?

    – Ни то ни другое, – хриплым голосом ответила Агата. – Только чай.

    Теперь, когда момент, к которому она готовилась, наступил, она почувствовала смущение и никак не могла приступить к делу. В разливавшей чай Вере было что-то такое абсолютно нормальное – от хорошо уложенных волос до платья от «Либерти».

    – Ну, миссис Рейзин, что привело вас ко мне? – веселым тоном заговорила Вера. – Собираетесь провести еще один аукцион? Знаете, а ведь на самом деле холодает. У меня все приготовлено в камине, чтобы развести огонь. Остается только поднести спичку. Вообще-то все в камине было приготовлено несколько недель назад. Какая стояла ужасная погода! Но наконец жара спала, слава богу. Вы только послушайте, что за страшная гроза.

    Агата нервно пила чай и хотела только, чтобы Вера спокойно села, а она сама раз и навсегда покончила с этим неприятным делом.

    Струйки пота стекали по телу Агаты под одеждой. Почему Вера посчитав, что в комнате холодно? Огонь затрещал в камине.

    Вера уселась за стол, положив ногу на ногу, и весело и с любопытством посмотрела на Агату.

    – Миссис Каммингс-Браун, я знаю, что вы убили своего мужа, – объявила Агата.

    – О, правда? – Судя по виду, Вере было весело. – И как же я это сделала?

    – Вероятно, вы это давно планировали, – с трудом продолжала Агата. – Вы заранее испекли отравленный киш и убрали его в морозильник в школьной кухне, где лежит другая выпечка, которую женщины достают, если работает чайная. Вы ждали возможности пустить его в дело. И я предоставила вам такую возможность. Естественно, вам не хотелось, чтобы ваш муж умер, съев один из ваших кишей. Когда я объявила, что оставляю свой, вы увидели, что вам предоставляется шанс, и воспользовались им. Вы выбросили мой киш вместе с другим мусором, оставшимся после конкурса. Взяли ваш собственный киш домой, разморозили его и оставили пару кусков на ужин мужу. Я не знаю, проверяли ли вы, умер он или нет, когда вернулись домой.

    Агата перевела дух и продолжила свою речь:

    – Затем вы узнали, что я купила киш в Лондоне. Вы жадная женщина, я это знаю, судя по тому, как вы вынудили меня заплатить за дорогой ужин в гнусном ресторане, в котором вы владеете частью акций. Вы увидели возможность получить деньги у несчастного мистера Экономидеса, поэтому отправились в Лондон и заявили ему, что подадите на него в суд. Кто знает, что было у вас в голове? Вероятно, вы надеялись, что он предложит вам урегулировать вопрос без обращения в суд. Но он признался, что киш испекли в заведении его двоюродного брата в Девоне. Его кузен сам выращивает овощи, а вех ядовитый в Девоне не встречается. Поэтому вы заявили полиции, что решили простить его и не станете подавать в суд. Вы говорили, что не знаете, как выглядит вех ядовитый. Но вы брали в библиотеке книгу о ядовитых растениях, и еще я увидела вех на фотографии, которую мне отдал мистер Джоунс, – он у вас использован в цветочной композиции. Вот так вы это сделали!

    Агата с победным видом допила чай и с вызовом уставилась на Веру.

    К ее удивлению, та не отреагировала никак, только встала и подбросила угля к пылающим в камине дровам.

    Вера снова села за стол и посмотрела на Агату:

    – Дело в том, что вы абсолютно правы, миссис Рейзин. – Она стала говорить громче из-за раскатов грома. – Вы решили обманным путем поучаствовать в этом конкурсе, словчили, да, глупая курица? Поэтому я сама решила получить кое-какое денежное вознаграждение, выжать что-то из этой истории! Да, я надеялась, что этот грек сам предложит мне решить вопрос без суда. Но он вдруг признался, что киш-то из Девона. Я пережила неприятный момент, думая, что он посмотрит на пирог и объявит, что он не его. Но я так его напугала, что этот тип особо не рассматривал мой киш, который, как предполагалось, был испечен у него. Поэтому казалось, что я в безопасности. Я устала от походов Реджа налево, черт его побери, но не обращала внимания на его баб, пока на сцене не появилась Мария Борроу. Однажды она заявилась сюда и объявила мне, что Редж хочет жениться на ней. На ней! На жалкой безумной старой деве. Это был такой позор! Я знала, что Редж не собирался со мной разводиться, но раньше или позже эта заноза Борроу обязательно растрезвонила бы всем, что собирается, а я не стану такое терпеть. Вы знаете, я ведь думала, что мой план не сработал. Когда я вернулась домой, свет горел, телевизор работал, а Реджа нигде не было видно. Я почувствовала небольшое облегчение. Он и раньше, случалось, уходил, оставив все включенным. Поэтому я просто пошла спать. Когда мне утром сообщили, что он мертв, я не могла поверить, что это моих рук дело. Я давно мечтала от него избавиться и даже подумала, что мне просто приснилось, как я испекла отравленный киш и заменила ваш на него. Я ожидала, что мне назовут другую причину смерти – будто его хватил удар. В чем дело, миссис Рейзин? Клонит в сон?

    Агата почувствовала, что у нее кружится голова.

    – Чай, – прохрипела она.

    – Да, чай, миссис Рейзин. Вы считаете, что вы такая умная, черт возьми? Только полная дура может прийти в гости к отравительнице и пить чай.

    – Вех ядовитый, – ахнула Агата.

    – О нет, дорогая. Просто снотворное. Таблетки. Я выяснила у Джоунса и у библиотекарши, чем вы интересовались. Я поехала за вами в Оксфорд. В предыдущий вечер я видела вашу машину на одной из проселочных дорог, где вы ее поставили. Я ждала вас. Поэтому съездила в Оксфорд к одному доктору-шарлатану. У него частная практика, и он продает любые таблетки кому угодно. Я представилась миссис Агатой Рейзин и пожаловалась, что не могу спать. Вот лекарство. – Вера опустила руку в карман платья и достала маленькую бутылочку. – На ней написана ваша фамилия.

    Вера встала.

    – И вот теперь я разбросаю несколько листовок с рекламой конкурса на лучшую композицию из цветов и помогу одному горящему угольку выкатиться из камина прямо на них. Я скажу всем, что предложила вам устраиваться поудобнее и подождать моего возвращения. Какой печальный несчастный случай! Сейчас после жары все дерево высохло и легко воспламенится. Какой у вас будет погребальный костер! Я брошу бутылочку с оставшимся снотворным в вашу сумочку и положу ее в кухне у окна. Надеюсь, что она переживет пожар.

    «Мне снится сон, что я в аду», – подумала Агата. Она не могла пошевелиться. Но Агата видела происходящее… пока видела. Вера разбросала по полу рекламные листовки, нахмурилась, глядя на них, сходила в кухню и вернулась с бутылкой растительного масла. Она побрызгала маслом вокруг и отнесла бутылку назад в кухню.

    – Как хорошо, что этот дом застрахован на очень крупную сумму, – заметила женщина.

    Вера Каммингс-Браун достала тлеющий уголек из камина латунными щипцами, бросила на листовки и стояла какое-то время, терпеливо глядя на них. Но они только тлели. Вера раздраженно фыркнула, зажгла спичку и бросила на рекламные листовки, которые тут же загорелись. Вера начала пробираться к двери. Рядом с камином лежала пачка журналов. Их быстро объяло пламенем. Вера заперла окна в гостиной, на губах у нее появилась легкая улыбка.

    – До свидания, миссис Рейзин, – сказала она и вышла из дома. Вера направилась в гараж, то и дело оглядываясь. Она приняла меры предосторожности – задернула все занавески. Но все равно ей нужно побыстрее отсюда убраться.

    * * *Приложив нечеловеческие усилия, Агата засунула один палец поглубже в рот и вызвала сильную рвоту. Она свалилась со стула на горящий ковер. Поскуливая и рыдая, Агата поползла от бушующего огня и смогла добраться до кухни. Вера заперла входную дверь. Туда соваться бесполезно. Агата с трудом закрыла за собой дверь кухни. Сил не было. Шум в ушах был оглушительным. На улице грохотал гром, в доме ревел огонь.

    Агата тянула вверх ослабевшие руки, пока не ухватилась за край мойки. Тут должна быть вода, а за мойкой находилось окно, которое эта дьяволица вполне могла забыть запереть.

    Несмотря на то что Агату вырвало, она проглотила довольно большое количество снотворного – таблеток, или настойки, или что там Вера добавила в ее чай. В глазах потемнело. Агата предприняла последнюю попытку подтянуться к окну, выглянула из него, у нее открылся рот, она попыталась произнести слово «Помогите!», но никаких звуков не вылетело. Она рухнула на спину и потеряла сознание.

    * * *– Я не понимаю, почему мы работаем сверхурочно из-за этой миссис Рейзин, Билл, – проворчал старший инспектор Уилкес. – Ну и что, если в цветочной композиции у миссис Каммингс-Браун оказался вех ядовитый. Это могло быть совпадение.

    – Я с самого начала был уверен, что это она отравила мужа, – заявил Билл. – Я говорил миссис Рейзин, чтобы не занималась этим делом, только потому, что не хотел, чтобы она пострадала. Нам нужно спросить Веру Каммингс-Браун про эту фотографию. Какая грозища!

    Они медленно ехали в полицейской машине по главной улице Карсли. Билл всматривался в происходящее сквозь лобовое стекло. Внезапно вспышка молнии осветила улицу, приближающийся «Рейндж-Ровер» и удивленное лицо Веры Каммингс-Браун за рулем. Практически не думая, Билл крутанул руль и развернул машину так, чтобы заблокировать улицу.

    – Какого черта?! – заорал Уилкес.

    Вера выскочила из машины и бросилась бегом по одной из боковых улочек.

    – Это миссис Каммингс-Браун. За ней! – заорал Билл.

    Уилкес и сержант Френд вылезли из машины, но Билл побежал не вместе с ними, а понесся под проливным дождем к дому Веры, ругаясь себе под нос. Вскоре он увидел яростные языки пламени за задернутыми занавесками в гостиной.

    Окно кухни находилось слева от двери. Билл бросился к нему, чтобы попытаться таким образом пробраться в дом, и подбежал к нему как раз вовремя, чтобы успеть увидеть белое лицо Агаты Рейзин, которое поднялось над мойкой, а затем исчезло.

    Перед домом были обустроены клумбы – в узкий ряд одна за другой, их обрамляли круглые куски мрамора. Билл схватил один такой кусок и кинул его, думая, что только в фильмах сразу разбивается все окно. У него камень пролетел сквозь стекло, оставив дыру с острыми краями.

    Он схватил еще один камень и стал яростно лупить им по стеклу, пока не пробил достаточно большую дыру, позволяющую пробраться внутрь.

    Агата лежала на полу. Билл попытался ее приподнять. Она показалась ему слишком тяжелой. Рев огня из соседней комнаты был ужасным. Билл поднял Агату на ноги и сунул ее голову в мойку. Затем он схватил ее за лодыжки и приподнял таким образом, чтобы пятки оказались над головой, и вытолкнул их в окно. После этого он схватил Агату за волосы и, тяжело дыша, толкал ее, пока она вся не вывалилась сквозь разбитое окно на булыжники перед домом. После этого Билл сам нырнул в окно. Как раз в это мгновение рухнула кухонная дверь и беснующиеся языки пламени ворвались в кухню.

    Несколько мгновений Билл лежал на Агате, струи дождя били по ним обоим. Открывались двери соседних домов, из них выбегали люди.

    – Я вызвала пожарных! – крикнула какая-то женщина.

    Руки Билла кровоточили, а на лице Агаты появились порезы в нескольких местах, пока полицейский толкал ее сквозь разбитое окно. Но она глубоко дышала. Она была жива.

    * * *Агата пришла в сознание в больнице и сонно огляделась. Казалось, что цветы стоят везде. Ее взгляд сфокусировался на азиатских чертах лица Билла Вонга, который терпеливо сидел рядом с ее кроватью.

    Затем Агата вспомнила весь пережитый во время пожара ужас.

    – Что произошло? – слабым голосом спросила она.

    С другой стороны кровати послышался суровый голос старшего инспектора Уилкеса.

    – Вы чуть не сгорели дотла, вот что случилось, – заявил он. – И сгорели бы, если бы Билл не спас вам жизнь.

    – Вам нужно похудеть, миссис Рейзин, – с улыбкой заметил Билл. – А то вы больно тяжелая женщина. Могу вас порадовать: Вера Каммингс-Браун арестована, хотя пойдет она под суд или нет – вопрос спорный. Она совсем спятила. Вы, миссис Рейзин, вели себя глупо и подвергли себя опасности. Насколько я понимаю, вы отправились к ней, чтобы обвинить ее в убийстве, а затем спокойно выпили чашку чая, который она вам подала.

    Агата с трудом приняла сидячее положение, опираясь на подушки.

    – Но вы ее взяли благодаря мне. Надеюсь, вы нашли на моем теле записанное на пленку признание.

    – Мы нашли чистую пленку у вас на теле, – сказал Билл. – Вы забыли включить запись.

    Агата застонала:

    – Тогда как вы заставили ее признаться?

    – Дело было так, – начал рассказ Билл. – Меня заинтересовало, зачем вы ходили к мистеру Джоунсу. Я выяснил, что вы взяли у него один снимок. Мне он отдал негатив, с которого напечатали фотографию, и я нашел на ней вех ядовитый. Мы как раз направлялись к миссис Каммингс-Браун домой, чтобы задать ей несколько вопросов, и вдруг увидели, как она едет нам навстречу. Я заблокировал улицу. Она выскочила из машины и бросилась бежать. Когда мистер Уилкес ее догнал, она сломалась, призналась и заявила, что оно того стоило, если вы умрете в огне. Мне удалось вас вытащить.

    – А что именно изначально заставило вас подумать, что это ее рук дело? – суровым тоном спросил Уилкес. – Определенно не один вех ядовитый на фотографии?

    Агата быстро соображала. Она не включила запись. Поэтому полиции совершенно не нужно знать, что ее киш приехал из Девона и вообще что-либо про двоюродного брата мистера Экономидеса. Поэтому вместо того, чтобы рассказать им про грека, она рассказала про кухню в школе рядом с актовым залом и книгу в библиотеке.

    – Вам следовало прийти с этой информацией к нам, – также сурово сказал Уилкес. – Билл сильно порезал руки, спасая вас, да и вас чуть не убили. В последний раз говорю вам: оставьте расследования полиции.

    – В следующей раз я уже не буду новичком-любителем, – высокомерно заявила Агата.

    – В следующий раз? – взревел Уилкес. – Не будет никакого следующего раза!

    – Меня ставит в тупик один момент, – призналась Агата. – Почему я не почувствовала снотворное в чае? То есть, даже если она растолкла эти таблетки, должен был остаться вкус, да и какие-то мелкие крошки.

    – Она использовала желатиновые капсулы с очень сильным снотворным от одного шарлатана в Оксфорде, которого сейчас допрашивают. Это безвкусный препарат. Она открыла капсулы и вылила жидкость вам в чай, – пояснил Уилкес. – Я снова приду к вам, когда вы вернетесь домой, миссис Рейзин. У меня еще остались к вам вопросы. Больше никогда не пытайтесь играть в детектива. Кстати, Джона Картрайта мы тоже поймали. Он работал на стройке в Лондоне.

    Уилкес вышел из палаты, громко топая.

    – Мне тоже пора идти, – сказал Билл.

    Агата впервые заметила, что у него забинтованы руки.

    – Спасибо, что спасли мне жизнь, – поблагодарила она. – Мне очень жаль, что пострадали ваши руки.

    – Мне очень жаль, что пострадало ваше лицо, – ответил Билл. Агата подняла руки к лицу и нащупала полоски пластыря. – У вас пара швов и порез на щеке. Но я мог вас вытащить, только проталкивая сквозь окно. Боюсь, что в процессе еще и клок волос у вас вырвал.

    – Меня внешность уже не волнует, – сказала Агата. – Ой, мой котенок! Сколько времени я здесь?

    – Всего одну ночь. Я заглянул к вашему соседу, мистеру Лейси, и он согласился подержать котенка у себя до вашего возвращения.

    – Как мило с вашей стороны. А мистер Лейси знает, что случилось?

    – У меня не было времени объяснять. Я просто вручил ему котенка и сказал, что с вами произошел несчастный случай.

    Агата снова подняла руки к лицу:

    – Я ужасно выгляжу? Вы много волос у меня вырвали? Здесь есть зеркало?

    – Мне казалось, что ваша внешность вас не волнует.

    – А от кого все эти цветы?

    – Большой букет от Женского общества Карсли, маленький букет роз от Дорис и Берта Симпсон, элегантные гладиолусы от миссис Блоксби, гигантский букет от владельца «Рыжего льва» и его постоянных посетителей, ну а эта жалкая кучка сорняков от меня.

    – Спасибо вам огромное, Билл. Э-э… А что-нибудь от мистера Лейси?

    – С какой стати-то? Вы с ним почти не знакомы.

    – А моя сумочка здесь? Наверное, я выгляжу ужасно. Мне нужны пудра, помада и расческа, и еще у меня там лежит бутылочка французских духов.

    – Расслабьтесь. Вас завтра отпустят домой. Сможете рисовать у себя на лице до полного удовлетворения. Не забудьте про приглашение на ужин.

    – О чем? Ах да, приглашение. Конечно, вы должны прийти. На следующей неделе. Может, я смогу вам помочь с раскрытием некоторых дел, которые вы расследуете?

    – Нет, – твердо ответил Билл. – Никогда больше не пытайтесь раскрывать преступления. – Затем он смилостивился: – Но должен признать, что вы оказали мне услугу.

    – Каким образом?

    – Признаюсь, что следил за вами в свободное время и попросил местного констебля сообщать мне обо всем. Как и вы, я никогда не верил, что это несчастный случай. Но Уилкес хвалит меня за раскрытие этого дела, потому что он скорее умрет, чем признает, что в этом помогла простая жительница деревни. Так когда состоится ужин?

    – В следующую среду? Давайте договоримся на семь вечера?

    – Отлично. А теперь поспите. Увидимся в среду.

    – Я в Мортон-ин-Марше?

    – Нет, в больнице в Мирчестере.

    После ухода Билла Агата залезла в шкафчик у кровати и нашла там свою сумку. Она заметила, что бутылочку со снотворным из нее забрали. Она достала пудреницу, уставилась на свое отражение в зеркале и пронзительно закричала в отчаянии. Выглядела она ужасно.

    – Эй вы! – Агата повернула голову и посмотрела на соседнюю кровать. На ней лежала пожилая женщина, удивительно похожая на миссис Боггл. – Что вы натворили? – с жадным интересом спросила она. – Столько полиции!

    – Я расследовала за них дело, – с важным видом ответила Агата.

    – Скажете тоже, – хмыкнула жуткого вида старуха. – Та, которая лежала до вас на этой кровати, считала себя шотландской королевой Марией.

    – Заткнитесь, – рявкнула Агата, продолжая смотреть на себя в зеркало и раздумывая, не придает ли пластырь ей героический вид.

    День тянулся долго. По телевизору, стоявшему в палате, показывали одну мыльную оперу за другой. Никто больше не приходил. Даже миссис Блоксби.

    «Говорить им со мной не о чем, – мрачно подумала Агата. – Почему они вообще потрудились прислать цветы? Вероятно, считали, что я умерла».

  

  
    Глава 13

    На следующий день Агате сказали, что из больницы в полдень выезжает карета «скорой помощи» и на ней ее отвезут домой. Она была рада этому. Если она вернется домой на машине «скорой помощи», это заметят в деревне.

    Агата забрала карточки с пожеланиями, приложенные к букетам цветов, стоявших вокруг ее кровати, чтобы хранить их как сувениры, напоминающие о времени, проведенном в Котсуолдсе. Как странно, что она предложила помочь Биллу с расследованием дел, которыми он занимается, словно собиралась здесь остаться. Агата попросила медсестру отнести цветы в детское отделение, затем оделась и спустилась вниз, чтобы ждать машину. В холле был магазин, в котором продавали газеты. Она купила целую кучу местных, но ни в одной не упоминался арест Веры Каммингс-Браун. Возможно, информация поступила слишком поздно и они просто не успели ее напечатать.

    К разочарованию Агаты, машина «скорой помощи» оказалась мини-автобусом, который развозил пациентов гериатрического отделения по местным деревням, где они жили. «Почему вид скрипящих пожилых людей вызывает у меня злость и раздражение? – подумала Агата, глядя на то, как они неуклюже, спотыкаясь забирались в мини-автобус. – Я сама вскоре состарюсь». Она заставила себя встать, чтобы помочь одному пожилому мужчине подняться в автобус. Он грозно посмотрел на нее.

    – Руки не распускай, – рявкнул он. – Знаю я таких, как ты.

    Остальные пассажиры оказались пожилыми дамами, которые покатились со смеху.

    – Ну ты даешь, Арни, – сказали ему и добавили еще что-то в этом роде. Было очевидно, что все они хорошо друг друга знают.

    День был тихий и прохладный, по бледно-голубому небу бежали большие перистые облака. Пожилая женщина, сидевшая рядом с Агатой, привлекла ее внимание, болезненно ткнув палкой ей в пальцы ног.

    – Что с вами случилось? – спросила она, рассматривая заклеенное полосками пластырями лицо Агаты. – Избил вас, да?

    – Нет, я занималась расследованием дела об убийстве для полиции, – холодно ответила Агата.

    – Это все алкоголь, – продолжала дама. – Мой обычно приходил из паба и говорил всякие гадости. Теперь помер. Одно можно сказать в пользу мужчин: они умирают раньше нас.

    – За исключением меня, – вставил Арни. – Мне семьдесят восемь, и я все еще достаточно силен.

    Опять послышались смешки. Объявление Агаты о том, что она раскрыла убийство, никого не заинтересовало. Мини-автобус неторопливо катился по дороге и первую остановку сделал в совсем маленькой деревушке. Сидевшей рядом с Агатой женщине помогли выйти. Она посмотрела на Агату и сказала вместо прощания:

    – Не придумывайте никаких историй, чтобы его защитить. Я сама так делала. Теперь времена изменились. Если он вас бьет, идите в полицию.

    От других женщин послышались одобрительные возгласы.

    Автобус поехал дальше. Это оказался комплексный тур по деревням Котсуолдса, в каждой из которых из автобуса выходил кто-то из пациентов гериатрического отделения.

    Агата оказалась последней пассажиркой. Она чувствовала себя грязной и усталой, когда автобус наконец заехал в Карсли.

    – Куда вам? – крикнул водитель.

    – Здесь налево, – сказала Агата. – Третий дом по левой стороне.

    – Там что-то происходит, – заметил водитель. – Вас встречает такое количество людей. На войне были или что-то в этом роде?

    Карета «скорой помощи» остановилась перед домом Агаты. Послышались громкие приветственные крики. Оркестр заиграл «Привет, Долли». Они собрались там все, вся деревня, а у нее над дверью криво висел баннер со словами «Добро пожаловать домой».

    Миссис Блоксби первой обняла Агату. Ее примеру последовали члены Женского общества Карсли, затем владелец «Рыжего льва» Джо Флетчер и постоянные посетители паба.

    Местные фотографы быстро щелкали затворами фотоаппаратов, репортеры стояли наготове.

    – Заходите все в дом, – пригласила Агата. – И я вам все расскажу.

    Вскоре вся гостиная заполнилась людьми, некоторым пришлось устроиться в столовой и кухне, и Агата рассказала восторженной публике, как справилась с Делом о Пироге со Смертоносной Начинкой. Она сильно приукрасила свой рассказ. Но также ярко описала подвиг Билла Вонга, который смело вытащил ее из горящего дома – «в горящей одежде и с сильно порезанными руками».

    – Такая смелость является показателем того, какие мужчины служат в британской полиции, – заявила Агата.

    Некоторые репортеры быстро записывали ее слова; у более продвинутых имелись с собой диктофоны. Агата должна была попасть в общенациональные газеты, или скорее Билл Вонг. Недавно достоянием общественности стали две неприятные истории про коррумпированных полицейских, но газетчики знали, что британцы больше всего любят читать про смелых полицейских.

    Джеймс Лейси из соседнего дома стоял у себя в саду и умирал от любопытства. Приход в гости Агаты стал последней каплей. Ему хватило визитов! Он отправился в дом викария и сурово заявил миссис Блоксби, что хотя он благодарен за тот прием, который ему устроили в деревне, но теперь хочет, чтобы его оставили в покое. Он любит одиночество. Он переехал в сельскую местность, чтобы жить тихо и спокойно. Миссис Блоксби хорошо поработала. Хотя Джеймс Лейси видел приготовления к возвращению Агаты, он понятия не имел, что она такого сделала и вообще что тут происходит. Ему хотелось прийти в ее дом и спросить у кого-то, но он стеснялся, потому что сам заявил, что хочет, чтобы его оставили в покое. Он вспомнил, как добавил, что его совершенно не интересует происходящее в деревне и с кем-либо из ее жителей.

    Члены клуба поклонников Агаты стали расходиться. Дорис Симпсон была одной из последних. Она вручила Агате большой сверток в коричневой оберточной бумаге.

    – Что это, Дорис? – спросила Агата.

    – Мы с Бертом поговорили про гнома, которого вы нам подарили, – твердым голосом сказала Дорис. – Это дорогая вещь, а нас сад не волнует. Мы знаем, что он вам, вероятно, понравился, потому что вы его купили. Поэтому мы решили его вам вернуть.

    – Но я не могу его принять, – запротестовала Агата.

    – Вы должны. Мы считаем неправильным оставлять его у себя.

    Агата уже давно подозревала, что у ее уборщицы железная воля, поэтому поблагодарила ее слабым голосом:

    – Спасибо.

    – Что-нибудь еще нужно сделать? – крикнул Джо Флетчер от двери.

    Агата внезапно приняла решение:

    – Да, нужно. Уберите табличку «Продается».

    Наконец они все ушли. Агата опустилась на стул и внезапно задрожала. До нее в полной мере дошел ужас всего случившегося в доме Веры. Она отправилась наверх, приняла горячую ванну, переоделась в ночную рубашку и старый, видавший виды синий халат, затем посмотрела на себя в зеркало в ванной. Билл Вонг тащил ее за волосы – и в том месте у лица осталась залысина, место было красным и еще не зажило. Агата включила центральное отопление, подбросила дров в камин, зажгла спичку, но тут же содрогнулась и потушила. Потребуется какое-то время, прежде чем она вообще сможет смотреть на огонь.

    В дверь робко постучали. Продолжая дрожать и сжимая халат на груди, Агата пошла открывать. На пороге стоял Джеймс Лейси с котенком в корзинке и его лотком.

    – Билл Вонг попросил меня присмотреть за котенком в ваше отсутствие, – пояснил он и с сомнением оглядел Агату. – Я могу подержать его у себя еще денек, если вы плохо себя чувствуете.

    – Нет, нет, – залопотала Агата. – Проходите. Интересно, как Билл добрался до котенка? Конечно, он взял ключи из моей сумки в больнице. Как мило с вашей стороны.

    Она увидела свое отражение в зеркале в прихожей. Как ужасно она выглядит и совсем без косметики!

    Агата отнесла котенка в гостиную, наклонилась, чтобы выпустить его из корзинки, а потом поставила лоток в кухню. Когда она вернулась, Джеймс сидел в одном из кресел и в задумчивости рассматривал большого гнома, которого вернула Дорис, а Агата вынула из упаковки. Он стоял на журнальном столике и жутко ухмылялся, как старый Арни в мини-автобусе.

    – Хотите себе гнома? – спросила Агата.

    – Нет, спасибо. Необычное украшение для гостиной.

    – На самом деле он не мой. Понимаете…

    В дверь заколотили. Агата выругалась себе под нос и пошла открывать. Приехали Мидлендское телевидение и Би-би-си.

    – Вы не могли бы прийти попозже? – умоляюще спросила Агата, с вожделением бросая взгляд в направлении гостиной. Но затем она увидела, как к ее дому подъезжает машина полиции. Прибыл еще и старший инспектор Уилкес.

    Телевизионщики услышали немного измененную и смягченную версию истории, которую Агата рассказала жителям деревни. Интервью взяли и у старшего инспектора Уилкеса, который суровым голосом заявил, что граждане не должны заниматься расследованиями и оставить это дело полиции, потому что миссис Рейзин, которая занималась, чуть не погибла, а он чуть не лишился одного из своих лучших сотрудников. Агата проницательно догадалась, что, когда это интервью покажут по телевизору, часть его комментариев вырежут, оставят только один простой факт, что он чуть не лишился одного из своих лучших сотрудников. Всем нужен герой, и героем станет Билл Вонг. Где-то в середине всех этих интервью Джеймс Лейси выскользнул из дома Агаты. Телевизионщики отправились в Мирчестер искать Билла Вонга, а из машины полиции вышла сотрудница с магнитофоном, и Уилкес принялся подробно опрашивать Агату, и это ее очень утомило.

    Наконец они ушли, но тут зазвонил телефон. Он звонил и звонил – национальные газеты хотели добавить какие-то детали к версиям, которые им отправили местные газетчики. К одиннадцати часам телефон замолчал. Агата накормила котенка и отнесла его в свою кровать. Он устроился у нее в ногах и тихо засопел. «Мне нужно придумать ему имя», – сонно подумала Агата.

    Внизу опять зазвонил телефон.

    – Кто еще? – простонала Агата вслух, аккуратно сняла котенка с ног и подумала, почему не удосужилась провести телефон в спальню. Она спустилась и сняла трубку.

    – Агги! – Это оказался Рой, голос которого звучал резко от возбуждения. – Я думал, что уже не дозвонюсь. Я видел вас по телевизору.

    – Ах это. – Агата поежилась. – Я могу перезвонить тебе завтра, Рой?

    – Послушайте, дорогая, похоже, что в вашей маленькой деревне происходит больше событий, чем в Лондоне. Такая реклама, что не получить на всех лондонских улицах, вместе взятых. У меня появилась идея. Может, телевизионщики вернутся, чтобы снять продолжение. Я приеду завтра, а вы им скажете, что я помог вам провести расследование. Я позвонил домой мистеру Уилсону, и он считает, что это отличная мысль.

    – Рой, завтра эта история забудется. Ты это знаешь, я это знаю. Я иду спать. И какое-то время я не буду принимать гостей, я просто не в состоянии.

    – Должен сказать: я думал, что вы меня упомянете, – пожаловался Рой. – Кто ездил с вами в Верхний Кокберн? Я обзвонил все газеты, у них сейчас только ночные дежурные, и они заявили, что если вы сами что-то скажете обо мне – прекрасно, но они не хотят слушать мою версию. Поэтому будьте добры, позвоните им. Это будет очень мило с вашей стороны.

    – Я ложусь спать, Рой, и на этом точка. Финиш.

    – Вы ведете себя как эгоистка, приковывая всеобщее внимание только к себе!

    – Спокойной ночи, Рой, – сказала Агата. Она положила трубку и собралась идти наверх, но повернулась, снова сняла ее и оставила рядом с аппаратом.

    * * *– Мне хочется познакомиться с этой миссис Рейзин, – заявила сестра Джеймса Лейси, миссис Харриет Камберуэлл, неделю спустя. – Я знаю, что ты хочешь, чтобы тебя оставили в покое. Но я умираю от любопытства. В газетах и по телевидению уделили много внимания этому полицейскому, Вонгу, но ведь с делом-то разобралась она, не правда ли?

    – Да, похоже, что она, Харриет. Но миссис Рейзин очень странная. Ты знаешь, что у нее на журнальном столике стоит садовый гном в виде украшения? Она идет по улице и что-то бормочет себе под нос, разговаривает сама с собой.

    – Как мило. Я должна с ней познакомиться.

    Загляни к ней и пригласи зайти на чашку чая.

    – Если я это сделаю, ты вернешься к своему мужу и оставишь меня в покое?

    – Конечно. Иди за ней, а я пока заварю чай и нарежу бутерброды.

    Агата все еще полностью не отошла от шока. Ведь она чуть не сгорела. Она не предпринимала попыток увидеться с Джеймсом Лейси, ждала, пока заживут порезы и отрастут волосы. А когда это случится, думала Агата, она спланирует целую кампанию.

    Стояла приятная теплая погода, а не та невероятная жара, которая мучила всех до грозы. У Агаты были открыты окна и двери, а она сама лежала в свободном хлопчатобумажном платье на кухонном полу, подбрасывая шарики из фольги в воздух, чтобы повеселить котенка. И тут зашел Джеймс.

    – Мне следовало постучать, – сказал он, ему явно было неловко. – Но у вас открыта дверь. – Агата поднялась на ноги. – Хотел спросить: не желаете ли зайти ко мне на чашечку чая?

    – Мне нужно переодеться, – с диким видом сказала Агата.

    – Очевидно, я пришел в неудачное время. Может, в следующий раз.

    – Нет! Пойдемте сейчас, – заявила Агата, испугавшись, что он сбежит.

    Они направились к его дому. Как только Агата уселась и принялась с удовольствием рассматривать красивый профиль Джеймса Лейси, повернувшегося к двери кухни, из этой самой кухни вышла элегантно одетая женщина с чайным подносом.

    – Миссис Рейзин, миссис Камберуэлл. Харриет, дорогая, это миссис Рейзин. Харриет умирает от любопытства, ей так хочется услышать о ваших приключениях, миссис Рейзин.

    Агата почувствовала себя ничтожной замарашкой. Но рядом с женщинами типа Харриет Камберуэлл она всегда чувствовала себя ничтожной замарашкой. Эта Харриет оказалась очень высокой женщиной, почти такого же роста, как Джеймс, худой, с плоской грудью, квадратными сильными плечами, умным лицом представительницы высших классов, дорогой стрижкой, холодными глазами, судя по выражению которых ей было весело. На ней было хлопчатобумажное платье, сшитое на заказ.

    Агата начала говорить. Жители деревни поразились бы, услышав, как скучно и неэмоционально она рассказывает о своих приключениях. Агата оставалась в соседнем доме совсем недолго – только кратко изложила свою историю, выпила одну чашку чая, съела один бутерброд, а затем ушла, твердо отказавшись задержаться.

    По крайней мере, на ужин придет Билл Вонг. «Будь благодарна за маленькие радости, Агата», – сурово сказала она сама себе. Но она ведь столько думала про Джеймса Лейси, и ее дни благодаря ему наполнялись жизнью и красками. Тем не менее не стоит наплевательски относиться к своей внешности просто потому, что в гости придет только Билл.

    Агата переоделась, уложила волосы, накрасилась. Она выбрала то платье, которое надевала на аукцион. На этот раз готовить ужин ее учила миссис Блоксби. Все будет по-простому: жареные на гриле стейки, запеченный картофель, свежая спаржа, салат из свежих фруктов и сливки. Охлаждалось шампанское: они собирались праздновать повышение Билла Вонга по службе – он стал сержантом полиции.

    В семь часов в дверь зашел немного другой Билл – заметно постройневший. Он рьяно работал над своей физической формой после того, как увидел себя такого пухленького по телевизору.

    Он говорил о том о сем и заметил, что медвежьи глазки Агаты выглядят грустными, да и она, похоже, частично утратила свою обычную живость. Билл подумал, что покушение на жизнь, вероятно, сильнее повлияло на нее, чем он ожидал.

    Агата мало говорила, и Билл стал искать какую-то новую тему, чтобы ее позабавить.

    – О, кстати, ваш сосед перестал разбивать сердца женщин деревни, – сообщил Билл, когда Агата выкладывала стейки на гриль. – Он заявил миссис Блоксби, что хочет, чтобы его оставили в покое, и сказал это довольно резко. И когда женщины Карсли отступили назад, к нему в гости приехала элегантная дама, которую он всем без исключения представляет как миссис Камберуэлл, по крайней мере, так было в «Харвисе». Он называет ее «дорогая». Из них получилась прекрасная пара. Миссис Мейсон, как слышали некоторые, суровым тоном заметила, что всегда считала его странным, а пирог ему относила, просто чтобы продемонстрировать дружелюбие. И знаете что?

    – Что? – раздраженно спросила Агата.

    – Старая миссис Боггл, которая вас так достала, вдруг выходит вперед и прямо спрашивает его в середине магазина, собирается ли он жениться на миссис Камберуэлл. Ведь все же посчитали ее вдовой. А он удивленно отвечает: «Зачем, черт побери, мне жениться на своей сестре?» Поэтому, как я понял, женщины Карсли опять задумываются о том, что с ним делать. Они не могут прийти к нему после того, что он заявил миссис Блоксби, но могут организовать небольшую вечеринку или ужин и заманить его в один из домов.

    Билл весело рассмеялся. Агата повернулась к нему, и ее лицо внезапно засияло.

    – Мы же еще не открыли шампанское! Мы должны это отпраздновать!

    – Что отпраздновать? – подозрительно спросил Билл.

    – Как что? Твое повышение по службе. Ужин скоро будет.

    Билл открыл шампанское и налил им по бокалу.

    – Я могу что-то сделать для вас перед ужином, как-то помочь вам, миссис Рейзин? Накрыть на стол?

    – Нет, стол уже накрыт. Но ты можешь называть меня Агата, и есть кое-что еще. В саду со стороны фасада лежит вывеска, а рядом с ней молоток. Ты можешь вбить ее в землю?

    – Конечно. Надеюсь, вы не собрались снова продавать дом?

    – Нет, но я его переименую. Я устала от того, что все называют его домом Баджена. Но он же принадлежит мне.

    Билл вышел в сад, поднял вывеску и вбил палку, к которой она крепилась, в землю. Затем он отступил назад, чтобы полюбоваться тем, что получилось.

    Коричневые буквы на белом фоне решительно объявляли: «Дом Рейзин».

    Билл улыбнулся.

    Агата решила остаться в Карсли.
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    Мидлендс – центральные графства в Великобритании. (Здесь и далее – прим. переводчика.)
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    Факельные, или огненные, корзины использовались с древности для освещения и обогрева помещения, чаще всего изготавливались из железа. В наше время англичане используют их в саду в качестве уличного обогревателя или гриля.
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    Лора Эшли – валлийская бизнес-леди и модельер. Начинала с художественной организации пространства, затем расширила бизнес до дизайна и производства одежды. Ее стиль характеризируется романтическим дизайном, часто с сельским духом XIX века и использованием натуральных тканей.
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    Виндалу – индийское блюдо из свинины, которую маринуют в уксусе, с добавлением чеснока и смеси острых приправ.
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    Харли-стрит – улица в Лондоне, где с XIX века располагается большое количество разнообразных медицинских учреждений и приемных частнопрактикующих врачей. Это объясняется строительством новых просторных зданий в тот период и близостью четырех центральных железнодорожных вокзалов. В настоящее время там находятся в основном частные клиники премиум-класса.
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    В мае 1940 года, во время Второй мировой войны, британский экспедиционный корпус, воевавший на стороне Франции, бежал вместе с остатками французской армии через город-порт Дюнкерк на берегу Ла-Манша под натиском наступавшей немецкой армии.
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    1 миля = 1609 м.
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    Книга написана в 1992 году. Здесь и далее герои будут использовать некоторые вещи, вышедшие из употребления или используемые редко. Тогда автозагар был с оранжевым оттенком и не смотрелся как естественный.
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    Аден – город в Йемене. Речь идет про Аденский кризис. Его итогом и итогом войны за независимость Южного Йемена стал вывод британских войск из Адена до 30 ноября 1967 года и провозглашение Народной Республики Южного Йемена.

  

  
    10

    «Среди такой зеленой листвы» – народная песня.
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    Краем света в Лондоне называют часть современного района Челси, расположенную в западной части Кингс-роуд. В Викторианскую эпоху здесь были трущобы, а в одном доме находились таверна «Край света» и публичный дом. Вероятно, название можно объяснить удаленностью от Лондона – когда оно возникло в XVII веке, район еще не являлся частью Лондона. До сих пор в том доме работает паб под названием «Край света», перед которым Агата и ставит машину.
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    В Англии церковным залом называют комнату или отдельное здание рядом с церковью, используемое для благотворительных целей и собраний паствы. В деревнях это обычно отдельное здание, в городах, где мало свободных площадей, подобный зал находится в подвальном помещении или крыле.
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    Вех ядовитый, или цикута – многолетнее травянистое зонтичное растение. Имеет специфический пряный запах, напоминающий запах сельдерея, и приятный вкус, поэтому его по ошибке или ради интереса употребляют в пищу. Вызывает судороги, паралич дыхания и остановку сердца. На английском языке одним из составляющих названия является слово «корова». Отсюда следующий вопрос Агаты.
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    Боадицея, Боудикка – королева кельтского народа ицены. После смерти ее мужа римские войска заняли ее земли, ее лишили титула, отобрали имущество и т. д. Она возглавила антиримское восстание, действовала жестко, сожгла дотла Лондиний (современный Лондон). Одна из самых известных женщин-воительниц в истории.
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    Слово bill в английском языке является частью выражения, означающего «удостовериться в чьей-то невиновности». Old Bill (Старина Билл) – полицейский, полиция в целом.
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    Новый Ковент-Гарден – оптовый рынок овощей, цветов и фруктов в Лондоне, крупнейший в Великобритании. Он обеспечивает продукцией многие лондонские рестораны, отели, школы, больницы, тюрьмы и т. д.
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    «Рэндольф» – пятизвездочный отель в центре Оксфорда, работающий с 1866 года. Здание является памятником архитектуры, выполнено в викторианском готическом стиле.
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    Музей Эшмола в Оксфорде – старейший в мире общедоступный музей, один из четырех музеев при Оксфордском университете. В 1677 году антиквар Элиас Эшмол подарил университету свою коллекцию, которую объединили с уже существующей университетской коллекцией.
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    Майское дерево – украшенный цветами столб, вокруг которого танцуют 1 мая в Англии.

  

  
    20

    Моррис-дэнс – народный театрализованный танец во время майских праздников. Мужчины в средневековых костюмах с колокольчиками и трещотками изображают легендарных героев, например Робин Гуда.

  

  
    21

    Коронерский суд в Великобритании определяет причину смерти при необычных обстоятельствах или внезапной смерти. Он решает только один вопрос: можно ли считать смерть насильственной, то есть криминальной? Если да, то дело получает дальнейший ход и рассматривается в традиционном суде.

  

  
    22

    Действие книги происходит в 1992 году.

  

  
    23

    Бутч Кэссиди (1866–1908) – американский грабитель банков и поездов.

  

  
    24

    Элиза Дулитл – героиня пьесы Бернарда Шоу «Пигмалион». По сюжету профессор Генри Хиггинс заключает пари с другом: за шесть месяцев он должен обучить цветочницу произношению, принятому в высшем обществе.

  

  
    25

    Название деревни можно перевести как «Оставайтесь на открытой местности», а также «Оставайтесь на свободе».

  

  
    26

    1 дюйм = 2,54 см.

  

  
    27

    Главная героиня драмы Викторьен Сарду «Тоска» (1887) и одноименной оперы Джакомо Пуччини (1898).

  

  
    28

    В Англии центральным называется отопление на весь дом, т. е. один дом, а не населенный пункт.

  

  
    29

    Книги Барбары Картленд в основном издавались в розовых обложках. Она писала так называемую розовую беллетристику и сама часто одевалась в розовое.

  

  
    30

    У англичан вместо традиционного американского среднего пальца принято показывать два пальца, указательный и средний, но, в отличие от знака победы, тыльной стороной к зрителю. Жест означает «отвали» и считается оскорбительным.

  

  
    31

    Автор использует фразу «милые бутоны мая», которая является названием британского комедийно-драматического телесериала.

  

  
    32

    Считается, что диван такой формы с ромбовидной стежкой первым заказал себе Филип Стэнхоуп, 4-й граф Честерфилд, после чего они быстро вошли в моду и стали невероятно популярны.

  

  
    33

    Каллоден – деревня в Северной Шотландии. Больше всего известна битвой при Каллодене, состоявшейся 16 апреля 1746 года. Это было последнее крупное сражение на Британских островах.

  

  
    34

    Кружева королевы Анны – белые зонтичные цветы, которые растут на обочинах и выглядят как кружева. Королева Анна, супруга Якова I, была известной кружевницей. Название цветка связано с одним из самых сложных узоров кружев.

  

  
    35

    Большой насосный зал – историческое здание в Бате, водном курорте, куда вода подается из горячих источников.

  

  
    36

    Габль – декоративный треугольный фронтон в романском или готическом стиле.

  

  
    37

    Броги – мужская обувь с декоративной перфорацией в виде небольших отверстий.

  

  
    38

    Строка из британской патриотической песни «Земля надежды и славы», написанной в 1902 году.

  

  
    39

    «Иерусалим» – неофициальный гимн Англии, считается самой популярной патриотической песней Англии.

  

  
    40

    Ферджи – сорт гладиолусов и прозвище Сары, герцогини Йоркской, – писательницы, телеведущей и бывшей жены принца Эндрю, второго сына Елизаветы II.

  

  
    41

    Лорд Мук – британский термин, который используется для описания обычного человека, который претендует на то, чтобы быть более важным, чем окружающие, будто бы относится к более высокому классу.

  

  
    42

    Соответствует 37,7 градуса Цельсия.

  

  
    43

    Ноэль Кауард (1899–1973) – английский драматург, композитор, режиссер, актер и певец.

  

  
    44

    Форт-Нокс – военная база США.

  

  
    45

    Соответствует 53,8 градуса Цельсия.

  

  
    46

    Джоан Коллинз (род. 933) – британская актриса, известная своими ролями женщин-вамп.

  

  
    47

    Ричард (Дик) Фрэнсис (1920–2010) – автор детективных романов, был одним из любимых писателей королевы Елизаветы II.

  

  
    48

    Микрофиша – микрофильм формата от 3 × 5 дюймов до 6 × 9 дюймов.

  

  
    49

    1 фут = 30,48 см.
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